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DE Technische Daten

Xo 55 duo
Nennleistung/Stromaufnahme: 1450 Watt
Spannung: 230-240 Volt
Frequenz: 50/60 Hz
Leerlaufdrehzahl 1. Gang - 640 min™!
Drehzahl unter Last, 1. Gang - 470 min™
Mischwerkzeug 50 - 90 Liter MKD 140 HF
alternatives Mischwerkzeug fiir 10 - 50 Liter: MKD 120 HF
Gewicht ohne Rihrer: 6,9 kg
Schutzklasse: =1pAl

/\ WARNUNG:

Maschinenelemente

Entriegelung fiir EIN-/AUS-Schalter
EIN-/AUS-Schalter

Metallrahmen

Handgriffe

Bohrungen fiir Maschinenaufnahme
Liiftungsschlitze

Riithrwelle

Markierung Riihrwelle
HEXAFIX-Kupplung

Ruhrer

Schutztiille

_ 0 OWOONOODUODWN-

- -

Gerausch-/Vibrationswerte

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates be-
tragt typischerweise:

Schalldruck Schallleistung
L, [dB(A)] Ly, [dB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)
Unsicherheit K = 3 dB

Schwingungsgesamtwert (beim Rihren von mine-
ralischen Stoffen

Emissionswert a_ [m/s?]
1,3 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Xo 55 duo

Die angegebenen Messwerte gelten fir neue Gera-
te. Im taglichen Einsatz verandern sich Gerausch-
und Schwingungswerte.

@® HINWEIS

Der in diesen Anweisungen angegebenen Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden und
kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mit-
einander verwendet werden. Er eignet sich auch
fur eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungs-
belastung. Der angegebene Schwingungspegel re-
prasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerk-
zeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungenligender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abwei-
chen. Dies kann die Schwingungsbelastung Uber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.
Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbe-
lastung sollten auch die Zeiten berlicksichtigt wer-
den, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann
die Schwingungsbelastung Uber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich reduzieren.

EG - Konformitatserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die-
ses Produkt mit den folgenden Normen oder nor-
mativen Produkten Ubereinstimmt: EN 55014, EN
61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
gemal den Bestimmungen der Richtlinien 2014/30/
EU, 2006/42 EG, 2011/65/EU.

,ﬂﬁw‘?
Technische Unterlagen anzufordern bei:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 06.04.2016
Alexander Essing
Geschaftsfihrung



Geratespezifische
Sicherheitshinweise

A WARNUNG:
Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrisichen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerat ist nur
moglich, wenn Sie die Bedienungsanleitung und
die Sicherheitshinweise vollstindig lesen und
die Anweisungen strikt befolgen. Die Maschine
darf nur von Personen benutzt werden, die mit
der Bedienungsanleitung und den geltenden
Vorschriften iiber Arbeitssicherheit und
Unfallverhiitung vertraut sind.

Lesen Sie alle

A Zusatzlich miissen die beigelegten, ,allge-
meinen Sicherheitshinweise“ befolgt werden.

» Die Netzspannung mufl mit den Angaben auf
dem Typenschild tbereinstimmen.

» Das Gerat nicht in einer Umgebung mit explo-
sionsgefahrlicher Atmosphéare betreiben. Keine
leicht entziindlichen Lésemittel oder l6semittel-
haltigen Stoffe mit einem Flammpunkt unter 21°
C mischen.

» Achten Sie darauf, dass keine Flissigkeit gegen
das Motorgehduse spritzt und setzen Sie es
auch nicht dem Regen aus - Stromschlaggefahr!

» Reinigen Sie das Gerat auf keinen Fall mit
Wasser - Stromschlaggefahr!

» Legen Sie sich keine Kabel um |hren Kérper
oder um Korperteile.

» Verwenden Sie das Gerat nicht wenn das Kabel
beschédigt ist. Berlihren Sie das Kabel nicht und
ziehen Sie sofort den Netzstecker. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages. Ist der Ersatz (Beschadigung o.a.) der
Netzanschlussleitung erforderlich, dann ist dies
vom Hersteller oder durch einen autorisierten
Vertreter (Elektrofachkraft) durchzufiihren, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

» Halten Sie das Gerat wahrend der Arbeit immer
mit beiden Handen fest und sorgen Sie flr einen
sicheren Stand.

» Halten Sie das Gerat an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausflhren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiih-
renden Leitung kann auch metallene Gerateteile
unter Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag fihren.

» Vor Inbetriebnahme den festen Sitz der

Rihrstabe sowie deren einwandfreien Rundlauf DE

prifen.

» Das Gerat nur mit den in der Bedienungsanleitung
aufgefiihrten Mischwerkzeugen betreiben.
Andere Mischwerkzeuge sind dafiir nicht zuge-
lassen.

» Das Gerat nur immer mit zwei montierten
Mischwerkzeugen betreiben. Der Betrieb mit nur
einen Werkzeug ist nicht statthaft.

» Das Gerat nur im Mischgefal an-/auslaufen
lassen. Fir einen festen und sicheren Stand des
Mischgefalles sorgen.

» Bei laufenden Mischarbeiten nicht mit den
Handen, oder mit Gegenstanden in das
Mischgefall greifen. Quetschgefahr!

» Warten Sie, bis das Gerat bzw. Werkzeug zum
Stillstand gekommen ist. Rotierende Werkzeuge
kénnen sich verhaken und zu Verletzungen oder
Schéden fiihren.

» Falls der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz 85 dB
(A) Uberschreitet, Gehdrschutz tragen!

» Bei der Arbeit mit dem Ruhrwerk ist das Tragen
von Arbeitshandschuhen und einer Schutzbrille
empfohlen. Tragen von enganliegender Kleidung
ist Vorschrift.

» Zum Schutz vor gesundheitsgefahrdenden
Stduben wahrend des Mischens, Staubmaske
tragen. Manche mineralischen Stoffe gelten als
krebserregend. Nutzen Sie wenn mdglich eine
Staubabsaugung.

» SchlieRen Sie Gerate grundsatzlich Uber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem
Ansprechstrom von 30 mA oder weniger an.

.
@
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Vor Inbetriebnahme der Maschine
Bedienungsanleitung lesen und be-
achten!

Wahrend der Arbeit Schutzbrille und
Gehorschutz tragen.

Es wird empfohlen bei staubinten-
siven Arbeiten eine Staubmaske zu
tragen.

&

Wahrend der Arbeit Schutzhand-
schuhe tragen.

Wahrend der Arbeit Arbeitsschutz-
schuhe mit Stahlkappe tragen.



DE BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Maschine ist zum Anmischen von flissigen,
koérnigen und pulverformigen Baustoffen wie
Farben, Mortel, Beton, Kleber, Putze, quarzsand-
haltige Mischungen, Reaktionsharze und ahnlichen
Substanzen bestimmt. Je nach Materialkonsistenz
und Mischmenge ist der passende Rihrer mit ent-
sprechender Mischwirkung einzusetzen.

Bei der Wahl des Rduhrertyps (Durchmesser/
Mischwirkung) die Angaben in den technischen
Daten beachten. Die Wahl einer unpassender
Mischwirkung oder Rihrerdurchmessers kann zur
Uberlastung der Maschine/Getriebe und folglich
zu Schaden fihren. Beachten Sie bitte, dass ein
Rihrer mit einer Mischwirkung von oben nach
unten das Elektrowerkzeug starker belastet als
umgekehrt.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht dafur ausgelegt
um im Dauerbetrieb eingesetzt zu werden.

Auf Grund der hohen Drehmomente der Maschine,
ist der Einsatz als Bohrmaschine nicht gestattet.
Die Verwendung der Maschine zur Aufbereitung von
Lebensmitteln ist nicht statthaft.

Die Maschine ist nicht zum Mischen von gra-
phitstaubhaltigen Materialien, Salzlaugen oder
Jauche geeignet. Das Mischen dieser Stoffe kann
die Maschine zerstoren.

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerat den
Netzstecker aus der Steckdose.

Rihrermontage / Werkzeugwechsel (Fig. A):

Die Maschine darf nur mit den in den technischen
Daten angegebenen Rihrkérben betrieben werden.

3 Kanten der Rihrerschafte sind am oberen
Ende abgeflacht und kénnen deshalb auch nur in
die entsprechenden Positionen in die Rihrwelle
eingesetzt werden. Damit wird ein gegenseitiges
Berlhren der Rihrkérbe vermieden.

Den Ruhrer mit HEXAFIX Aufnahme in die Kupplung
stecken bis diese verriegelt. Achten Sie beim
Einbau auf die Ubereinstimmende Kennzeichnung
der Ruhrstabe (I + II) mit der jeweiligen Ruhrwelle
(Ring | + 1), wie in Fig. A gezeigt. Fur einen
problemlosen Betrieb missen die Bezeichnungen
Ubereinstimmen. Achten Sie beim Einbau darauf,
dass Sie lhre Finger nicht zwischen die Rihrkérbe
klemmen.

Zum Losen bzw. Wechseln des Ruhrers die
Manschette an der Kupplung nur zurtickziehen, der
Rihrer wird freigegeben.

Durch gegenseitiges Vertauschen der Misch-
werkzeuge kann die Mischwirkung umgekehrt

werden. Dies kann bei fliissigen Materialien von
Vorteil sein. Bitte beachten: Der Antrieb wird dadurch
allerdings hoher belastet.

Die Schutztillen verhindern die Verschmutzung der
HEXAFIX-Kupplung und sorgen fiir einwandfreie
Funktion. Die Tullen kdnnen ausgetauscht werden.

Betrieb

» Priifen Sie ob die auf dem Typenschild ange-
gebenen Spannung, mit der Netzspannung
tibereinstimmt.

Maschine immer mit beiden Handen halten.

Den Knopf der Einschalt-

1 . sperre driicken (1).

Den EIN/AUS-Schalter (2)

driicken.

Je starker der EIN/AUS-

Schalter eingedriickt wird,

desto schneller lauft die

Maschine. Der EIN/AUS-

Schalter kann nicht arre-

tiert werden!
Arbeiten Sie immer mit vollstandig durchgedriickten
EIN-/AUS-Schalter.

Zum Beenden der Arbeit, EIN/AUS-Schalter los-
lassen.

Beim Eintauchen in das, bzw. beim Herausnehmen
aus dem Mischgut, mit reduzierter Drehzahl arbei-
ten. Nach dem vollstdndigen Eintauchen Drehzahl
bis zum Maximum steigern, damit ist eine ausrei-
chende Motorkihlung gewahrleistet.

Wahrend des Mischvorgangs die Maschine durch
das Mischgefall fiihren. So lange mischen bis
alles Mischgut vollstandig durchgearbeitet ist. Die
Verarbeitungsvorschriften der Materialhersteller
beachten.

Je zdher das Mischgut desto hoher werden die
Drehmomentkrafte die auf die Maschine wirken,
stellen Sie sich darauf wahrend der Arbeit ein.
Wenn der laufende Rihrer auf eine Flache stofRt
(z.B. Kuibelboden) kann es zu einem RickstoR3
kommen.

Nach Beendigung der Mischarbeit die Maschine
auf dem Metallrahmen abstellen.



Pflege und Wartung

» Vor allen Arbeiten am Gerat, insbesonders
beim Wechsel des Riihrers, Netzstecker zie-
hen!

Maschine und Ruhrer nach Gebrauch sofort reini-
gen. Fur die Reinigung des Rihrers empfehlen wir
den Collomix MIXER-CLEAN Reinigungseimer.

Die HEXAFIX-Kupplung sauber
und gangig halten.

Nach Beendigung der Arbeit
den Ruhrer aus der Kupplung
nehmen.

Die Sechskantfaufnahme der
Kupplung regelmaBig mit
geeigntem Schmierfett fetten.
Die Liiftungsschlitze sauber und offen halten,
um eine ausreichende Kiihlung zu gewahrlei-
sten. Verschlossene Liftungsschlitze fiihren zur
Zerstdrung der Maschine.

Achten Sie auf die Leichtgangigkeit des EIN-/
AUS-Schalters und dessen Entriegelung.

Die Maschine ist mit selbstabschaltenden Kohlen
ausgestattet. Bei erreichen der Mindestlange schal-
tet die Maschine ab. Die Kohlen vom autorisierten
Kundendienst oder Collomix Werksservice austau-
schen lassen.

Fett
Grease
Graisse
Smar

Reparaturen nur von einer anerkannten
Fachwerkstatte oder vom Collomix-Service vorneh-
men lassen.

Nur Original-Collomix Zubehor und Ersatzteile ver-
wenden.

Explosionszeichnungen, Ersatzteillisten und das
Formular fiir Reparaturauftrage finden Sie unter:
http://www.collomix.de

Entsorgung

Gerat, Zubehdér und Verpackung sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt wer-
den.

Ausgediente Elektrowerkzeuge durch Entfernen
des Netzkabels unbrauchbar machen.

Nur fiir EU-Lander:

Elektrowerkzeuge
Hausmdill entsorgen.
GemalR EU-Richtlinie 2002/96/EG (ber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Ihrer Umsetzung in nationales Recht mus-
sen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

nicht (ber den

Garantie

Im Rahmen der Lieferbedingungen leistet der
Hersteller Garantie gemafl den gesetzlichen/lan-
derspezifischen Bestimmungen. Bitte legen Sie bei
einem Garantiefall die Rechnung oder Lieferschein
bei.

Bei UnregelmaRigkeiten bitten wir Sie, die Maschine
an uns einzusenden. Beanstandungen koénnen
nur anerkannt werden, wenn das Gerat unzer-
legt an den Collomix-Service eingesandt wird.
Schéaden, die auf normalen Verschleil3,
Uberlastung, unsachgemafRe Behandlung, unpas-
sendes Zubehor oder unzureichende Wartung
zurlckzufiihren sind, bleiben von der Garantie
ausgeschlossen.

Durch Drittpersonen ausgefiihrte Reparaturen ent-
binden uns von jeglicher Garantiepflicht.

Nicht mit uns abgeklarte bauliche oder funktio-
nelle Veranderungen an der Maschine, haben
das Erléschen der Gewahrleistung sowie der
Konformitatserklarung zur Folge.

Garantieverlangerung D / A

Sie haben die Mdoglichkeit die Garantiezeit fir Ihr
Xo-Handruhrwerk von den Ublichen 24 Monaten auf
36 Monate zu verlangern, wenn Sie in Deutschland
oder Osterreich anséssig sind.

Mit Hilfe der Erfassungsmaske auf unserer Websei-
te, www.collomix de, tragen Sie das entsprechende
Modell mit der Seriennummer ein, und schon kom-
men Sie in den Genuss der verlangerten Garantie-
zeit.

Sicher ist Ihnen lhr Fachhandler dabei auch behilf-
lich.

Anderungen vorbehalten

Hersteller:
Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Deutschland

www.collomix.de

DE



EN Technical data

Rated power/Current consumption:
Power supply:

Frequency:

No-load speed, first gear

Rpm under load, first gear

Mixing tool 50 - 90 liters:

Alternative mixing tool, 10 - 50 liters:
Weight w/o mixing tool:

Protection class:

Machine components

Release button for ON/OFF switch
ON/OFF switch

Handle frame

Handle

Holes for machine mounting
Ventilation slits

Mixing shaft

Mixing shaft marking
HEXAFIX coupling

Mixing tool

Protective caps

O WO NP WN-=

-
-

Noisel/vibration levels

Xo 55 duo
1450 W
230-240 V
50/60 Hz

-640m
-470 m

in!

in!

MKD 140 HF
MKD 120 HF
6,9 kg

@/

Measured values determined in accordance with

EN 60745. The A-weighted noise level of the

machine is typically:

Sound pressure level

Lo [B(A)]

Sound power level

Lua [dB(A)]

Xo 55 duo

88 dB(a)

99 dB(A)

Uncertainty K = 3 dB

Overall vibration level (for mixing of mineral

materials)

Emission level a_ [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Uncertainty K = 1,5 m/s?

A WARNING:

The measured values which are provided apply to
new machines. Noise and vibration levels change
with day-to-day use.

@ NoTE

The vibration level given in these instructions was
measured in accordance with a standardized method
of measurement as defined in EN 60745 and can be
used for the purposes of comparing electrical tools
with each other. It is also suitable for a preliminary
estimation of vibration strain. The vibration level
which is given represents vibration level for the
primary use of the electrical tool. If, however, the
electrical tool is used for any other purposes,
with different plug-in tools or with insufficient
maintenance, the vibration level may vary. This can
result in a significantly higher level of vibration strain
over the work period as a whole.

For a precise estimation of the vibration strain the
times when the machine is switched off have to be
taken into account as well, as do the times when it is
running but is not actually being used. This can result
in a significantly reduced level of vibration strain over
the work period as a whole.

CE Declaration of Conformity

We declare, with sole responsibility, that this product
complies with the following standards or normative
products: EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009
+ EN60745-2-1:2010 in accordance with the
provisions of directives 2014/30/EU, 2006/42 EC,
2011/65/EU
/é{”&‘( Gaimersheim, 06.04.2016
/ Alexander Essing
Managing Director

Technical documentation can be requested
from:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germany



Machine-specific safety instructions

A WARNING: Read all notes and instruc-
tions on safety. Failure to observe any of the
notes and instructions on safety may result in an
electric shock, fire and/or serious injury.

Make sure that you keep all notes and
instructions on safety for future reference.

To be able to use the machine safely it is essen-
tial that you read the operating instructions and
the safety instructions thoroughly and comply
with all of them. The machine is to be used
only by persons who have read the operating
instructions and who are acquainted with the
occupational safety and accident prevention
regulations in force in your country.

A In addition, you must also comply with the
general safety instructions also included with
the machine.

» Take care to ensure that the mains power supply
corresponds to the specifications on the rating plate.

» Do not use the device in any environments with
potentially explosive atmospheres. Do not mix any
readily flammable solvents or solvent-containing
substances with a flash point of below 21° C.

»Take care to ensure that no liquid splashes
against the motor housing and keep it away from
the rain — risk of electric shock!

» Never clean the machine with water — risk of
electric shock!

» Do not wind cables or leads around any parts of
your body.

» Do not use the machine with a damaged cable.
Do not touch the cable and pull out the power plug
immediately. There is an increased risk of electric
shock from damaged cables. If the mains power
cable has to be replaced (because of damage
or similar), ensure that it is replaced by the
manufacturer or an authorized representative of the
manufacturer (electrician) in order to avoid any risk
to safety.

» Always hold the machine firmly with both hands
when carrying out your work and make sure you
have a secure footing.

»Hold the machine by the insulated grip surfaces
when carrying out work where it may be possible for
the plug-in tool to come into contact with concealed
power cables or the machine’s own mains power
cable. Contact with a live cable may make metal
components of the machine live as well and could
cause an electric shock.

» Before starting up, check that the mixing rod is EN

securely attached and rotates without a hitch.

» Start up and run down the machine in the mixing
container only. Ensure that the mixing container is
stood in a firm and secure position.

» Do not reach into the mixing container with your
hands or insert any other objects into it while mixing
is in progress. Risk of crushing!

» Wait until the machine or tool comes to a complete
standstill. Rotating tools can snag and cause injuries
or damage.

» If the sound pressure level should exceed 85 dB
(A) where you are working, use ear protection!

»We recommend that you wear work gloves and
protective goggles when using the mixer. Regulations
require that you wear close-fitting clothing.

» To protect yourself from harmful dust while mixing,
wear a dust mask. Some mineral materials are
deemed to be carcinogenic. Use a dust extractor
wherever possible.

» Always connect machines via a residual current
device (RCD) with a rated residual current of 30 mA
or less.

Read and observe the operating ins-
tructions for the machine before you
start it up!

.

Always wear protective goggles and
ear protection while working.

&
0
K

It is advisable to wear a dust mask
whenever working with materials
which generate large amounts of
dust.

Always wear protective gloves while
working.

Wear safety shoes with steel caps
during operation



EN Proper use

The machine is designed for mixing liquid, granular
and powder-based building products such as
paints, mortar, concrete, adhesives, plaster, mixes
containing silica sand, thermosetting resin and
similar substances. Use the right mixing tool for the
consistency of the material and the quantity to be
mixed.

Please refer to the information in the technical data
when choosing the size of mixing tool (diameter/
mixing action). If the wrong mixing action or mixing
tool diameter is selected, this may cause the
machine/gear unit to become overloaded and lead
to damage as a result. Please remember that a
mixing tool with a mixing action from the top down
puts a greater strain on the electrical tool than one
with the reverse mixing action.

This electrical tool is not designed for use in
continuous operation.

Given the high torque levels generated by the
machine, it must not be used as a power drill.

The machine must not be used for the preparation
of foodstuffs.

The machine is not suitable for mixing materials
containing graphite dust, brine or slurry. Mixing of
these materials or substances may damage the
machine beyond repair.

Assembly

» Always pull the power plug out of the socket outlet
before carrying out any work on the machine.

Fitting the stirrer / tool change-over (Fig. A):
Insert the mixing tool with the HEXAFIX mount in the
coupling until it locks. Make sure that the markings
on the mixing attachments match those of the
respective mixing shaft when you fit them (I + II). For
trouble-free operation the markings must match up.
In addition, the stirrers can only be fitted in certain
positions. This is to ensure that they do not come
into contact with each other.

To release or change the mixing tools, simply pull
back the handle-collar on the coupling and this
releases the mixing tool.

Switching the mixing tools over allows the mixing
action to be reversed. This can be an advantage for
liquid materials. Please note, however: This places
greater strain on the drive unit. The protective caps
are designed to prevent the HEXAFIX coupling
getting dirty and help contribute to trouble-free
operation.

Operation

» Check that the power supply shown on the
rating plate is the same as the mains power
supply.
Always hold the machine with both hands.

.I Press the starting lockout
. button (1).
Press the ON/OFF switch
).
The more pressure you
apply to the ON/OFF switch,

the faster the machine will
run. The ON/OFF switch
cannot be locked!

Always work with the ON/OFF switch fully pressed.
To stop working, release the ON/OFF switch.
Always reduce the speed when submerging the
mixing tool in the mixing material or lifting it out.
Once the mixing tool is fully submerged, increase the

speed again to ensure that the motor is adequately
cooled.

During mixing you should guide the machine around
the mixing container. Continue mixing until all of the
mixing material is completely mixed. Please follow
the processing instructions of the manufacturer of
the material.

The greater the viscosity of the material, the greater
the impact of the torque forces on the machine, so
you should be prepared for this when you carry out
your work.

If the mixing tool comes into contact with a surface
(e.g. the bottom of the tub) while running, it may kick
back.

Set the machine down resting on the guard
handle after you have finished your mixing work.



Care and maintenance

»Before you carry out any operations on the
machine, and especially when changing the
mixing tool, always pull out the power plug out
first.

Clean the machine and the mixing tool immediately
after use. We recommend that you use the Collomix
MIXER CLEAN cleaning bucket for cleaning.

Keep the HEXAFIX coupling
clean and freely moving at all
times.

Take the mixing tool out of the
coupling after you have finished
your work.

Grease the hexagon mount
of the coupling at regular
intervals with suitable grease.

Keep the ventilation slits clean and clear at
all times so that the machine can be properly
cooled. Blocked ventilation slits will lead to
irreparable damage to the machine.

Make sure that the ON/OFF switch moves and
releases smoothly at all times.

The machine is equipped with self-deactivating
carbon brushes. This means that the machine will
shut itself down once a certain level of wear is
reached. The carbon brushes can be replaced by
the authorized customer service center or by the
Collomix Service center.

If the replacement of the supply cord is necessary,
this has to be done by the manufacturer or his agent
in order to avoid a safety hazard

Have repairs carried out only by an approved
workshop or by your Collomix Service.

Collomix accessories and

Fett
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Only use original
replacement parts.
For exploded drawings, lists of replacement parts
and the form for repair orders, please refer to:
http://www.collomix.com

Disposal

The device, accessories and packaging should all
be consigned for environment-friendly recycling.
Electrical tools which have come to the end of their
service lives must be made unusable by removing
the mains power cable.

household waste.

In accordance with EU Directive 2002/96/

EC concerned with used electrical and electronic
equipment and the incorporation of the requirements
of the directive in national legislation, unusable
electrical equipment must be collected separately
and consigned for environment-friendly recycling.

For EU countries only:
Do not dispose of electrical tools with

Warranty

The manufacturer provides a warranty within the
framework of his terms and conditions of delivery
in accordance with the requirements of statutory/
country-specific provisions. Should you need to
make a claim under the warranty, please provide us
with your invoice or delivery note.

On no account will any warranty claims be accepted
if any repairs are carried out by third parties. In the
event of any irregularities, please send the machine
to us. Complaints can only be accepted if the
device is sent to the Collomix Service center
undismantled.

The warranty does not apply to damages caused
by normal wear, overloading, improper handling,
unsuitable accessories or inadequate maintenance.

Any structural or functional modifications to the
machine which are made without our agreement
shall render the warranty and the Declaration of
Conformity null and void.

Subject to change.

Manufacturer:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Germany

EN



FR Caractéristiques techniques

Xo 55 duo
Puissance nominale/courant absorbé : 1450 W
Tension : 230-240 V
Fréquence : 50/60 Hz
Vitesse de rotation a vide 1ére vitesse - 640 tr/min
Vitesse sous charge, 1ére vitesse - 470 tr/min
Outil de mélange 50 - 90 litres MKD 140 HF
Outil de mélange alternatif: 10 - 50 litres: MKD 120 HF
Poids sans mélangeur : 6,9 kg
Catégorie de protection : =1pAll
Eléments de la machine /\ AVERTISSEMENT:

Les valeurs de mesure indiquée sont celles des ap-

1 Dispositif de déverrouillage pour pareils neufs. Dans 'emploi quotidien, les valeurs de

interrupteur Marche/Arrét bruit et de vibrations se modifient.
2 Interrupteur Marche/Arrét
3 Cadre de poignée (D Remarque
4 Poignées Le niveau de vibrations indiqué dans ces instructions
5 Perforations pour le logement de la machine est mesuré conformément a la méthode de
6 Fente d’aération mesure normée EN 60745 et peut étre utilisé pour
7 Arbre agitateur la comparaison d’outils électriques entre eux. Il
8 Marquage arbre agitateur convient également a une estimation provisoire
9 Coupleur HEXAFIX de la charge de vibrations. Le niveau de vibrations
10 Turbine indiqué représente les applications principales de
11 Capuchons protecteurs loutil électrique. Si toutefois I'appareil électrique
est utilisé pour d’autres applications, avec d’autres
outils employés ou qu’il n'est pas suffisamment
entretenu, le niveau de vibrations peut différer. Cela
L B peut nettement augmenter la charge en vibrations
Valeurs de bruit/vibrations: pendant toute la durée du travail.
Valeurs mesurées déterminées conformément 8 EN  Pour pouvoir évaluer avec précision la charge en
60745. Le niveau de bruit pondéré A de I'appareil vibrations, il est préférable de prendre également en
s'éléve de fagon typique : compte les temps pendant lesquels I'appareil sera
Prossion acoustique | Puissance acoustique hors circluit ouCpIendant lesquels il rgarchlerahsans
étre employé. Cela peut nettement réduire la charge
Loa [dB(A)] Lya [AB(A)] en vibrations pendant toute la durée du travail.
X0 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A) Déclaration de conformité CE
Insécurité K = 3 dB Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
o ce produit est conforme aux normes et aux produits
Valeur totale de vibrations (lors du brassage de normatifs suivants:EN 55014, EN 61000, EN 60745-
matiéres minérales) 1:2009 + EN60745-2-1:2010 conformément aux
Niveau sonore a, [m/s?] reglements des directives 2014/30/EU, 2006/42 CE,
2011/65/CE
Xo 55 duo 1,3 m/s? ) Gaimersheim, le 06.04.2016
Insécurité K = 1,5 m/s? ,%U/ui Alexander Essing
/ Direction

Demander la documentation technique auprés de :
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung (Dpt Progres technique)
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Allemagne



Spécifique a I'appareil
Consignes de sécurité

A AVERTISSEMENT: Veuillez lire toutes
les consignes de sécurité et instructions. Tout
non-respect des consignes de sécurité et instruc-
tions peut provoquer une décharge électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour I’avenir.

Il est uniquement possible de travailler sans
danger avec l’appareil si 'on a auparavant lu
complétement le mode d’emploi et les consignes
de sécurité et si I’'on respecte strictement leurs
instructions. Seules les personnes familiarisées
avec ce mode

d’emploi et les consignes en vigueur relatives
a la sécurité du travail et a la prévention des
accidents sont autorisées a utiliser cette
machine.

A Il faut respecter également les « Consignes
de sécurité générales » ci-jointes.

»La tension du réseau doit coincider avec les
indications de la plaque signalétique.

»L’appareil ne doit pas étre exploité dans un
environnement a atmosphere explosible. Ne jamais
mélanger des solvants légerement inflammables
ou des matériaux comprenant des solvants dont le
point d’inflammation est inférieur a 21° C.

»\Veillez a ce qu'aucun liquide n’éclabousse le
carter du moteur et ne pas I'exposer a la pluie -
risque d’électrocution !

»Ne nettoyez jamais I'appareil a I'eau - risque
d’électrocution !

» N’enlacez jamais un cable autour du corps ou de
parties du corps.

» N'utilisez pas I'appareil si le cable est abimé. Ne
touchez pas a I'appareil et retirez immédiatement la
fiche secteur. Les cables endommagés augmentent
le risque de décharge électrique. S’il est nécessaire
de remplacer (endommagement ou autre) la ligne
de raccordement réseau, il faut alors le faire faire
par le producteur ou par un représentant autorisé
(spécialiste électricien(ne) afin d’éviter tout risque
du point de vue de la sécurité.

» Maintenez I'appareil pendant de travail toujours
des deux mains et gardez toujours une bonne
posture.

»Maintenez I'appareil au niveau des poignées
isolées lorsque vous réalisez des travaux pour
lesquels I'outil employé est susceptible de toucher
des cables électriques cachés ou le propre cable de
I'appareil. Le contact avec une conduite conductrice
de tension peut également mettre sous tension
des piéces en métal de I'appareil et entrainer une
décharge électrique.

»Avant la mise en service, contrdlez le bon FR

logement de la tige du mélangeur tout comme sa
bonne marche concentrique.

» Il faut laisser démarrer et s’arréter I'appareil dans
le récipient de mélange. Assurer un positionnement
bien équilibré et sar du récipient de mélange.

»Ne pas mettre les mains ou des objets dans le
récipient de mélange alors que les mélanges sont
en cours. Risque de pincements !

» Patientez jusqu’a ce que I'appareil ou encore I'outil
s’arréte. Les outils en rotation peuvent s’accrocher
et entrainer des blessures ou des dommages.

» Si le niveau de pression acoustique au poste de
travail 85 dB (A) est dépassé, portez une protection
acoustique !

» Il est conseillé de porter des gants et des lunettes
de protection pendant le travail avec le mélangeur.
Le port de vétements collants est obligatoire.
»Pour la protection contre les poussiéres
dangereuses, portez un masque pendant le mélange.
Certains matériaux minéraux sont considérés
comme cancérogenes. Utilisez une aspiration de
poussiére dans la mesure du possible.

» Raccordez toujours les appareils via un disjoncteur
a courant de défaut (disjoncteur différentiel).

Avant la mise en service de la
machine, lisez le mode d’emploi et
respectez-le !

Pendant le travail, portez des
lunettes de protection et une
protection de I'ouie.

Pendant le travail, portez des
lunettes de protection et une
protection de I'ouie.

Portez des gants de protection
pendant le travail.

Pendant le travail, portez des chaus-
sures de protection avec bout en
acier



FR Utilisation conforme au réglement

La machine sert a mélanger des matériaux de
construction liquides, granuleux et poudreux tels
les peintures, les mortiers, le béton, les colles, les
enduits, les mélanges contenant du sable quartzeux,
les résines réactives et autres substances du méme
genre. En fonction de la consistance du matériau
et de la quantité a mélanger, il faut employer le
mélangeur approprié a effet correspondant.

Lors de la sélection du type de mélangeur (diameétre/
effet de mélange), respectez les caractéristiques
techniques. Le choix d'un effet de mélange ou
diameétre de turbine inadéquats peut entrainer une
surcharge de la machine ou de la transmission et
donc des dommages. Attention : un mélangeur dont
I'effet de mélange agit de haut en bas sollicite plus
fortement I'outil électrique que dans le sens inverse.
Cet appareil électrique n’est pas congu pour étre
employé en fonctionnement continu.

En raison du couple de rotation élevé de la machine,
il est interdit de 'employer comme perceuse.
L'utilisation de la machine pour le traitement
d’aliments n’est pas admissible.

La machine ne convient pas au mélange de
matériaux comprenant de la poussiére de graphite,
des saumures ou du purin. Le mélange de ces
matériaux peut détruire la machine.

Montage

» Avant tout travail sur I’appareil, retirez la fiche
secteur de la prise de courant.

Montage de I’arbre agitateur/Changement
d’outil (fig. A) :

Enfichez le mélangeur dans le logement HEXAFIX,
dans le coupleur jusqu’'a ce qu’il verrouille. Veillez
lors du montage a ce que lidentification de
chaque tige du malaxeur soit semblable a celle
de l'arbre agitateur correspondant (I + 1l). Pour un
fonctionnement sans faille, les désignations doivent
étre identiques. En outre, les turbines ne peuvent
étre montées que dans certaines positions, ceci afin
d’éviter gqu’elles ne se touchent mutuellement.

Pour détacher ou remplacer le turbine, retirer la
manchette du coupleur, le turbine est libéré.

En permutant les outils de mélange, on peut inverser
I'effet mélangeur. Cela peut étre avantageux pour les
matériaux liquides. Attention : 'entrainement en sera
cependant beaucoup plus sollicité. Les capuchons
protecteurs joints a la livraison empéchent que le
coupleur HEXAFIX ne soit sali et permettent un
fonctionnement sans faille.

Service

» Contrélez si la tension indiquée sur la plaque
signalétique coincide avec la tension du réseau.

Tenez toujours la machine des deux mains.

1 Appuyez sur le bouton de
e verrouillage de démarrage
().

Appuyez sur l'interrupteur
Marche/Arrét (2).

Plus on appuie sur
linterrupteur  Marche/Arrét
est appuyé, plus la machine
va vite. L'interrupteur
Marche/Arrét ne peut pas étre bloqué !

Travaillez toujours avec linterrupteur Marche/arrét
complétement enfoncé.

Pour clore le travail, relachez [Iinterrupteur
Marche/Arrét.

Actionner uniquement a l'arrét.

En plongeant dans le mélange et/ou en retirant le
mélangeur de celui-ci, vous réduisez la vitesse
de rotation. Aprés avoir intégralement plongé le
mélangeur dans le mélange, augmentez la vitesse
jusgqu’au maximum ce qui garantit un refroidissement
suffisant du moteur.

Pendant le mélange, guidez la machine dans le
récipient de mélange. Continuez a mélanger jusqu’a
ce que le résultat soit complétement homogene.
Respectez les instructions de traitement du
producteur du matériau.

Plus le mélange est visqueux, plus les couples de
rotation qui agit sur la machine sont élevés. Soyez
préts a y faire face pendant le travail.

Si le turbine connu une surface pendant qu’il marche
(pas exemple le fond du paquet), il est possible qu’il
soit repoussé d’un coup en arriere.

Une fois le mélange terminé, remettez la machine
sur I’étrier de protection.




Entretien et maintenance

» Avant tous travaux sur I’appareil, en particulier
lors du remplacement du mélangeur, débranchez
la prise secteur!

Nettoyez immédiatement la machine et le mélangeur
apres l'utilisation. Pour le nettoyage du mélangeur,
nous recommandons le seau de nettoyage MIXER-
CLEAN de Collomix.

Maintenez le coupleur
HEXAFIX propre et en bon état.

Une fois le travail achevé, sortir
le mélangeur du coupleur.

Graissez  régulierement le
logement hexagonal du
coupleur avec une graisse
lubrifiante adéquate.

Gardez la fente d’aération propre et ouverte, afin
de garantir un refroidissement suffisant. Une
fente d’aération bouchée détruirait la machine.

Veillez a une bonne marche de linterrupteur
Marche/Arrét et de son dispositif de déverrouillage.

La machine est dotée de charbons qui se mettent
automatiquement hors circuit. Une fois la longueur
minimale atteinte, la machine se met hors circuit.
Faites remplacer les charbons par un service aprées
vente autorisé ou par le service a l'usine de Collomix.
Faites réaliser les réparations uniquement par un
atelier reconnu ou par le service de Collomix.
Utilisez uniquement des accessoires et pieces de
rechange d’origine de Collomix.

Vous trouverez des vues éclatées, des listes de
piéces de rechange et le formulaire de demande de
réparation ici: http://www.collomix.com
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Mise au rebut

L'appareil, les accessoires et 'emballage doivent
étre éliminés en les apportant dans un réseau de
recyclage écologique.

Retirez le cable des oultils électriques ayant faits leur
temps pour les rendre inutilisables.

Uniquement pour les pays de I’'Union
Européenne:

N’éliminez pas les outils électriques dans
les ordures ménageéres.

Conformément a la directive EU 2002/96/CE relative
aux appareils électriques et électroniques anciens et
a son application dans le droit national, les appareils
électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
récoltés séparément et recyclés dans le respect de
I’environnement.

Garantie

Dans le cadre des conditions de livraison, le
producteur octroie une garantie conformément
aux reglements légaux spécifiques au pays. En
cas de demande d’application de la garantie,
accompagnez-la de la facture ou du bon de
livraison.

Les réparations réalisées par des tierces personnes
nous dégagent de toute obligation de garantie.
En cas d'irrégularités, nous vous prions de nous
envoyer la machine. Les réclamations peuvent
uniquement étre acceptées lorsque I'appareil
est envoyé au service Collomix sans étre
démonté.

Les dommages en raison d’'une usure normale,
de surcharge ou d’accessoires non conformes
aux régles de lart, tout comme en raison d’une
maintenance insuffisante restent exclus de la
garantie.

Toute modification de la fonction ou de la construction
de la machine n’ayant pas été auparavant convenue
avec nous entraine la suppression de la garantie et
celle de la déclaration de conformité.

Sous réserve de modifications

Producteur :
Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
D-85080 Gaimersheim
Allemagne

FR



ES Datos técnicos

Potencia nominal/consumo eléctrico:

Tension:

Frecuencia:

Velocidad de marcha en vacio 1.2 marcha
Velocidad bajo carga, 1.2 marcha

Herramienta mezcladora 50 - 90 litros
Herramienta mezcladora alternativa: 10 - 50 litros:
Peso sin mecanismo mezclador:

Clase de proteccion:

Componentes de la maquina

Desbloqueo para interruptor ON/OFF
Interruptor ON/OFF

Bastidor de fijacion

Empuiaduras

Perforaciones para alojamiento de maquina
Ranuras de ventilacion

Eje mezclador

Marca eje mezclador

Acoplamiento HEXAFIX

Mecanismo mezclador

Caperuza de proteccion

© 0O NOOGAOWON--

-
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Valores de ruido/de vibracion

Valores de medicién determinados conforme a EN
60745. El nivel de ruido ponderado A de la maquina
suele ser de:

Potencia acustica
Lya [dB(A)]
99 dB(A)

Presion acustica

Loa [dB(A)]
88 dB(a)
Incertidumbre K = 3 dB

Xo 55 duo

Valor total de vibracion (al mezclar sustancias
minerales)

Tasa de emision en a_ [m/s?]
1,3 m/s?

Incertidumbre K = 1,5 m/s?

Xo 55 duo

Xo 55 duo
1450 vatios
230-240 voltios
50/60 Hz
- 640 r.p.m.
-470 r.p.m.
MKD 140 HF
MKD 120 HF
6,9 kg
=IpAL

/\ ADVERTENCIA Los valores de medicion
indicados son aplicables a maquinas nuevas. En el
uso diario los valores de ruido y de vibracion varian.

® AVISO: EIl nivel de vibraciones indicado en
estas instrucciones ha sido medido conforme a un
procedimiento de medicién normalizado segun EN
60745 y puede ser utilizado para establecer una
comparacion entre herramientas eléctricas. También
es apropiado para una evaluacion provisional de la
carga de vibracion. El nivel de vibraciones indicado
representa las principales aplicaciones de la herra-
mienta eléctrica. No obstante, si la herramienta eléc-
trica se emplea para otras aplicaciones, con herra-
mientas intercambiables diferentes o mantenimiento
insuficiente, el nivel de vibraciones podra variar.
Esto puede suponer un incremento considerable de
la carga de vibracion a lo largo de todo el tiempo de
trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion
también se deberan tener en cuenta los tiempos en
los que la maquina se halle desconectada o bien
en funcionamiento, pero no esté siendo realmente
utilizada. Esto puede suponer una reduccion
considerable de la carga de vibracion a lo largo de
todo el tiempo de trabajo.

Declaracion de conformidad CE

Declaramos, bajo nuestra propia responsabilidad,
que este producto cumple las siguientes normas
o se ajusta a los productos normativos: EN 55014,
EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
segun las disposiciones de las directivas 2014/30/
EU, 2006/42 CE, 2011/65/EU.

ﬁ{w‘;‘ Gaimersheim, 06.04.2016

Alexander Essing
La Direccion

Para solicitar documentacion técnica dirigirse a:

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung [Dpto. Desarrollo tecnolégico]

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Alemania



Instrucciones de seguridad
especificas de la maquina

A ADVERTENCIA: Rogamos léase todas
las indicaciones e instrucciones de seguridad.
La inobservancia de las indicaciones e instruc-
ciones de seguridad pueden provocar sacudidas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Conservar de cara al futuro todas las
indicaciones e instrucciones de seguridad.

Sélo sera posible manejar la maquina sin peli-
gro si lee detenidamente las instrucciones de
uso y seguridad, y sigue de forma estricta
las indicaciones. Sélo podran hacer uso de la
magquina las personas que estén familiarizadas
con el manual de instrucciones y con las dis-
posiciones en vigor referentes a la seguridad
laboral y a la prevencion de accidentes.

A Asimismo, deben respetarse también las
instrucciones de seguridad generales adjuntas.

»La tensién de red debe coincidir con los datos
indicados en la placa de identificacion.

»No manejar la maquina en un entorno en el que
exista peligro de explosion. No mezclar disolventes
altamente inflamables o sustancias que contengan
disolventes con un punto de inflamacion por debajo
de los 21°C.

» Evitar las salpicaduras de liquido sobre la carcasa
del motor y su exposicion a la lluvia, jpeligro de
electrocucion!

»Bajo ningun concepto limpiar la maquina con
agua - jpeligro de electrocucion!

» Mantener los cables alejados del cuerpo.

»No utilizar la maquina si el cable esta dafado.
No tocar el cable y desenchufar inmediatamente
la maquina. Los cables dafiados aumentan el
riesgo de sufrir una sacudida eléctrica. En caso
de requerirse la sustitucion (por dafio o similar) del
cable de conexion de red, habra de ser efectuada
por el fabricante o por un representante autorizado
(electricista profesional) a fin de evitar riesgos para
la seguridad.

»Al trabajar con la maquina sujetarla siempre
con ambas manos firmemente y manteniendo una
posicion segura.

»Sujetar la maquina por las correspondientes
superficies aisladas al realizar trabajos en los que la
herramienta intercambiable pueda alcanzar cables
de corriente ocultos o el cable de red. El contacto
con un cable bajo tensién también puede activar
piezas metdlicas de la maquina y provocar una
descarga eléctrica.

»Antes de la puesta en servicio, comprobar el
correcto alojamiento de la barra agitadora, asi como
su perfecta marcha concéntrica.

» Arrancar/detener la maquina sélo si ésta se halla ES

introducida en el recipiente. Asegurarse de que el
recipiente esté bien sujeto y no se mueva.

» No introducir las manos u objetos en el recipiente
cuando se esté trabajando con la maquina. jPeligro
de aplastamiento!

»Esperar hasta que la maquina o bien Ila
herramienta se haya detenido. Las herramientas
rotatorias pueden quedar enganchadas y provocar
lesiones o dafos.

»iEn caso de que el nivel de presion acustica
supere los 85 dB (A) en la zona de trabajo, sera
preciso llevar cascos de proteccion!

»A la hora de trabajar con la mezcladora, se
recomienda llevar guantes de trabajo y gafas de
proteccion. Es imprescindible llevar ropa de trabajo
pegada al cuerpo

»Llevar puesta mascarilla como proteccion frente a
polvos insalubres desprendidos durante el proceso
de mezcla. Algunas sustancias minerales se
consideran carcinégenas. Si es posible, utilizar un
sistema de aspiracion de polvo.

»Conectar siempre la maquina mediante un
interruptor de corriente por defecto.

iLeer y tener en cuenta el manual
de instrucciones antes de la puesta
en servicio del aparato!

Llevar puestas gafas protectoras y
proteccion para los oidos al trabajar.

Se recomienda el uso de una
mascarilla al realizar trabajos que
generen gran cantidad de polvo.

Llevar puestos guantes de
proteccion al trabajar.

Llevar calzado de seguridad con
punta de acero durante el trabajo

0
®




ES Uso adecuado

La maquina sirve para mezclar materiales de
construccién liquidos, granulosos y pulverizados
como pinturas, morteros, hormigén, adhesivos,
revoques, mezclas que contienen cuarzo, resinas
de reaccion y sustancias similares. Dependiendo de
la consistencia del material y la cantidad a mezclar,
se debera emplear el mecanismo adecuado con el
efecto correspondiente.

Alahora de escoger el tipo de mecanismo (diametro/
efecto de mezcla), tener en cuenta los datos
especificados en el apartado de datos técnicos. La
eleccion de un efecto de mezcla o de un diametro
inapropiado del mecanismo mezclador puede
provocar la sobrecarga de la maquina/engranaje vy,
como consecuencia, dafios. Tener en cuenta que un
mecanismo mezclador con un efecto de mezcla de
arriba hacia abajo somete a la herramienta eléctrica
a una mayor solicitacion que a la inversa.

Esta herramienta eléctrica no ha sido disefiada para
ser utilizada en servicio continuo.

Debido a los elevados pares de giro de la maquina
no se permite utilizarla como taladradora.

No se permite el uso de la maquina para la
preparacion de alimentos.

La maquina no esta indicada para mezclar
materiales que contengan polvo de grafito, alcalis
salinos o purin. La mezcla de estas sustancias
puede destruir la maquina.

Montaje

»Antes de efectuar cualquier trabajo en la
maquina, desenchufarla de la toma de corriente.

Montaje del mecanismo mezclador / Cambio de
herramienta (fig. A):

Introducir el mecanismo mezclador con alojamiento
HEXAFIX en el acoplamiento hasta que se bloquee.
Durante el montaje, asegurarse de que las marcas
de las barras agitadoras coincidan con el eje
correspondiente (I+Il). Las marcas han de coincidir
para que la maquina funcione correctamente. Los
mecanismos mezcladores sélo pueden montarse en
posiciones determinadas para evitar que entren en
contacto entre ellos.

Para soltar, asi como para cambiar el mecanismo
mezclador, empujar hacia atras el manguito en el
acoplamiento hasta que se suelte el mecanismo.

El efecto de mezcla se puede invertir si se
intercambian las  herramientas mezcladoras.
Esto puede resultar especialmente util al mezclar
materiales liquidos. No obstante, debe tener en
cuenta que el accionamiento se somete de este
modo a una mayor solicitacion.

Las tapas protectoras adjuntas impiden que el

acoplamiento HEXAFIX se ensucie, garantizando
asi un correcto funcionamiento.

Servicio

» Comprobar si la tensiéon de red coincide con
la tension indicada en la placa de identificacion.
Sostener la maquina siempre con ambas manos.

1 Presionar el botén que
. bloquea la conexién (1).
Presionar el interruptor
ON/OFF (2).

La velocidad de la maquina
aumentara segun la fuerza
de apriete del interruptor
ON/OFF.

iNo se puede bloquear el

2,

interruptor ON/OFF!

Trabajar siempre con el
completamente presionado.

Para terminar de trabajar, soltar el interruptor
ON/OFF.

Trabajar con velocidad reducida a la hora de
introducir o extraer la maquina en el/del recipiente.
Una vez introducida la maquina por completo en el
recipiente, aumentar la velocidad al maximo para
garantizar que el motor se refrigere lo suficiente.

Desplazar la maquina por el recipiente durante el
proceso de mezcla. Trabajar el material hasta que
haya alcanzado el grado de mezcla adecuado.
Observar las instrucciones dadas por los fabricantes
de materiales.

Tener presente al trabajar que cuanto mas viscoso
el material a mezclar mayores seran las fuerzas de
par que actuen sobre la maquina.

Se podra producir un retroceso si estando en
marcha el mecanismo mezclador, éste da contra
una superficie (p. €j., base de la cuba).

Al terminar de trabajar, detener la maquina sobre
el estribo de proteccion.

interruptor ON/OFF



Cuidados y mantenimiento

»iDesenchufar el cable antes de realizar
cualquier trabajo en la maquina, sobre todo
cuando deba cambiar el mecanismo!

Limpie inmediatamente la maquina y el
mecanismo. Para limpiar el mecanismo mezclador
recomendamos el cubo de limpieza MIXER-CLEAN
de Collomix.

Mantener el acoplamiento
HEXAFIX limpio y en perfecto
estado.

Extraer  del acoplamiento
el mecanismo mezclador al
terminar de trabajar.

Lubricar periédicamente
el alojamiento hexagonal del
acoplamiento con una grasa adecuada. Mantener
limpias y abiertas las ranuras de ventilacién a
fin de garantizar una refrigeracion suficiente.
Unas ranuras de ventilacion cerradas provocan la
destruccion de la maquina.

Prestar atencién a la suavidad de funcionamiento
del interruptor ON/OFF y a su desbloqueo.

La maquina esta equipada con carbones para la
desconexion automatica. Al alcanzar la longitud
minima, la maquina se desconecta automaticamente.
Los carbones sélo deben ser cambiados por el
servicio posventa autorizado o por el servicio técnico
de Collomix.

Las reparaciones sélo deben ser efectuadas por un
taller acreditado o por el servicio técnico de Collomix.
Utilizar so6lo accesorios y piezas de repuesto
originales de Collomix.

Encontrara vistas desarrolladas, listas de piezas de

repuesto y el formulario para pedidos de reparacion
en: http://www.collomix.com

Fett
Grease

Graisse
Smar

Eliminacion
Es conveniente reciclar la maquina, los accesorios
y el embalaje.

Inutilizar las herramientas eléctricas que estén fuera
de uso retirando el cable de red.

Sélo para los paises de la UE:

No tirar las herramientas eléctricas a la
basura doméstica.

Segun la directiva de la UE 2002/96/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos y su aplicacion al derecho nacional,
las herramientas eléctricas inservibles deben ser
recogidas selectivamente y ser recicladas de forma
ecoldgica.

Garantia

En el marco de las condiciones de entrega, el
fabricante concede la garantia conforme a las
disposiciones legales/especificas del pais en
cuestion. Por favor, adjunte la factura o el albaran
en caso de hacer uso de la garantia.

Las reparaciones llevadas a cabo por terceras
personas nos eximen de la obligacién
correspondiente de garantia. En caso de anomalias,
rogamos no envien a nosotros la maquina. Se
aceptaran las reclamaciones si la maquina se
devuelve sin desmontar al servicio técnico de
Collomix.

Los dafios que se produzcan por desgaste normal,
asi como sobrecarga, uso incorrecto, accesorios
inapropiados o mantenimiento insuficiente no se
contemplaran en la garantia.

Las modificaciones estructurales o funcionales
llevadas a cabo en la maquina sin aclaracion
previa con nosotros llevan aparejadas la extincion
de la garantia, asi como de la declaracion de
conformidad.

Reservado el derecho a realizar modificaciones

Fabricante:
Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Alemania

ES



PT Dados técnicos

Xo 55 duo
Poténcia nominal/Consumo de corrente: 1450 Watt
Tensao: 230-240 Volt
Frequéncia: 50/60 Hz
Regime de ralenti 1.2 velocidade - 640 r.p.m.
Rotagdes sob carga, 1.2 velocidade -470 r.p.m.
Ferramenta de mistura: 50 - 90 litros MKD 140 HF
Ferramenta de mistura alternativa: 10 - 50 litros MKD 120 HF
Peso sem a vareta de mistura: 6,9 kg
Classe de protecgao: =1pAll
Elementos da maquina A AvISO:

Os valores de medicdo indicados aplicam-se a

1 Botao de desbloqueio do interruptor de S - g
aparelhos novos. Na utilizagdo quotidiana, os niveis

LIGAR/DESLIGAR de ruido e de vibragao alteram-se.
2 Interruptor de LIGAR/DESLIGAR
3 Armacéo das pegas ® NoTA
4 Pegas O nivel de vibragao apresentado nestas instrugbes
5 Orificios para o encaixe da maquina foi medido de acordo com um processo de medicédo
o normalizado na EN 60745 e pode ser utilizado
6 Aberturas de ventilagdo para comparar ferramentas eléctricas. Este &
7 Veio misturador também adequado para avaliar provisoriamente o
8 Marca do veio misturador esforgo vibratério. O nivel de vibracdo apresentado
9 Acoplamento HEXAFIX representa as principais aplicacdes da ferramenta
10 Vareta de mistura eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
11 Tampas de protecgio for utilizada para outras aplicagdes, com outros

aparelhos adaptados ou com manutengéo

insuficiente, o nivel de vibragdo podera divergir.

Isto pode aumentar consideravelmente o esforco
Niveis de ruido/vibragao vibratorio ao longo de todo o periodo de trabalho.
Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratério,
devem também ser considerados os tempos durante
0s quais o aparelho esta desligado ou a funcionar,
mas nao estd a ser efectivamente utilizado. Isto

Valores de medigao determinados de acordo com
a norma EN 60745. O nivel calculado de ruido A do
aparelho € normalmente de:

Presséo acustica Poténcia acustica pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratorio
L., [dB(A)] L, [dB(A)] ao longo de todo o periodo de trabalho.
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A) Declaragao de conformidade CE
Incerteza K =3 dB Declaramos, sob nossa propria responsabilidade,
que este produto estd em conformidade com as
Valor total das vibragbes (ao misturar substancias seguintes normas ou produtos normativos: EN
minerais) 55014, EN 61000, EN60745-1:2009 + EN60745-2-

1:2010 segundo o disposto nas directivas 2014/30/
EU, 2006/42 CE, 2011/65/EU.

Xo 55 duo 1,3 m/s? . Gaimersheim, 06.04.2016
Incerteza K = 1,5 m/s? %‘7 Alexander Essing

Valor de emisséo e [m/s?]

Gerente
Solicitagdao de documentagao
técnica enderecada a:

Collomix GmbH
Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Alemanha



Instrugoes de seguranca
especificas do aparelho

A AVISO: Leia todas as instrugdes de segu-
ranga e de utilizagado. O desrespeito pelas instru-
¢Oes de seguranga e de utilizagdo pode conduzir a
choques eléctricos, queimaduras e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as instrugdes de seguranga e de
utilizagao para referéncia futura.

Para trabalhar com o aparelho sem correr ris-
cos, tera de ler o manual de instrugdes e as
instrucoes de seguranga na integra e seguir
estritamente as instrugoées. A maquina sé pode
ser usada por pessoas familiarizadas com o
manual de instrugées, bem como com a legisla-
¢ao em vigor relativa a seguranga no trabalho e
prevengao de acidentes.

A Além disso, dever-se-ao respeitar as
“informagdes gerais de seguranca” que sao
fornecidas.

»A tensdo de rede tem de coincidir com as
indicagdes na placa de caracteristicas.

»N&o utilize o aparelho em ambientes com
atmosferas explosivas: N&o misture solventes
ligeiramente inflamaveis ou substancias contendo
solventes com um ponto de inflamagéo inferior a
21° C.

» Certifique-se de que a carcaga do motor ndo é
atingida por salpicos de um qualquer liquido nem a
exponha a chuva — Perigo de choque eléctrico!

»Nunca utilize agua para limpar o aparelho —
Perigo de choque eléctrico!

»Nao enrole quaisquer cabos a volta do seu corpo
ou de partes deste.

» Nao utilize o aparelho se o cabo estiver danificado.
Nao toque no cabo e desligue imediatamente a ficha
da tomada. Os cabos danificados aumentam o risco
de choque eléctrico. Se for necessario substituir
(dano mencionado acima) o cabo de alimentacéo,
tal devera ser feito pelo fabricante ou por alguém
autorizado (electricista), de modo a evitar perigos.

»Segure sempre firmemente o aparelho com as
duas maos durante os trabalhos e certifique-se de
que este esta bem assente.

» Segure a maquina pelas superficies isoladas das
pegas sempre que executar trabalhos em que os
aparelhos adaptados possam entrar em contacto
com cabos eléctricos escondidos ou com o préprio
cabo de alimentagdo. O contacto com um cabo
sob tensdo pode colocar as pegas metalicas da
maquina também sob tenséo e provocar um choque
eléctrico.

» Antes de colocar a maquina em funcionamento,
verifique se a barra do misturador esta bem fixa e se

a batida radial se encontra em bom estado.

»Os momentos de entrada e saida no produto
devem ser efectuados apenas com o aparelho ja
dentro do recipiente de mistura. Certifique-se de que
o recipiente de mistura esta assente de modo firme
e seguro.

» Enquanto decorrer a mistura, ndo toque com as
maos ou com objectos no recipiente de mistura.
Perigo de esmagamento!

» Aguarde até que o aparelho ou a ferramenta pare.
As ferramentas rotativas podem sugar e provocar
ferimentos ou danos.

» No caso de o nivel de pressdo sonora no local de
trabalho ser superior a 85 dB (A), utilize protecgao
auditiva!

»Durante os ftrabalhos com a misturadora,
recomenda-se a utilizagdo de luvas de trabalho e
de éculos de protecgdo. E obrigatério utilizar roupa
justa.

» Utilize, durante a mistura, uma mascara antipoeiras
para se proteger de pds nocivos para a saude.
Algumas substéncias minerais s&o cancerigenas.
Utilize sempre que possivel um aspirador de po.
»Ligue sempre os aparelhos através de um
interruptor de seguranga contra correntes de falha
(interruptor FI).

Antes de colocar a maquina
em funcionamento, leia e tenha
em consideragao o manual de
instrugoes!

Utilize éculos de protecgdo e uma
proteccéo auditiva durante os
trabalhos.

Recomendamos a utilizagéo de
uma mascara antipoeiras durante
trabalhos com elevados niveis de

po.

Utilize luvas de protecgdo durante
os trabalhos.

Utilize calgado de seguranga com
biqueira de a¢o durante os trabalhos



PT Fins a que se destina

A maquina destina-se a mistura de materiais de
construcdo liquidos, granulosos ou pulverulentos,
tais como tintas, argamassas, betdo, colas,
rebocos, misturas com areia de quartzo, resinas
reactivas e substancias semelhantes. Em fungao da
consisténcia do material e da quantidade de mistura,
deve empregar a vareta de mistura adequada com o
efeito correspondente.

Quando escolher o tipo de vareta de mistura
(didametro/acgéo de mistura) tenha em consideragao
as indicagbes nos dados técnicos. A selecgédo
de uma acgédo de mistura ou de um didmetro da
vareta de mistura inadequados pode dar origem
a uma sobrecarga da maquina/engrenagem e
consequentemente a danos. Tenha em conta que
uma vareta de mistura com uma acgéo de mistura
de cima para baixo sobrecarrega mais a ferramenta
eléctrica do que na situagéo inversa.

Esta ferramenta eléctrica ndo esta concebida para
ser utilizada no modo de funcionamento continuo.
Devido aos elevados binarios da maquina, ndo é
permitida a sua utilizagdo como berbequim.

A maquina ndo pode ser utilizada para a preparagao
de alimentos.

A maquina néo se destina a misturar materiais com
p6 de grafite, salmoura ou estrume liquido. A mistura
destas substancias pode destruir a maquina.

Montagem

»Antes de proceder a qualquer trabalho no
aparelho, desligue a ficha da tomada.

Montagem das varetas de mistura / substituigao
da ferramenta (Fig. A):

Encaixe a vareta de mistura com juncdo rapida
HEXAFIX no acoplamento até esta ficar bloqueada.
Ao proceder a montagem, certifique-se de que
a marca das varetas de mistura coincide com o
respectivo veio misturador (I + Il). Para que ndo haja
problemas de funcionamento, estas marcas tém de
coincidir. As varetas de mistura também s6 podem
ser montadas em determinadas posigdes, a fim de
evitar que girem uma contra a outra.

Para soltar ou substituir a vareta de mistura, puxe
simplesmente a guarnicdo no acoplamento e a
vareta solta-se.

A troca das ferramentas de mistura pode provocar
uma inversao da acgdo de mistura. Isto pode ter
vantagens quando se trata de materiais liquidos.
Atencdo: em todo o caso, tal provoca uma
sobrecarga para o accionamento.

As tampas de protecc¢do incluidas impedem que
a sujidade chegue ao acoplamento HEXAFIX e
asseguram um funcionamento sem problemas.

Operagao

» Verifique se a tensao indicada na placa de
caracteristicas coincide com a tensao de rede.

Segure a maquina sempre com ambas as maos.
Prima o botdo do bloqueio

1 . de ligacgao (1).

Prima o interruptor de

LIGAR/DESLIGAR (2).

Quanta mais forga imprimir
no interruptor de LIGAR/
2 DESLIGAR,
U mais rapido é o
funcionamento da maquina.
Nao é possivel travar o interruptor de LIGAR/
DESLIGAR!

Trabalhe sempre com o interruptor de LIGAR/
DESLIGAR pressionado a fundo.

Para terminar o trabalho, solte o interruptor de
LIGAR/DESLIGAR.

Quando introduzir ou retirar o misturador do produto
a ser misturado, trabalhe com um n.° de rotagdes
reduzido. Depois de introduzir completamente o
aparelho, aumente o n.° de rotagdes até ao maximo,
assegurando assim um arrefecimento suficiente do
motor.

Durante o processo de mistura, conduza a maquina
através do recipiente de mistura. Continue até
processar todo o produto. Tenha em conta as
disposigdes de processamento do fabricante do
material.

Quanto mais duro for o produto a misturar, maiores
serdo as forgas dos binarios aplicadas na maquina.
Proceda por isso aos devidos ajustes durante os
trabalhos.

Se a vareta de mistura embater contra uma
superficie (p. ex. o fundo da cuba) durante o
funcionamento, pode ocorrer um ressalto.

Depois de concluida a mistura, desligue a
maquina no arco de protecgao.



Conservagao e manutencao

» Desligue a ficha da tomada antes de qualquer
trabalho no aparelho, especialmente durante a
troca da vareta de mistura!

Limpe a maquina e a vareta de mistura
imediatamente apds cada utilizagdo. Para limpar a
vareta de mistura, recomendamos a utilizagédo do
balde de limpeza MIXER-CLEAN da Collomix.

Mantenha o0  acoplamento
HEXAFIX limpo e com boa

Fett mobilidade.
gref’se Depois de concluido o trabalho,
SI’OISSe retire a vareta misturadora do
mar acoplamento.
Lubrifique regularmente
0 encaixe sextavado do

acoplamento com um lubrificante adequado.

Mantenha as ranhuras de ventilagdao limpas e
abertas, de modo a garantir um arrefecimento
suficiente. Se as ranhuras de ventilagdo estiverem
tapadas, pode ocorrer a destruigdo da maquina.

Verifique a mobilidade do interruptor de LIGAR/
DESLIGAR e o respectivo bloqueio.

A maquina estd equipada com escovas de carvao
auto-stop. Ao atingir o comprimento minimo, a
maquina desliga-se. As escovas de carvao tém de
ser substituidas por um servigco de apoio ao cliente
autorizado ou pelo servigo de assisténcia técnica de
fabrica da Collomix.

As reparagdes s6 podem ser efectuadas em oficinas
especializadas reconhecidas ou pelo servigo de
assisténcia da Collomix.

Utilize apenas acessorios e pegas sobressalentes
originais da Collomix.

Podera encontrar as vistas explodidas, as listas de
pecgas e o formulario para os pedidos de reparagao
em: http://www.collomix.com

Eliminacao

O aparelho, os acessoérios e a embalagem devem
ser sujeitos a uma reciclagem correcta sob o ponto
de vista ecolégico.

Inutilizar as ferramentas eléctricas gastas
removendo o respectivo cabo de alimentagao.

Apenas para os paises da UE:

Nao eliminar as ferramentas eléctricas
juntamente com o lixo doméstico.

De acordo com a directiva da UE
2002/96/CE relativa aos residuos dos
produtos eléctricos e electrénicos e a
sua implementacdo nas legislagbes nacionais, os
aparelhos nao reutilizaveis tém de ser recolhidos
separadamente e reciclados.

Garantia

Nos termos das condigdes de fornecimento, o
fabricante concede a garantia de acordo com
as disposigcoes legais/especificas do pais. Para
ter direito a garantia, junte a factura ou a guia de
remessa.

As reparagdes efectuadas por terceiros ilibam-
nos de qualquer dever de garantia. Em caso de
irregularidades, solicitamos-lhe que nos envie a
maquina. As reclamagdes ndo serdao atendidas
se o aparelho for enviado para o servico de
assisténcia técnica da Collomix em estado
desagregado.

A garantia ndo inclui danos associados ao
desgaste normal, a sobrecarga, utilizagdo
indevida, acessorios inadequados ou manutengao
insuficiente.

Alteragdes estruturais ou funcionais da maquina
efectuadas sem o nosso consentimento resultam
na anulacdo da garantia, bem como da declaragao
de conformidade.

Reservado o direito a alteragées

Fornecedor:
Collomix GmbH
Daimlerstrae 9
85080 Gaimersheim
Alemanha

PT



IT Caratteristiche tecniche

Potenza nominale/corrente assorbita:
Tensione:

Frequenza:

Numero di giri al minimo 1° marcia
Numero di giri sotto carico, 1° marcia
Utensile agitatore 50 - 90 litri

Utensile agitatore alternativo: 10 — 50 litri
Peso senza utensile agitatore:

Tipo di protezione:

Elementi dell’apparecchio

Sblocco dell’interruttore di ON/OFF
Interruttore di ON/OFF
Telaio delle impugnature
Impugnature

Fori per sede della macchina
Fessure di ventilazione
Albero

Marcatura albero agitatore
Attacco HEXAFIX

Tensile agitatore

Calotte di protezione

= 0OWoO~NOOOGAWN-=-

— -

Valori di rumore/ di vibrazione

Valori di misura determinati secondo EN 60745
Il livello di rumore dell’apparecchio ponderato A
presenta tipicamente i seguenti valori:

Xo 55 duo
1450 W
230-240 V
50/60 Hz
- 640 min-!

- 470 min™!
MKD 140 HF
MKD 120 HF
6,9 kg
g/ n

A AVVERTIMENTO

| valori di misura indicati sono validi per gli apparecchi
nuovi. Con I'utilizzo quotidiano i valori di rumore e di
vibrazione subiscono variazioni.

(@ AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato in queste istruzioni &
stato misurato in base ad un processo di misura
standardizzato secondo EN 60745 e pud essere
utilizzato per il confronto reciproco di elettroutensili.
E inoltre adatto anche per una stima provvisoria
dell’affaticamento da vibrazioni. Il livello di vibrazioni
indicato corrisponde all'utilizzo principale a cui
I'elettroutensile € destinato. Il livello di vibrazioni pud
tuttavia variare, se I'elettroutensile viene utilizzato
per altri scopi, con I'impiego di altri utensili o se la
manutenzione é insufficiente. Cido pud comportare
un aumento notevole dell’affaticamento da vibrazioni
per tutta la durata del lavoro.

Per una valutazione precisa dell'affaticamento da
vibrazioni bisogna anche considerare il tempo in cui
I'apparecchio ¢ disinserito, oppure € inserito ma non

L, [dB(A)] Lys [9B(A)]

Pressione acustica | Pressione acustica

viene effettivamente utilizzato. Cid pud comportare
una notevole riduzione dell’affaticamento da vibra-
zioni per la durata del lavoro.

Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

Incertezza K = 3 dB

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che

Valore complessivo delle vibrazioni (nel miscelare questo prodotto & conforme alle seguenti norme o

materiali minerali)

direttive: EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009

Valore di emissione a_ [m/s?]

+ ENG60745-2-1:2010 secondo le disposizioni delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42 CE, 2011/65/CE.

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

* Gaimersheim, 06.04.2016
? Alexander Essing

Direzione

Per la documentazione tecnica rivolgersi a:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germania



Avvertenze di sicurezza
specifiche dell’apparecchio

A AVVERTIMENTO: leggete tutte le avverten-
ze di sicurezza e le istruzioni. Il mancato rispetto
delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni pud
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni per un utilizzo futuro.

E possibile lavorare con I'apparecchio senza
pericoli solo leggendo integralmente le istruzioni
per 'uso e le avvertenze di sicurezza e seguendo
attentamente le istruzioni. L’apparecchio deve
essere utilizzato solo da persone che abbiano
familiarita con le istruzioni per l'uso e le
norme vigenti sulla la sicurezza sul lavoro e la
prevenzione degli infortuni.

A Inoltre si devono osservare le “Avvertenze
di sicurezza generali” allegate.

»La tensione di rete deve corrispondere alle
indicazioni sulla targhetta di identificazione.

»Non utilizzate I'apparecchio in un ambiente
potenzialmente esplosivo: Non mescolate solventi
facilmente infiammabili o sostanze contenenti
solventi con un punto di infammabilita inferiore a
21°C.

»Fate attenzione a non spruzzare alcun liquido
sulla carcassa motore e non esponetela alla pioggia
- Pericolo di scosse elettriche!

»Non pulite in nessun caso l'apparecchio con
acqua - Pericolo di scosse elettriche!

» Non avvolgete cavi intorno al corpo o ad una parte
del corpo.

»Non utilizzate ['apparecchio se il cavo e
danneggiato. Non toccate il cavo e staccate
immediatamente la spina dalla presa di corrente.
Cavi danneggiati aumentano il rischio di scosse
elettriche. Se € necessario sostituire (per
danni o altro) il cavo di allacciamento alla rete,
rivolgersi al produttore o ad un rappresentante
autorizzato (elettricisti specializzati), per evitare di
compromettere la vostra sicurezza.

» Tenete l'apparecchio sempre con due mani
durante il lavoro e assicuratevi di essere in posizione
stabile e sicura.

»Tenete l'apparecchio afferrando le superfici di
impugnatura isolate se eseguite lavori durante i
quali l'utensile pud entrare in contatto con cavi di
corrente nascosti o con il cavo dell’apparecchio
stesso. Il contatto con un cavo conduttore puo
portare tensione anche alle parti metalliche
dell’'apparecchio, provocando di conseguenza una
scossa elettrica.

»Prima della messa in funzione verificare la
posizione stabile dell'utensile e che il movimento sia
perfettamente circolare.

»Avviate ed arrestate I'apparecchio solamente
nel recipiente di miscelazione. Fate in modo che il
recipiente di miscelazione sia in posizione stabile e
sicura.

»Mentre eseguite le operazioni di miscelazione
non mettete le mani o altri oggetti nel recipiente di
miscelazione. Pericolo di schiacciamento!

» Attendete che I'apparecchio e l'utensile siano
fermi. Gli utensili rotanti possono incastrarsi,
causando di conseguenza lesioni o danni.

» Indossate delle cuffie insonorizzanti se il livello di
pressione acustica sul posto di lavoro supera gli 85
dB (A)!

»Si consiglia di indossare guanti da lavoro ed
occhiali protettivi durante il lavoro con l'agitatore. E
obbligatorio portare indumenti aderenti.

»Durante la miscelazione indossate la maschera
antipolvere per proteggervi da polveri pericolose per
la salute. Alcuni materiali minerali sono cancerogeni.
Usate quando possibile un sistema di aspirazione
delle polveri.

» Attaccate sempre I'apparecchio ad un interruttore
automatico per la protezione da guasti di corrente.

Prima della messa in funzione
dell’apparecchio leggete e osservate
le istruzioni per l'uso!

Indossate occhiali protettivi e cuffie
insonorizzanti mentre lavorate con
I'apparecchio.

Si consiglia di indossare una
maschera antipolvere per lavori con
un elevato sviluppo di polvere.

Indossate guanti protettivi mentre
lavorate con I'apparecchio.

Mentre lavorate indossate scarpe
antinfortunistiche da lavoro con pun-
tale d‘acciaio



IT Uso proprio

L'apparecchio € destinato a mescolare materiali per
I'edilizia sotto forma di liquidi, di grani o di polveri
come colori, malte, cemento, collanti, intonaci,
miscele quarzose, resine reattive e sostanze simili.
A seconda della consistenza del materiale e della
quantita da preparare si deve utilizzare l'utensile
adatto con l'effetto di miscelazione corrispondente.

Nella scelta del tipo di utensile (diametro/effetto di
miscelazione) tenete presenti le indicazioni delle
caratteristiche tecniche. La scelta di un effetto
di miscelazione o di un diametro inproprio pud
comportare un sovraccarico dell’apparecchio/degli
ingranaggi e di conseguenza provocare danni.
Considerate che un utensile con un effetto di
miscelazione dall’alto verso il basso sovraccarica
I'utensile elettrico piu che con il movimento inverso.
Questo elettroutensile non & concepito per essere
utilizzato in esercizio continuo.

L'utilizzo dell’'utensile come trapano non € permesso
a causa del suo alto momento torcente.

Non & consentito I'impiego dell'apparecchio per la
preparazione di alimenti.

L'apparecchio non & adatto alla miscelazione
materiali contenenti polveri grafitiche, soluzioni
saline o liquame. La miscelazione di questi materiali
puo danneggiare I'apparecchio.

Montaggio

» Staccate la spina dalla presa di corrente prima
di iniziare qualsiasi lavoro con I'apparecchio.

Montaggio utensile agitatore / cambio
dell’utensile (Fig. A):

Inserite I'agitatore con sede HEFAFIX nell'attacco
fino a quando si blocca. In fase di montaggio,
badate alla conformita del contrassegno delle barre
agitatrici con quello del rispettivo albero (| + II). Per
un corretto funzionamento i contrassegni devono
coincidere. Gli utensili agitatori possono essere
montati soltanto in posizioni ben determinate per
evitare il contatto reciproco.

Per smontare e sostituire I'agitatore basta tirare
indietro l'anello sullattacco e [I'agitatore viene
sbloccato.

Scambiando gli utensili agitatori si pud invertire
I'effetto di miscelazione. In caso di materiali liquidi
cid pud costituire un vantaggio. Attenzione: in
tal modo l'azionamento viene tuttavia sollecitato
maggiormente.

Le calotte di protezione accluse evitano che si
sporchi l'attacco HEXAFIX e ne garantiscono il
perfetto funzionamento.

Esercizio

» Verificate che la tensione indicata sulla
targhetta di identificazione corrisponda a quella
di rete.

Tenere I'apparecchio sempre con tutte e due le
mani.

Premete il bottone della
1 . sicura (1).

Premete [linterruttore di

ON/OFF (2).

L’apparecchio funziona
pilt o meno velocemente
a seconda della pressione
esercitata sull’interruttore di

2.

ON/OFF.
L’interruttore ON/OFF non deve essere bloccato!
Lavorate sempre con linterruttore ON/OFF

completamente premuto fino in fondo.

Per terminare il lavoro mollate I’interruttore di
ON/OFF.

Lavorare con un numero di giri ridotto nell’abbassare
e nel sollevare l'apparecchio dal materiale da
preparare. Dopo averlo immerso completamente
aumentare al massimo il numero dei giri, in tal modo
si ottiene un raffreddamento sufficiente del motore.

Durante l'operazione di miscelazione muovete
'apparecchio nel recipiente di miscelazione.
Continuate a lavorare fino a quando il materiale &€ ben
omogeneo. Osservate le istruzioni di preparazione
fornite dal produttore del materiale.

Quanto piu duro é il materiale da preparare, tanto
piu alte saranno le forze del momento torcente che
agiscono sull’apparecchio, tenetene conto durante
il lavoro.

Se l'agitatore in funzione entra in contatto con
una superficie (ad es. il fondo del recipiente), pud
verificarsi un contraccolpo.

Una volta terminate le operazioni di miscelazione
appoggiate [I'apparecchio sul supporto di
protezione.



Cura e manutenzione

» Staccate sempre la spina dalla presa di
corrente per tutte le operazioni all’apparecchio,
in particolare durante il cambio dell’'utensile!

Pulite immediatamente I'apparecchio e ['utensile
dopo l'utilizzo. Per pulire l'utensile agitatore si
consiglia di utilizzare I'apposito recipiente Collomix
MIXER-CLEAN.

Mantenete l'attacco HEFAFIX
pulito e fate attenzione che si
muova liberamente.

Una volta terminate le

operazioni di miscelazione
rimuovete l'utensile dall’attacco.

Fett
Grease

Graisse
Smar

Lubrificate regolarmente la
sede esagonale dell'attacco
con un grasso lubrificante adatto.

Tenete pulite e libere le fessure di aerazione
per garantire un raffreddamento sufficiente.
Fessure di aerazione intasate provocano danni
all’apparecchio.

Fate attenzione che linterruttore ON/OFF e il suo
sblocco si muovano facilmente.

L'apparecchio & equipaggiato con spazzole di
carbone autodisattivanti. Una volta raggiunta la
lunghezza minima [I'apparecchio si disinserisce
automaticamente. Fate sostituire le spazzole al
carbone da personale autorizzato o dal servizio
clienti Collomix.

Fate eseguire le riparazioni solo da un’officina
autorizzata o dal servizio clienti della Collomix.

Usate solo accessori e ricambi originali Collomix.
Viste esplose, liste dei pezzi di ricambio e il modulo

per incarichi di riparazione sono disponibili al
seguente indirizzo: http://www.collomix.com

Smaltimento

L’apparecchio, gli accessori e la confezione devono
venire smaltiti in modo ecologico e tale da potere
essere riciclati.
Utensili elettrici non pit in uso devono essere
resi inutilizzabili con la rimozione del cavo di
alimentazione.

Solo per Paesi UE:

Non smaltite gli elettroutensili assieme ai
rifiuti comuni.

Secondo la Direttiva UE 2002/96/CE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e il recepimento nel diritto nazionale,
gli elettroutensili non piu utilizzabili devono essere
raccolti separatamente e smaltiti in modo ecologico
per poter essere riciclati.

Garanzia

Nell'ambito delle condizioni di fornitura il produttore
si assume la garanzia in base alle disposizioni
legislative/specifiche del paese. In caso di ricorso
in garanzia si prega di accludere la fattura o la bolla
di consegna.

Le riparazioni eseguite da terzi ci liberano da
qualsiasi obbligo di garanzia. In caso di anomalie
vi preghiamo di spedirci I'apparecchio. | reclami
possono venire riconosciuti solamente
se [lapparecchio viene spedito al servizio
assistenza Collomix non smontato.

Sono esclusi dalla garanzia i danni che siano
da ricondurre allusura naturale, a sollecitazioni
eccessive, ad un uso scorretto, ad accessori
impropri o ad una manutenzione insufficiente.

Variazioni  strutturali o funzionali apportate
al’apparecchio che non siano prima state
concordate con noi comportano la cessazione della
garanzia o della dichiarazione di conformita.

Salvo modifiche

Produttore:
Collomix GmbH
Daimlerstrae 9
85080 Gaimersheim
Germania



NL Technische gegevens

Nominaal vermogen/stroomopname :
Spanning:

Frequentie :

Nullasttoerental 1e versnelling

Toerental onder last, 1e versnelling
Menggereedschap 50 tot 90 liter

alternatief menggereedschap: 10 tot 50 liter
Gewicht zonder mengstaaf:

Bescherming klasse:

Machine-elementen

Ontgrendeling voor AAN / UIT-schakelaar
AAN / UIT-schakelaar
Greepframe

Handvaten

Boorgaten voor machine-opname
Ventilatiespleten

Mengeras

Markering mengstaafas
HEXAFIX-koppeling

Mengstaaf

Beschermkappen

O WO NOOOLMPAWN-=

-
-

Geluids-vibratiewaarden

Meetwaarden bepaald overeenkomstig EN 60745
De typische A-waarde van het geluidsniveau van
het toestel bedraagt:

Geluidsdruk Geluidsvermogen
L, [dB(A)] Ly [dB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

Onzekerheid K = 3 dB

stoffen

Totale vibratiewaarde (bij het mengen van minerale

Emissiewaarde a_ [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Xo 55 duo
1450 W
230-240V
50/60 Hz
- 640 t/min
- 470 t/min
MKD 140 HF
MKD 120 HF
6,9 kg
[=1FAL

A WAARSCHUWING:

De opgegeven meetwaarden gelden voor nieuwe
toestellen. Tijdens het dagelijks gebruik veranderen
geluids en vibratiewaarden.

@ LETOP

Het ftrillingsniveau vermeld in deze aanwijzingen
is gemeten volgens een in EN 60745
gestandaardiseerde  meetprocedure en  kan
worden gebruikt om elektrisch materieel onderling
te vergelijken. Deze waarde is ook geschikt om
de trillingsbelasting voorlopig te evalueren. Het
opgegeven trillingsniveau vertegenwoordigt de
voornaamste toepassingen van het elektrische
toestel. Als het elektrische toestel echter wordt
gebruikt voor andere toepassingen met afwijkende
inzetgereedschappen of onvoldoend onderhoud
,kan het trillingsniveau verschillen. Daardoor kan
de vibratiebelasting over de totale werkperiode
aanzienlijk toenemen.

Voor een exacte evaluatie van de vibratiebelasting
moet er ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het toestel uitgeschakeld is of draait
maar niet daadwerkelijk wordt gebruikt. Daardoor
kan de vibratiebelasting over de totale werkperiode
aanzienlijk verminderen.

CE - Verklaring van Overeenstemming

Wij verklaren in enige verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de volgende normen of
normatieve producten: EN 55014, EN 61000, EN
60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 conform de
bepalingen van de richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42
EG, 2011/65/EG

Alexander Essing

ﬂwﬁ
Bedrijfsleiding

Technische documenten moeten aangevraagd worden
bij:

Collomix GmbH

Afd. technische ontwikkeling

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Duitsland

Gaimersheim, 06.04.2016



Toestelspecifieke
Veiligheidsaanwijzingen

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
instructies en aanwijzingen. Nalatigheden bij
de inachtneming van de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
zware letsels tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

Om met het toestel zonder gevaar te kunnen
werken dient u de handleiding en de veilig-
heidsvoorschriften helemaal te lezen en de
instructies strikt na te leven. De machine mag
enkel door personen worden gebruikt die ver-
trouwd zijn met de handleiding en de geldende
voorschriften qua arbeidsveiligheid en ongeval-
lenpreventie.

A Bovendien dient u de bijgaande “algemene
veiligheidsinstructies” na te leven.

»De netspanning moet overeenkomen met de
gegevens vermeld op het typeplaatje.

» Het toestel niet gebruiken in een omgeving met
een explosieve atmosfeer: Geen licht ontvlambare
oplosmiddelen of oplosmiddelhoudende stoffen met
een vlampunt beneden 21°C mengen.

» Zorg ervoor dat geen vloeistof tegen het motorhuis
spettert en stel het toestel evenmin bloot aan de
regen — gevaar voor elektrische schok!

»Maak het toestel geenszins met water schoon —
gevaar voor elektrische schok!

»Leg geen kabels rond uw lichaam of rond
lichaamsdelen.

» Gebruik het toestel niet als de kabel beschadigd
is. Raak de kabel niet aan en trek meteen de
stekker uit het stopcontact. Beschadigde kabels
verhogen het risico van een elektrische schok.
Indien de netaansluitkabel moet worden vervangen
(beschadiging of iets dergelijks), dient deze
werkzaamheid door de fabrikant of door een
geautoriseerde vertegenwoordiger (elektrovakman)
te worden verricht om de veiligheid niet in gevaar
te brengen.

»Hou het toestel tijdens het werk altijld met beide
handen vast en zorg ervoor dat u veilig staat.

»Pak het gereedschap aan de geisoleerde
oppervlakkenvandegreepvastalsuwerkzaamheden
verricht waarbij het inzetgereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen kabel kan raken. Door
contact met een spanningvoerende leiding zal
er ook spanning op de metalen onderdelen van
het gereedschap kunnen staan en leiden tot een
elektrische schok.

»V66r inbedrijfstelling dient u er zich van te
vergewissen dat de mengstaaf goed vast zit en

perfect ronddraait.

» Het toestel slechts in het mengvat starten of laten
uitlopen. Zorg steeds voor een vaste en veilige stand
van het mengvat.

» Tijdens het mengen niet met uw handen of
voorwerpen in het mengvat grijpen. Gevaar voor
kneuswonden!

»Wacht tot het toestel of het gereedschap tot
stilstand is gekomen. Roterende gereedschappen
kunnen verhaakt geraken en letsels of schade
opleveren.

»Indien het geluidsdrukniveau op de werkvloer 85
dB (A) overschrijdt, gehoorbeschermer dragen!

» Tijdens het werken met de menger is het dragen
van werkhandschoenen en van een veiligheidsbril
aan te bevelen. Het dragen van nauwsluitende kledij
is verplicht.

» Tijdens het mengen een stofmasker dragen als
bescherming tegen stof dat schadelijk is voor uw
gezondheid. Sommige minerale stoffen gelden
als kankerverwekkend. Maak gebruik van een
stofafzuiging, indien mogelijk.

»Sluit toestellen principieel
aardlekschakelaar (Fl-schakelaar).

aan via een

V&6r inbedrijfstelling van de
machine de handleiding lezen en in
acht nemen!

.

Tijdens het werk veiligheidsbril en
gehoorbeschermer dragen.

Wij raden bij stofintensieve
werkzaamheden het dragen van
een stofmasker aan.

/)

&
0
K

Tijdens het werk
veiligheidshandschoenen dragen.

Tijdens het werk veiligheidswerk-
schoenen met stalen neus dragen



NL Reglementair gebruik

De machine is bedoeld om vloeibare, korrelige
en poedervormige bouwmaterialen zoals verven,
mortel, beton, lijmen, pleisters, kwartszandhoudende
mengsels, reactieharsen en soortgelijke stoffen
te mengen. Naargelang de consistentie van het
materiaal en de te mengen hoeveelheid dient de
gepaste menger met overeenkomstig mengeffect te
worden gebruikt.

Bij de keuze van de mengertype (diameter/
mengeffect) rekening houden met de informatie
verstrekt door de technische gegevens. Als u een
ongeschikt mengeffect of mengstaafdiameter
kiest, kan dit een overbelasting van de machine/
transmissie en bijgevolg schade veroorzaken.
Hou er rekening mee dat een menger met een
mengeffect van boven naar beneden het elektrische
gereedschap sterker belast dan omgekeerd.

Dit elektrische gereedschap, is niet voorzien om
continu te worden ingezet.

Op grond van de hoge koppels van de machine is
het niet toegestaan het toestel als boormachine te
gebruiken.

De machine mag niet worden gebruikt voor het
bereiden van levensmiddelen.

De machine is niet geschikt voor het mengen van
grafietstofhoudende materialen, zoutlogen of gier.
Het mengen van deze stoffen kan de machine
vernietigen.

Montage

»Verwijder de netstekker uit het stopcontact
voordat u een of ander werkzaamheid aan het
toestel verricht.

Mengstaafmontage /
gereedschap (fig. A):

De mengstaaf met HEXAFIX-opname de
koppeling in steken tot hij vastklikt. Vergewis u
er zich bij het inbouwen van dat de kenmerking
van de mengstaven telkens overeenkomt met de
mengstaafas (I + Il). Voor een probleemloze werking
dienen de benamingen overeen te stemmen. De
mengstaven kunnen ook in bepaalde posities
worden gemonteerd zodat ze elkaar niet kunnen
aanraken.

verwisselen van

Om de mengstaaf los te maken of te verwisselen
enkel de ontgrendelmanchet op de koppeling
terugtrekken, de mengstaaf komt vrij.

Het mengeffect kan worden omgekeerd door de
menggereedschappen onderling te verwisselen.
Dit kan bij vloeibare materialen van voordeel zijn.
Let wel: de aandrijving wordt daardoor echter hoger
belast.

De bijgaande beschermkappen voorkomen en
vervuiling van de HEXAFIX-koppeling en zorgen
voor een perfecte werking.

Bedrijf

»Vergewis u er zich van dat de spanning
vermeld op het typeplaatje overeenkomt met de
netspanning.

.i De machine steeds met uw
. beide handen vasthouden.
De knop ter beveiliging
tegen onbedoeld
inschakelen indrukken (1).

De AAN/UIT -schakelaar (2)
indrukken.

2. Hoe harder de AAN / UIT
schakelaar wordt ingedrukt,

hoe sneller draait de machine. De AAN/UIT-

schakelaar kan niet worden vastgezet!

Werk steeds met helemaal ingedrukte AAN/UIT-
schakelaar.

Tijdens het indompelen of het uitnemen van
de menger uit het te mengen goed steeds met
verminderd toerental werken. Als de menger
helemaal ingedompeld is, het toerental tot het
maximum verhogen zodat een voldoende koeling
van de motor verzekerd is.

Tijdens het mengen de machine door het
mengvat leiden. Zolang blijven mengen tot al
het te mengen goed helemaal is doorwerkt. De
verwerkingsvoorschriften van de fabrikant van het
materiaal in acht nemen.

Hoe taaier het menggoed des te hoger worden de
koppelkrachten die op de machine werken, hou er
rekening mee terwijl u met het toestel werkt.

Als de draaiende mengstaaf op een vlakte botst
(b.v. bodem van de mengkuip) kan daardoor een
terugstoot worden veroorzaakt.

Aan het einde van de mengwerkzaamheden de
machine op de beschermbeugel afzetten.



Onderhoud

» Netstekker uit het stopcontact trekken voordat
u aan het toestel werkt, ook bij het verwisselen
van mengstaaf!

Machine en mengstaaf na gebruik onmiddellijk
reinigen. Voor de reiniging van de mengstaaf bevelen
wij de Collomix MIXER-CLEAN reinigingsemmer
aan.

De HEXAFIX-koppeling schoon
en gangbaar houden.

Aan het einde van het werk
de mengstaaf uit de koppeling
verwijderen.

De zeskante opname van de
koppeling regelmatig met een
gepast smeervet vetten.

De ventilatiespleten schoon en open houden
ten einde een voldoende koeling te verzekeren.
Verstopt geraakte ventilatiespleten hebben de
vernietiging van de machine tot gevolg.

Zorg ervoor dat de AAN/UIT-schakelaar
gemakkelijk beweegt en gemakkelijk kan worden
ontgrendeld.

De machine is voorzien van kolen met automatische
uitschakelfunctie. Zodra de minimumlengte van
de koolborstels is bereikt wordt de machine
uitgeschakeld. De kolen door de geautoriseerde
klantendienst of Collomix fabrieksservice laten
vervangen.

Hertellingen alleen door een erkend vakbedrijf of
door de Collomix service laten uitvoeren.

Enkel originele  Collomix
wisselstukken gebruiken.
Explosietekeningen, wisselstukkenlijsten en het
formulier voor herstelopdrachten vindt u terug onder:
http://www.collomix.com

Fett
Grease

Graisse
Smar

accessoires  en

Verwijdering

Zorg ervoor dat het gereedschap, de accessoires
en de verpakking milieuvriendelijik worden
gerecycleerd.

Afgedankt elektrisch materieel onbruikbaar maken
door de netkabel te verwijderen.

Enkel voor EU-landen:

Elektrisch materiaal hoort niet bij het
huisvuil.

Volgens de EU-richtlijn 2002/96/EG voor
afgedankte elektrische en elektronische toestellen
en haar omzetting in nationaal recht dienen
afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk
te worden ingezameld en milieuvriendelijk te worden
gerecycleerd.

Garantie

In het kader van de leveringsvoorwaarden geeft
de fabrikant garantie volgens de wettelijke/
landspecifieke bepalingen. Gelieve bij
gebruikmaking van uw recht op garantie de factuur
of afleveringsbewijs bij te voegen.

Door derde personen uitgevoerde herstellingen
ontheffen ons van elke garantieverplichting. Bij
onregelmatigheden verzoeken wij u de machine
aan ons te sturen. Met klachten kan enkel
rekening worden gehouden mits het toestel
niet ontmanteld naar de Collomix service wordt
gestuurd.

Schade die te wijten is aan normale slijtage,
overbelasting, ondeskundige behandeling,
ongeschikte accessoires of onvoldoend onderhoud
blijft uitgesloten van de garantie.

Indien constructieve of functionele veranderingen
aan de machine worden uitgevoerd zonder met ons
in overleg te treden vervallen de garantie alsmede
de Verklaring van Overeenstemming.

Wijzigingen voorbehouden

Fabrikant:

Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Duitsland

NL



DK Tekniske data

Xo 55 duo
Nominel effekt/Stremforbrug: 1450
Spaending: 230-240
Frekvens: 50/60
Omdrejningstal ubelastet 1. gear -640
Omdrejningstal under belastning, 1. gear -470
Blandeveerktgj 50 - 90 liter MKD 140 HF
Alternativt blandevaerktaj: 10 - 50 liter: MKD 120 HF
Veaegt uden omrgrer: 6,9 kg
Kapslingsklasse: =1AL

Maskinelementer A ADVARSEL:

1 Frigering af TAEND/SLUK-knap De angivpe maleveerdier gaelgier for nye maskiner. |
den daglige brug eendrer stgj- og svingningstallene
2 TAND/SLUK-knap sig.
R b
: H?md"t'egre @® BEMARK
n
a a%; . . Svingningsniveauet anfgrt i disse anvisninger
5 Huller til maskinpasaetning er malt i henhold til en i EN 60745 standardiseret
6 Ventilationssprakke malemetode og kan benyttes til sammenligning
7 Roreaksel vaerktqjer imeIIer_n. Dgt er ogsa e_gnet til en forelgbig
. vurdering af svingningsbelastningen. Det anforte
8 Markering rgreaksel svingningsniveau tager afsaet i el-vaerktojets
9 HEXAFIX-kobling primeere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet
benyttes til andre formal, med andet indsatsvaerktgj,
10 Omrgrer eller i ftilfeelde af mangelfuld vedligeholdelse,
11 Beskyttelseskapper kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge

Stoj-/vibrationstal

Maleveerdier beregnet i henhold til EN 60745
Maskinens A-vurderede stgjniveau udger typisk:

Lydtryk Lydeffekt

L, [dB(A)] Ly [AB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

Usikkerhed K = 3 dB

Samlet svingningsveerdi (ved omrgring af
mineralske stoffer)

Emissionstal a [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

svingningsbelastningen  over den  samlede
arbejdsperiode betydeligt.

For at kunne foretage en ngjagtig bedgmmelse
af svingningsbelastningen skal der ogsa tages
hgjde for de tider, hvor maskinen er slukket, eller
hvor den er i gang, uden at veere i brug. Dette kan
mindske svingningsbelastningen over den samlede
arbejdsperiode betydeligt.

CE-overensstemmelseserklzering

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende standarder
og normative produkter: EN 55014, EN 61000,
EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 i
overensstemmelse med bestemmelserne, der
fglger af direktiverne 2014/30/EU, 2006/42 EF,
2011/65/EF.

% Gaimersheim, 06.04.2016
? Alexander Essing

ledelsen

Teknisk dokumentation rekvireres hos:
Collomix GmbH

Afd. for teknisk udvikling

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland



Maskinspecifikke
sikkerhedsanvisninger

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsanvisnin-
ger og ovrige anvisninger. Hvis anvisningerne,
navnlig angaende sikkerhed, ikke folges ngje
som beskrevet, kan elektrisk stgd, brand og/eller
sveere kvaestelser veere falgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal opbevares for senere brug.

Risikofrit arbejde med maskinen er kun muligt,
hvis du laeser hele betjeningsvejledningen,
inkl. oplysninger om sikkerhed, og folger
samtlige anvisninger. Maskinen ma kun
anvendes af personer, der har laest og forstaet
betjeningsvejledningen, og som er bekendt
med galdende bestemmelser vedrorende
arbejdersikkerhed og ulykkesforebyggelse.

A Derudover skal de vedlagte ,,almindelige
sikkerhedsanvisninger folges.

» Netspaendingen skal passe med angivelserne pa
meerkepladen.

»Arbejd ikke med maskinen i omgivelser med
eksplosiv atmosfaere: Bland ikke let anteendelige
oplgsningsmidler eller oplgsningsmiddelholdige
stoffer, der har et flammepunkt under 21° C.

» Pas pa, at der ikke sprajter vaeske pa motorhuset,
og at det ikke udsaettes for regn — fare for elektrisk
stod!

»Maskinen ma under ingen omstaendigheder
renggres med vand — fare for elektrisk stad!

»Laeg ikke kabler omkring kroppen eller kropsdele.

»Brug ikke maskinen, hvis kablet er beskadiget.
Ror ikke kablet, og treek straks stikket ud af
stikkontakten. Beskadigede kabler gger risikoen for
elektrisk stad. Hvis det bliver ngdvendigt at skifte
netledningen ud (beskadigelse o.lign.), skal dette
gores af producenten eller autoriseret tredjepart
(elektriker) for at undga risikoen for ulykker.

»Hold altid fast i maskinen med begge haender
under arbejdet, og sgrg for at sta stabilt.

»Nar du udfgrer arbejder, der indebzerer en
risiko for, at indsatsvaerktgjet kan ramme skjulte
streamledninger eller sin egen netledning, skal
du holde fast i de isolerede greb. Kontakt med
en spaendingsferende ledning kan ogsd seette
maskinens metaldele under spaending og give
elektrisk stad.

» Kontroller for idriftseettelse, at rgrestaven sidder
fast og lgber rundt i en jeevn, lige bevaegelse.

»Maskinen ma kun kegre i blandekarret; dette

geelder ogsé opstart og efterleb. Serg for, at DK
blandekarret star fast og sikkert.

»Hold heenderne pa afstand af blandekarret, nar
blandeprocessen er i gang. Stik ikke genstande ned
i blandekarret. Klemningsfare!

»Vent, indtil maskinen/veerktgjet star stille.
Roterende veerktgj kan haegte sig fast og fere til
kvaestelser eller skader.

» Hvis lydtryksniveauet overstiger 85 dB (A) pa
arbejdsstedet, er hareveern pabudt!

»Det anbefales at bruge arbejdshandsker og
sikkerhedsbriller, nar du arbejder med rgremaskinen.
Tgj skal sidde teet ind til kroppen.

»Brug stevmaske for at beskytte dig mod
sundhedsskadelige stavpartikler under
blandearbejdet. Mange mineralske stoffer anses
for at veere kraeftfremkaldende. Anvend om muligt
stgvudsugning.

»Maskiner skal tilsluttes over et fejlstramsrelee
(HFI-relae).

Betjeningsvejledningen skal laeses,
inden maskinen tages i brug. Alle
anvisninger skal fglges!

N
? Brug af stevmaske anbefales ved
d stavintensivt arbejde.
|

Baer sikkerhedsbriller og hgrevaern
under arbejdet.

Beer sikkerhedshandsker under
arbejdet.

@ Brug af sikkerhedssko med stalkap-

pe er pabudt under arbejdet



DK Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til blanding af flydende,
granulgse og pulverformede byggematerialer,
sasom farver, mertel, beton, bindemiddel, puds,
kvartssandholdige blandinger, reaktionsharpiks og
lignende substanser. Der skal benyttes en passende
omrgrer med den rigtige blandeeffekt, afhaengigt af
materialekonsistens og blandingsmaengde.

Valg af omrgrertype (diameter/blandeeffekt)
skal ske pa grundlag af de tekniske data.
Valg af uhensigtsmeessig blandeeffekt eller
rereveerkdiameter kan fgre til overbelastning
af maskinen/gearet og skader som felge heraf.
Bemeerk, at en omrgrer med en blandeeffekt oppefra
og ned belaster el-veerktgjet mere end omvendt.

Dette el-vaerktgj er ikke bygget til kontinuerlig drift.

Maskinen ma& pa grund af dens hgje
drejningsmomenter ikke benyttes som boremaskine.

Maskinen ma ikke benyttes til bearbejdning af
levnedsmidler.

Maskinen er ikke beregnet til blanding af
grafitstevholdige materialer, saltlud eller ajle.
Sadanne materialer vil kunne gdelsegge maskinen.

Montage

» Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Montering af omrearer / vaerktojsskift (fig. A):
Saet omrgreren med HEXAFIX-holdeindtag ind i
koblingen, sa denne laser. Ved monteringen skal du
veere opmaerksom pa, at rerestaengernes maerkning
skal svare til den pageeldende rgreaksel (I + II).
Overensstemmelse mellem markeringer er en
forudsaetning for en problemfri drift. Ligeledes kan
omrgrerne kun saettes i i bestemte positioner, sa
gensidig bergring undgas.

For at lgsne eller skifte omrgreren treekkes
manchetten pa koblingen tilbage - omrgreren
frigares.

Ombytning af blandevaerktgj kan fere til en
reversering af blandeeffekten. Dette kan veere en
fordel ved flydende materialer. Bemezerk: Dette
vil gge belastningen af drevet. De medfglgende
beskyttelseskapper forhindrer tilsmudsning af
HEXAFIX-koblingen og understgtter en fejlfri
funktion.

Drift

»Kontroller, at spandingsangivelsen pa
maerkepladen svarer til den forhandenvarende
netspanding pa stedet.

Hold altid fast i maskinen med begge hander.

1 Tryk pa knappen pa
> indkoblingssparringen
(-
Tryk pa
kontakten (2).
Jo kraftigere TAND/SLUK-
kontakten trykkes ind, desto
hurtigere kerer maskinen.
TAND/SLUK-knappen kan ikke fikseres!

Arbejdet skal altid foregd med TAND/SLUK-
knappen trykket ind.

Slip TAND/SLUK-knappen for at
arbejdet.

Nedsaenkning i og optagning fra blandingsmaterialet
skal ske med reduceret omdrejningstal. Efter
fuldsteendig nedszenkning i materialet @ges
omdrejningstallet op til  maksimum, hvorved
tilstraekkelig motorkgling sikres.

Under blandingsprocessen fgres  maskinen
gennem blandekarret. Bliv ved med at blande,
indtil alt blandingsmaterialet er arbejdet
igennem. Fglg bearbejdningsanvisningerne fra
materialeproducenterne.

TAND/FRA-

afslutte

Jo sejere blandingsmaterialet er, desto hgjere bliver
de momentkraefter, som virker ind pa maskinen —
veer indstillet pa det under arbejdet.

Nar den roterende omrgrer stader pa en flade (f.eks.
karrets bund), kan der forekomme returslag.

Stil maskinen pa beskyttelsesbgjlen, nar
blandingsarbejdet er faerdigt.



Pleje og vedligeholdelse

» Husk at traekke stikket ud af stikkontakten,
inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes —
det geelder iszer ved skift af omrarer!

Renggr maskine og omrgrer straks efter brug.
Til rengering af omrgreren anbefaler vi Collomix
MIXER-CLEAN-renggringsspand.

HEXAFIX-koblingen skal holdes
i ren og intakt stand.

Tag omrgreren ud af koblingen,
nar arbejdet er afsluttet.

Det sekskantede holdeindtag pa
koblingen skal regelmaessigt
smores med egnet smeorefedt.

Ventilationsspraekken skal holdes ren og fri for
at opretholde en tilstraeekkelig keling. Tilstoppede
ventilationsspreekker vil kunne gdelaegge maskinen.
Serg for, at T/END/SLUK-knappen gar let og lases
ordentligt op.

Maskinen er udstyret med selvfrakoblende kul. Nar
minimumslangden underskrides, slukker maskinen.
Lad kullene udskifte af autoriseret kundeservice eller
Collomix’ fabriksservice.

Reparationer ma kun udferes pa professionelt
veerksted eller af Collomix-Service.

Brug kun originalt Collomix-tilbehgr og reservedele.

Fett
Grease

Graisse
Smar

Eksploderede samlingstegninger, reservedelslister
og formularen til reparationsjob findes pa: http://
www.collomix.com

Bortskaffelse

Maskine, tilbeher og emballage skal bortskaffes til
genanvendelse.

Udtjent el-veerktgj skal ggres ubrugeligt ved at fierne
netkablet.

Kun i EU-lande:

El-vaerktgj mé& ikke smides ud som
almindeligt husholdningsaffald.

| medfer af Radets direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og dettes omsaettelse i den nationale lovgivning skal
udtjent el-vaerktgj indsamles separat og indleveres
til videreanvendende formal pa miljgmaessig
forsvarlig vis.

Garanti

Producenten yder garanti inden for rammerne af
leveringsbetingelserne i henhold til lovmaessige/
landespecifikke bestemmelser. | tilfeelde af
fremseettelse af garantikrav bedes faktura eller
leveringsseddel vedlaegges.

Reparation udfert af tredjepart fritager producenten
fra de garantimeessige forpligtelser. Hvis der
konstateres uregelmaessigheder, bedes maskinen
indsendes til os. Reklamationer kan kun
anerkendes, hvis maskinen indsendes til
Collomix-Service uadskilt.

Skader, som matte folge af naturligt
overbelastning, usagkyndig behandling, brug
af tilbehor, der ikke passer, eller mangelfuld
vedligeholdelse, er ikke omfattet af garantien.

slid,

Konstruktionsmaessige eller funktionelle sendringer
pa maskinen, som sker uden vort forudgaende
samtykke, medferer, at savel garanti som
overensstemmelseserkleering mister sin gyldighed.

Ret til 22ndringer forbeholdes

Producent:
Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Tyskland



SV Tekniska data

Xo 55 duo
Markeffekt/stromforbrukning: 1450 W
Spanning: 230-240 V
Frekvens: 50/60 Hz
Tomgangsvarvtal 1:a vaxeln - 640 min™!
Varvtal under last, 1:a vaxeln - 470 min™
Blandningsverktyg 50 - 90 liter MKD 140 HF
Alternativt blandningsverktyg: 10 — 50 liter: MKD 120 HF
Vikt utan blandningsverktyg: 6,9 kg
Skyddsklass: =1PAL
Maskinelement A varnine
. Angivna matvarden galler fér nya maskiner. Vid dag-
1 Uppreglingsknopp for strombrytare lig anvandning férandras buller- och vibrationsvar-
2 Strombrytare dena.
3 Greppram (D OBS
4 Handtag Vibrationsnivan som anges i dessa anvisningar har
5 Hal fér maskinmonterin matts upp med en standardiserad matmetod enligt EN
o ..I . ‘ng 60745 ochkan anvandas for attjamféra olika elverktyg
6 Vent!-latlonsoppnlngar med varandra. Vardet ar lampligt for en temporar
7 Omrérningsaxel uppskattning av  vibrationsbelastningen.  Den
8 Markering fér omrérningsaxel angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
_ . huvudsakliga anvandningsomraden. Om elverktyget
9 HEXAF!X koppling ska anvandas till andra dandamal, om det anvands
10 Blandningsverktyg med andra insatsverktyg eller om underhallet &r
11 Skyddslock bristfalligt, &r det mojligt att vibrationsnivan avviker.

Buller-/vibrationsvarden

Matvarden har bestamts enl. EN 60745
Den A-vagda bullernivan uppgar i typiska fall till:

Ljudtryck Ljudeffekt
L, [dB(A)] Ly [AB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

Osakerhet K=3 dB

Totalt vibrationsvarde (vid omrérning av mineraliska
amnen)

Emissionsvérde a_ [m/s?]
1,3 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Xo 55 duo

Detta kan hoja vibrationsbelastningen markant
under hela arbetstiden.

For en exakt uppskattning av vibrationsbelastningen
bor aven de tider tas med i berakningen, nar maski-
nen &r frankopplad eller nar den &ar inkopplad men
inte anvands till nagra arbetsuppgifter. Detta kan
reducera vibrationsbelastningen markant under hela
arbetstiden.

CE - forklaring om 6verensstammelse

Vi forsakrar harmed pa eget ansvar att denna
produkt éverensstammer med foljande standarder
eller standardiserade produkter: EN 55014, EN
61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
enligt bestdmmelserna i direktiven 2014/30/EU,
2006/42 EG, 2011/65/EG .

Gaimersheim, 06.04.2016
' Alexander Essing
? VD

Teknisk dokumentation kan
bestallas fran:

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland



Utrustningsspecifika
sakerhetsanvisningar

A VARNING: Las igenom alla sékerhetsan-
visningar och instruktioner. Om sakerhetsan-
visningar och instruktioner missaktas finns det
risk for elektriska slag, brand och/eller allvarliga
personskador.

Forvara alla  sakerhetsanvisningar
instruktioner for framtida bruk.

och

Maskinen kan endast anvandas pa ett riskfritt
satt om du har last igenom bruksanvisningen
och sékerhetsanvisningarna komplett och
noggrant foljer instruktionerna. Maskinen far
endast anvdndas av personer som kanner till
bruksanvisningen och géllande foreskrifter om
arbetarskydd och olycksfallsskydd.

A Dessutom maste bifogade ”Allmanna
sakerhetsanvisningar” foljas.

» Natspanningen maste stdmma Overens med
vardena pa markskylten.

»Anvand inte maskinen i omgivningar med
explosiv atmosfar. Blanda inga mycket brandfarliga
I6sningsmedel eller 16sningsmedelshaltiga dmnen
med en flampunkt under 21°C.

»Kontrollera att ingen vatska sprutar mot
motorkapan och utsatt inte maskinen for regn. Risk
for elektriska slag!

»Rengor aldrig maskinen med vatten. Risk for
elektriska slag!

» Linda aldrig kabel runt om din egen kropp eller om
kroppsdelar.

»Anvand inte maskinen om kabeln har skadats.
Rér inte vid kabeln och dra genast ut stickkontakten.
Skadade kablar hojer risken for elektriska slag. Om
natkabeln behodver bytas ut (t ex om den skadats),
far detta endast utforas av tillverkaren eller av en
behorig representant (behorig elinstallator) for att
undvika sakerhetsfara.

»Hall alltid fast maskinen med bada handerna
under arbetets gang och se till att du star stabilt.

»Hall fast i de isolerade greppen nar du utfor
arbetsuppgifterna och det finns risk for att
insatsverktyget kommer i kontakt med dolda
stromkablar eller den egna natkabeln. Vid kontakt
med en spanningsférande ledning finns det risk for
att maskindelar av metall satts under spanning och
leder till elektriska slag.

»Kontrollera innan maskinen anvands att

omrorningsstaven sitter fast samt att de roterar
jamnt.

»Lat maskinen varva upp resp. ned endast iSV

blandningsbehallaren. Setill attblandningsbehallaren
star sakert och stabilt.

» Grip inte in i blandningsbehallaren med hander
eller med foremal medan du blandar. Risk for
klamskador!

»Vanta tills maskinen resp. verktyget har
stannat. Roterande verktyg kan fastna och leda till
personskador eller sakskador.

»Anvand horselskydd om ljudtrycksnivan vid
arbetsplatsen 6verstiger 85 dB(A)!

» Vi rekommenderar att du bar arbetshandskar och
skyddsglaségon medan du anvander omréraren.
Bar atsittande klader enligt gallande foreskrifter.

»Bar andningsskydd for att skydda dig mot
halsofarligtdamm under blandning. Vissa mineraliska
amnen ar klassade som cancerframkallande.
Anvand om méjligt en dammutsugning.

» Anslut alltid maskinerna till ett uttag som skyddas
av en jordfelsbrytare(Fl-brytare).

Las igenom och beakta
bruksanvisningen innan maskinen
tas i drift!

.

Anvand skyddsglasdgon och
horselskydd under arbetets gang.

Vi rekommenderar att en
dammfiltermask anvands vid starkt
dammalstrande arbeten.

@

Anvand skyddshandskar under
arbetets gang.

Bar arbetsskyddsskor med stalhatta
medan arbetet utférs

o
K



SV Andamalsenlig anvandning

Maskinen &r avsedd foér blandning av flytande,
korniga och pulverformiga byggmaterial sasom farg,
bruk, betong, lim, puts, kvartshaltiga blandningar,
reaktionsharts och liknande amnen. Beroende
pa materialkonsistens och blandningsmangd ska
ett passande blandningsverktyg med avsedd
blandningsverkan anvandas.

Beakta aktuella uppgifter i tekniska data
innan ett blandningsverktyg valjs (diameter/
blandningsverkan). Med en olamplig
blandningsverkan eller diameter pa

blandningsverktyget finns det risk for att maskinen
eller vaxeln dverbelastas och skadas. Tank pa att
ett blandningsverktyg med en blandningsverkan
uppifran och ned belastar elverktyget i stérre man
an tvartom.

Detta elverktyg har
kontinuerlig drift.

Pa grund av de héga vridmomenten i maskinen far
den inte anvandas som borrmaskin.

Det ar inte tilldtet att anvanda maskinen till
behandling av livsmedel.

Maskinen &r inte lamplig for blandning av
grafitdammbhaltiga material, saltlésningar eller
gbdselvatten. Det finns risk for att maskinen skadas
av dessa amnen.

inte dimensionerats for

Montera maskinen

»Dra alltid ut stickkontakten ur vagguttaget
innan arbeten utférs pa maskinen.

Montera blandningsverktyg / byta verktyg (fig. A)
Skjut in blandningsverktyget med HEXAFIX-fastet
i kopplingen tills den snapper fast. Kontrollera vid
montering att markningen pa omrorningsstavarna
stdmmer  Gverens med markningen pa
omroérningsaxlarna (I + Il). Markningarna maste
stmma Overens for att garantera problemfri drift.
For att undvika att blandningsverktygen ror vid
varandra under drift, kan de endast monteras i vissa
positioner.

Om du vill lossa pa blandningsverktyget behover

du endast dra tillbaka manschetten vid kopplingen.
Darefter lossnar omréraren.

Om blandningsverktygen skiftas om &r det mgjligt att
reversera maskinens blandningsverkan. Vid vissa
flytande material kan detta vara sarskilt fordelaktigt.
Kom ihag: Detta leder dock till att drivningen belastas
i hogre grad. Bifogade skyddslock forhindrar att
HEXAFIX-kopplingen smutsas ned och sakerstaller
en storningsfri funktion.

Drift

»Kontrollera att spadnningen som anges
pa maérkskylten stdmmer &6verens med den
foreliggande natspanningen.

Hall alltid fast maskinen med bada
handerna. Tryck in
uppreglingsknoppen (1)
for strombrytaren.

Tryck in strombrytaren (2).

Ju kraftigare strombrytaren
trycks in, desto snabbare kor
maskinen.  Strombrytaren
kan inte sparras i tillslaget
skick!

Se till att strombrytaren alltid ar helt intryckt nar du
anvander maskinen.

Slépp strombrytaren nar arbetet har slutforts.

Stall in reducerat varvtal nar blandningsverktyget
sanks ned i resp. lyfts upp ur materialet. Efter att
blandningsverktyget har sankts ned helt i material
kan varvtalet hojas till maximal niva sa att motorn
kyls i tillracklig man.

1

Ror runt maskinen i blandningsbehallaren medan
materialet blandas. Ror runt tills allt material har
blandats helt. Beakta bearbetningsforeskrifterna
fran materialproducenterna.

Ju mer trogflytande materialet ar, desto hogre blir
vridmomentet som verkar pa maskinen. Forbered
dig for detta innan du anvander maskinen.

Om det roterande blandningsverktyget stoter emot
en yta (t ex blandningsbehallarens botten) finns det
risk for rekyler.

Stéll maskinen pa skyddsbygeln efter att arbetet
har avslutats.



Skotsel och underhall

»Dra alltid ut stickkontakten till elndtet om
arbeten ska utféras pa maskinen, sarskilt om
omrorningsverktyget ska bytas ut!

Rengdér maskinen och  blandningsverktyget
omedelbart efter anvandning. For rengdring av
blandningsverktyget rekommenderar vi Collomix
MIXER-CLEAN rengéringshink.

Hall HEXAFIX-kopplingen ren
och lattgadende.

Fett
Gerease Ta ut blandningsverktyget ur
Graisse kopplingen efter att arbetet
Smar avslutats.
Smorj in kopplingens
sexkantfaste med lampligt

mellanrum. Se till

med
att ventilationsoppningarna ar rena sa att

smorjfett jamna
tillracklig kylning kan garanteras. Tilltdppta
ventilationsdppningar leder till att maskinen forstors.

Kontrollera att strombrytaren gar latt och inte
klammer, samt att den kan reglas upp.

Maskinen &r utrustad med sjalvfrankopplande kol.
Nar den minsta tillatna langden har natts kopplas
maskinen ifran. Lat en behorig kundtjanst eller
Collomix fabriksservice byta ut kolen.

Lat endast en behorig specialverkstad eller Collomix-
service utfora reparationer.

Endast originaltillbehor och reservdelar fran Collomix
far anvandas.

reservdelslister och formular for
finns har:  http://www.

Sprangskisser,
reparationsbestallningar
collomix.com

Avfallshantering

Maskinen, tillbehoret och férpackningen ska lamnas
in for miljovanlig ateranvandning.

Uttjanta elverktyg ska goras obrukbara genom att
natkabeln avlagsnas.

Endast for EU-lander
Elverktygfarinte kastasihushallssoporna.

Enligt EG-direktivet 2002/96/EG om avfall
som utgors av eller innehéller elektriska
eller elektroniska produkter och dess
tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste
elverktyg som inte langre ar anvéndbara samlas in
separat och lamnas in for miljévanlig atervinning.

Garanti

Inom ramen av gallande leveransvillkor uppgar
tillverkarens garanti till en tidsperiod som har
fastlagts i lagstadgade eller landspecifika
bestammelser. Var vanlig bifoga fakturan eller
féljesedeln om du vill géra ansprak pa garantin.

Om reparationer har utforts av tredje man friskrivs
vi fran alla garantiskyldigheter. Var vanlig skicka in
maskinen till oss om den inte fungerar pa avsett
vis. Reklamationer kan endast accepteras

om maskinen skickas in till Collomix
serviceavdelning i ej isdrtaget skick.

Skador som beror pa naturligt slitage,
Overbelastning, ej andamalsenlig hantering,

olampligt tillbehor eller ofillrackligt underhall tacks
inte av garantin.

Om konstruktiva eller funktionella andringar

utfors pa maskinen och dessa andringar
inte har Overenskommits med oss, kommer
vart garantidtagande samt forsakran om

overensstammelse att upphora att galla.

Med forbehall for andringar

Tillverkare:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Tyskland



NO Tekniske data

Xo 55 duo
Nominell effekt/ stramforbruk: 1450 W
Spenning: 230-240V
Frekvens: 50/60 Hz
Tomgangsturtall 1. hastighet - 640 min™!
Turtall under belastning, 1. hastighet -470 min™
Blandeverktay 50 - 90 liter MKD 140 HF
Alternativt blandeverktgy: 10 - 50 liter: MKD 120 HF
Vekt uten rgreredskap: 6,9 kg
Sikkerhetsklasse: ./n

Maskinelementer

Loseknapp for sperre av PA/AV-bryter
PA/AV-bryter

Ramme med grep
Handtak

Boringer for maskinfeste
Ventilasjonsapninger
Roreaksel

Markering roreaksel
HEXAFIX-kopling
Roreredskap
Beskyttelsesdekslene

= 0OWOONOOGRWN-=

— -

Verdier for stey/vibrasjon

Maleverdier som er malt i samsvar med EN 60745
Maskinens A-vektede stgyniva har falgende typiske
verdier:

Lydtrykk Lydeffekt
L, [AB(A)] La [dB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

Usikkerhet K = 3 dB

Total vibrasjonsverdi (ved rgring av mineralske
materialer)

Emisjonsverdi a, [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Usikkerhet K = 1,5 m/s?

A ADVARSEL:

De angitte maleverdiene gjelder for nye maskiner.
Verdiene for stgy og vibrasjoner endrer seg under
den daglige bruken.

@ MERK

Det vibrasjonsnivdet som er angitt i disse
instruksjonene, er blitt malt i samsvar med en
malemetode som er normert i EN 60745, og det
kan brukes til & sammenligne ulike elektroverktay
med hverandre. Det egner seg ogsa for en forelapig
vurdering av vibrasjonsbelastningene. Det angitte
vibrasjonsnivaet representerer de bruksformalene
som elektroverktgyet i hovedsak blir brukt til. Dersom
elektroverktgyet brukes til andre bruksformal
med avvikende bruksredskaper, eller dersom det
brukes med utilstrekkelig vedlikehold, kan imidlertid
vibrasjonsnivaet avvike fra dette. Dette kan fare til
betydelig gkte belastninger pa grunn av vibrasjoner
over hele arbeidstidsrommet.

For at vurderingen av belastningene fra vibrasjo-
nene skal vaere sa ngyaktig som mulig, bgr ogsa de
tidsrommene tas med i beregningen nar maskinen er
slatt av eller er i gang, men ikke i faktisk bruk. Dette
kan redusere betydelig belastningene pa grunn av
vibrasjoner over hele arbeidstidsrommet.

CE - samsvarserklzring

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet
samsvarer med fglgende standarder eller normative
produkter: EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 +
EN60745-2-1:2010 i samsvar med bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EU, 2006/42 EF, 2011/65/EF.

%{AA‘?
Tekniske underlag kan bestilles fra:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland

Gaimersheim, 06.04.2016
Alexander Essing
Selskapets ledelse



Maskinspesifikke
sikkerhetsinstrukser

A ADVARSEL: Les gjennom alle sikkerhets-
instruksene og andre instruksjoner. Dersom du
ikke overholder sikkerhetsinstruksene og instruk-
sjonene som er oppfert nedenunder, kan dette
forarsake elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser  og
instruksjoner for & kunne sla opp i dem senere.

Det er kun mulig & arbeide uten risiko med
maskinen hvis du har lest fullstendig igjennom
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene
og foelger instruksjonene neye. Maskinen skal
kun brukes av personer som er fortrolige med
bruksanvisningen og de gjeldende forskrifter
om arbeidssikkerhet og forebygging av ulykker.

A | tillegg ma de vedlagte ”allmenne sikker-
hetsinstrukser” folges.

» Nettspenningen ma stemme overens med

opplysningene pa merkeplaten.

» Ikke bruk maskinen i en omgivelse med eksplosiv
atmosfeere. Ikke bland lett antennelige |lgsemidler
eller stoffer som inneholder lgsemidler med et
flammepunkt under 21° C.

» Pass pa at du ikke spruter vaeske pa motorhuset,
og utsett ikke motorhuset for regn — fare for elektrisk
stot!

»Du ma ikke under noen omstendighet rengjgre
maskinen med vann — fare for elektrisk stat!

»Legg ikke kabler rundt kroppen din eller rundt
kroppsdeler.

» Ikke bruk maskinen dersom det finnes skader pa
kabelen. Bergr ikke kabelen, og trekk gyeblikkelig
ut nettpluggen. En kabel som er skadet, innebzerer
hgynet risiko for elekirisk stgt. Dersom det er
ngdvendig & skrifte ut nettkabelen (p& grunn av
skader eller liknende), s& ma dette utferes av
produsenten eller av en autorisert representant
(autorisert elektrisker) for 8 unnga sikkerhetsrisiko.

»Hold alltid maskinen godt fast med begge hender
under arbeidet og serg for at du star trygt og stabilt.

»Hold fast i de isolerte gripeflatene pa maskinen
nar du utfgrer arbeider hvor redskapen kan stote
pa skjulte stremledninger eller maskinens egen
nettkabel. Kontakt med en spenningsfgrende
ledning kan ogsa sette metalldelene pa maskinen
under spenning, og det kan fare il elektrisk stat.

» Kontroller at rgrestaven sitter forsvarlig fast, og at
den roterer forskriftsmessig uten kast, fer du setter
maskinen i drift.

» Maskinen ma bare startes/stanses i
blandebeholderen. Sgrg for at blandebeholderen
star stott og stabilt.

»Ikke grip inn i blandebeholderen med hendene
eller med gjenstander mens blandearbeidene pagar.
Fare for & knuse legemsdeler!

»Vent til maskinen og verktayet har stanset helt.
Roterende verktgy kan hekte seg fast i hverandre og
fare til personskader eller materielle skader.

»Bruk hgrselsvern dersom lydtrykksnivaet pa
arbeidsplassen overskrider 85 dB (A)!

»Det anbefales a bruke arbeidshansker og
vernebriller under arbeidet med rgreverket.
Forskriftene krever at det brukes tettsittende kleer.

» Bruk stevmaske for & beskytte deg mot helsefarlig
stev under blandingen. Mange mineralske
materialer regnes for & veere kreftfremkallende. Bruk
stgvavsuging dersom dette er mulig.

»Maskinene skal prinsipielt koples til
jordfeilbryter (Fl-bryter).

via en

Les og falg bruksanvisningen far du
tar maskinen i bruk!

.

Bruk vernebriller og harselsvern
under arbeidet.

@

o
K

Det anbefales a bruke stevmaske
under arbeider som produserer mye
stov.

Bruk vernehansker under arbeidet.

Bruk vernesko med staltupp under
arbeidet



NO Formalstjenlig bruk

Maskinen er beregnet pa blanding av flytende,
kornete byggematerialer og materialer i pulverform,
som f.eks. maling, martel, betong, klebestoff, puss,
kvartssandholdige blandinger, reaksjonsharpikser
og liknende substanser. Alt etter materialets
konsistens og blandemengde ma& man bruk
passende rgreredskap med den respektive
blandeeffekt.

Ta hensyn til opplysningene i de tekniske data nar
du velger type rgreredskap (diameter/blandeeffekt).
Valg av ikke passende blandeeffekt eller diameter
pa rereredskapen kan fere til overbelastning
av maskinen/giret og dermed til skader. Veer
oppmerksom pa at en rgreredskap med blandeeffekt
ovenfra og nedover vil belaste elektroverktgyet
sterkere enn motsatt.

Dette elektroverktayet er ikke dimensjonert for a
brukes i kontinuerlig drift.

Pa grunn av maskinens hgye dreiemoment er det
ikke tillatt & bruke den som boremaskin.

Det er ikke tillatt & bruke maskinen til behandling av
naeringsmidler.

Maskinen er ikke egnet til & blande materialer som
inneholder grafittstav, saltlake eller flytende gjgdsel.
Dersom man blander disse stoffene, kan maskinen
bli delagt.

Montering

» Trekk alltid nettpluggen ut av stikkontakten for
du utferer noen form for arbeider pa maskinen.

Montering av rereredskap / verktayskift (fig. A):
Stikk rgreredskapen med HEXAFIX-festet inn i
koplingen til det gar i las. Under monteringen ma
du passe pa at merkingen pa rerestavene stemmer
overens med den aktuelle rgreakselen (I + II).
Betegnelsene ma stemme overens for at maskinen
skal kunne brukes uten problemer. Rgreredskapene
kan ogsa bare monteres i bestemte posisjoner, slik
at det unngas at de bergrer hverandre gjensidig.

Nar du skal lgsne eller skifte ut rgreredskapen,
behgver du bare a trekke mansjetten pa koplingen
tilbake, sa frigis rereredskapen.

Ved & bytte om blandeverktayene gjensidig, kan
blandevirkningen snus. Det kan veere en fordel ved
bruk av flytende materialer. Veer oppmerksom pa:
Dette fgrer imidlertid til en hgyere belastning av
motoren. De vedlagte beskyttelsesdekslene hindrer
at HEXAFIX-koplingen tilsmusses, og de sgrger for
at funksjonen er forskriftsmessig.

Drift

> Kontroller at den nettspenningen som er
angitt pa merkeplaten, stemmer overens med
den eksisterende nettspenningen.

Hold alltid maskinen med begge hender.

‘I Trykk inn knappen for
> startsperren (1).

Trykk PA/AV-bryteren (2).

Jo hardere PA/AV-tasten

trykkes inn, desto hurtigere

gar maskinen. Det er ikke

mulig & forrigle PA/AV-

bryteren!

Arbeid alltid med PA/AV-bryteren trykket fullstendig

inn.

Slipp les PA/AV-bryteren for & avslutte arbeidet.

Arbeid med redusert turtall nar rereredskapen
senkes ned i, hhv. skal tas ut av, materialet som
skal blandes. Nar rgreredskapen er senket helt ned
i materialet, kan turtallet gkes til maksimum; dermed
er man sikret en tilstrekkelig kjaling av motoren.

Fer maskinen gjennom blandebeholderen i lgpet
av en blandeprosedyre. Fortsett blandingen helt
til alt materialet som skal blandes er fullstendig
gjennomarbeidet.  Overhold  forskriftene  fra
materialprodusenten om hvordan arbeidet skal
utferes.

Jo mer tyktflytende blandematerialet er, desto
sterkere blir de dreiemomentkreftene som virker inn
pa maskinen. Du ma innstille deg pa dette under
arbeidet.

Dersom den roterende rgreredskapen stater mot en
flate (f.eks. bunnen av en bgtte), kan det oppsta en
rekyl.

Plasser maskinen pa vernebgylen etter at
blandearbeidet er ferdig utfort.



Stell og vedlikehold

»Trekk ut nettpluggen fer alle arbeider pa
maskinen, spesielt nar du skal skifte rereredskap!

Rengjer maskinen og rgreredskapen umiddelbart

etter bruk. Vi anbefaler & bruke Collomix MIXER-

CLEAN rengjeringsbotte til rengjeringen av
rgreredskapen.

Du ma holde HEXAFIX-
Fett koplingen ren og lett bevegelig.

Grease Ta roreredskapen ut av
koplingen nar arbeidet er ferdig
avsluttet.

Sekskantfestet til koplingen
skal med jevne mellomrom
smgres inn med et egnet smorefett.
Ventilasjonsapningene skal holdes rene og apne,
slik at man er garantert en tilstrekkelig kjgling.
Stengte ventilasjonsapninger fgrer til gdeleggelse av
maskinen.

Kontroller at PA/AV-bryteren og lgseknappen for
sperren av den er lett bevegelige.

Maskinen er utstyrt med automatisk utkoplende kull.
Maskinen koples ut nar minstelengden er nadd. Fa
kullene skiftet ut hos autorisert kundeservice eller
hos Collomix fabrikkservice.

Reparasjoner skal kun utferes pa et autorisert
spesialisert verksted eller av Collomix-service.

Bruk kun originalt Collomix-tilbehgr og originale
Collomix-reservedeler.

Eksplosjonstegninger, reservedelslister og skjema for
reparasjonsoppdrag finner du pa internettadressen:
http://www.collomix.com

Graisse
Smar

Avfallshandtering

Maskinen, tilbehgret og emballasjen skal leveres til
miljgvennlig gjenvinning.

Utbrukte elektroverkigy skal gjgres ubrukelige ved
at nettkabelen fjernes.

Gjelder kun for EU-land:

Elektroverktay skal ikke avfallsbehandles
ved at de kastes i husholdningsavfallet.

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og
gjennomfering i nasjonal lovgivning ma
ikke lenger brukelige elektroverktgy samles inn
separat og tilferes miljgvennlig gjenvinning.

Garanti

| rammen av vilkarene for levering gir produsenten
garanti i samsvar med gjeldende nasjonale
bestemmelser/lover. | et garantitiifelle ma
du veere vennlig & legge ved regningen eller
leveringsseddelen.

Hvis reparasjoner utferes av tredjemann, fritas vi
fra enhver garantiplikt. Ved uregelmessigheter ber
vi deg sende maskinen inn til oss. Reklamasjoner
kan kun aksepteres hvis maskinen sendes inn til
Collomix-service uten a veere tatt fra hverandre.

Skader som kan tilbakefgres til vanlig slitasje,
overbelastning, ikke-forskriftsmessig behandling,
uegnet tilbehgr eller utilstrekkelig vedlikehold er
utelukket fra garantien.

Dersom det utfgres konstruksjonsmessige eller
funksjonelle endringer pa maskinen som ikke er
avtalt med oss, vil det fgre til tap av garantien og til
at samsvarserkleeringen blir ugyldig.

Vi tar forbehold om endringer

Produsent:
Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Tyskland



SF Tekniset tiedot

Xo 55 duo
Nimellisteho/virranotto: 1450 wattia
Jannite: 230-240V
Taajuus: 50/60 Hz
Joutokayntikierrosluku 1. vaihde - 640 min™!
Kierrosluku kuormituksella, 1. vaihde - 470 min™
sekoitustydkalu 50 - 90 litraa MKD 140 HF
vaihtoehtoinen sekoitustytkalu: 10 - 50 litraa: MKD 120 HF
Paino ilman sekoitustydkalua: 6,9 kg
Suojaluokka: [=1pAL
Koneen rakenneosat A varorus:
Annetut mittausarvot koskevat uusia laitteita.
1 PAALLE-/POIS-katkaisimen vapautus Paivittaisesséa kaytossa melun ja tarinén paastéarvot
2 PAALLE-/POIS-katkaisin muuttuvat.
3 Kahvarunko @ viTes
4 Kahvat Naissd ohjeissa annetut tarindarvot on mitattu
5 Poranreiat koneen kiinnitysta varten standardin EN 60745 mukaan normitetulla
6 Tuuletusraot mittausmenetelmalld ja niitd voidaan kayttaa
7 Sekoitusakseli sahkotyokalujen vertaamiseen keskendan. Ne
8 Sekoitusakselin merkki sopivat myds tarinarasituksen  valiaikaiseen
e arviointiin. Annetut tarinaarvot vastaavat
1% SE:A:: 'Xt"'.'.t"("l . sahkotyokalun pasasiallisia  kayttskohteita. Jos
ekoitustyokalu sahkotydkalua kaytetddn muihin  tarkoituksiin
11 Suojakapat tai muunlaisilla tyokaluilla tai sitd ei huolleta

riittdvasti, niin tarindarvot saattavat muuttua. Tama
saattaa lisatd tarinarasitusta huomattavasti koko
tydskentelyajanjakson osalta.

Melun / térinén paastoéarvot Tarinarasituksen  tarkassa  arvioinnissa tulisi
Mittausarvot mitattu standardin EN 60745 mukaan huomioida myds ne ajat, jolloin laite on sammutettu
A-arvotetut laitteen melunpaastdarvot ovat tai tosin kaynnissd, mutta sitd ei silla hetkella
tyypillisesti: kaytetd. Tama saattaa vahentdd tarindrasitusta
- - huomattavasti koko tydskentelyajanjakson osalta.
Aanenpaine Aanenteho
L, [dB(A)] Ly [AB(A)]
X0 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A) CE - standardinmukaisuustodistus
Mittausepatarkkuus K = 3 dB Me vakuutamme yksinvastuullisina, ettd tama tuote

R ) ) . . vastaa seuraavia standardeja tai standardinmukaisia
Tarinan kokonaisarvo (sekoitettaessa mineraalisia tuotteita: EN 55014. EN 61000, EN 60745-1:2009

materiaaleja) + ENB0745-2-1:2010 direktiivien 2014/30/EU,
Paastoarvot a, [m/s?] 2006/42 EY, 2011/65/EY mukaisesti.
Xo 55 duo 1,3 m/s? ' Gaimersheim, 06.04.2016
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s? ¢ Alexander Essing
Liikkeenjohto

Teknisia asiakirjoja voi pyytaa osoitteesta:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Saksa



Laitekohtaiset turvallisuusmaaraykset

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusmaara-
ykset ja ohjeet. Turvallisuusmaaraysten ja ohjei-
den noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
sahkdiskun, tulipalon ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmairaykset ja ohjeet
myodhempaa kayttoa varten.

Voit tyoskennella laitteella vaarattomasti
vain jos olet Ilukenut kayttoohjeen ja
turvallisuusmaaraykset kokonaan ja

noudatat annettuja ohjeita tarkoin. Konetta
saavat kadyttda ainoastaan sellaiset henkilot,
jotka ovat perehtyneet kayttoohjeeseen
sekd voimassaoleviin tyoturvallisuus- ja
tapaturmanehkaisymaarayksiin.

A Lisdksi tulee noudattaa oheistettuja "ylei-
sid turvallisuusohjeita”.

»Verkkojannitteen tulee vastata
annettuja maarityksia.

»Ala  kaytd laitetta, _jos  ymparistéssd on
rajahdysalttiita aineita. Ala sekoita liuotteita tai
liuotepitoisia aineita, joiden syttymispiste on alle 21°
C.

»Huolehdi siitd, ettei moottorin koteloon roisku
nesteitd, alaka altista laitetta sateelle - sahkdiskun
vaara!l

» Ala koskaan puhdista laitetta vedelld - s&hkéiskun
vaara!

» Al3 kierra johtoja vartalosi tai jasentesi ymparille.

»Ala kayta laitetta, jos sen johto on vioittunut.
Ala kosketa johtoon, vaan vedé verkkopistoke heti
irti pistorasiasta. Vahingoittuneet johdot lisdavat
sahkodiskun vaaraa. Jos verkkoliitantdjohto taytyy
vaihtaa (vioittunut tms.), niin sen saa vaihtaa
vain valmistaja tai hadnen valtuutettu edustajansa
(séhkodalan  ammattihenkild), jotta  valtetaan
turvallisuudelle aiheutuvat vaarat.

tyyppikilvessa

» Pitele laitetta tyon aikana aina kaksin kasin ja
huolehdi vakaasta ty6asennosta.

> Pitele laitetta vain eristetyistd kahvoista
suorittaessasi t0ita, joissa kaytetty tyokalu saattaa
osua piilossa oleviin sahkéjohtoihin tai laitteen
omaan verkkojohtoon. Jannitteelliseen johtoon
koskettaminen saattaa tehdd myds laitteen
metalliosat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

»Ennen kaynnistamista tarkasta, ettd
sekoitustyokalu on tukevasti paikallaan ja kay
tasaisesti.

»Anna laitteen kaynnistyd / pysahtya ainoastaan

sekoitusastiassa. Huolehdi siitd, ettd sekoitusastia SF

seisoo tukevasti paikallaan.

» Ala kouri sekoittamisen aikana kasill&si tai vierailla
esineilla sekoitusastiaan. Rusennusvaara!

» Odota, kunnes laite tai tyokalu on pysahtynyt.
Pydrivat tydkalut saattavat takertua kiinni ja aiheuttaa
tapaturmia tai vaurioita.

»Jos aanen painentaso tydpaikalla ylittdéa 85 dB
(A), on kaytettava kuulosuojuksia!

» Kun kdytat sekoitinta, suosittelemme tydkasineiden
ja suojalasien kayttdéa. Vartalonmukaisten vaatteiden
kayttd on pakollista.

»Kaytd sekoittamisen aikana pdlynaamaria
suojautuaksesi terveydelle vaaralliselta polylta.
Monien mineraalimateriaalien katsotaan aiheuttavan
syopaa. Kayta pdlynpoistoimua aina kun se on
mahdollista.

»Liitd laitteet periaatteellisesti aina vuotovirta-
suojakytkimella  (Fl-katkaisimella)  varustettuun
pistorasiaan.

Ennen koneen kayttéonottoa tulee
lukea kayttdohje ja noudattaa sita!

.

Kéayta tyon aikana suojalaseja ja
kuulosuojaimia.

&
0
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Suosittelemme kayttamaan
pdlynaamaria polyavissa toissa.

Kayta tydskennellessasi
suojakasineita.

Kayta tyoskennellessasi teraskarki-
sia suojajalkineita



SF Maaraysten mukainen kaytto

Kone on tarkoitettu nestemaisten, rakeisten
ja  jauhemaisten rakennusaineiden, kuten
varien, laastien, betonin, liimojen, rappausten,
kvartsihiekkaa sisaltavien seosten, reaktiohartsien
ja vastaavien aineiden sekoittamiseen. Materiaalin
koostumuksen ja maaran mukaisesti tulee valita
vastaavan sekoitustehon omaava sekoitustyokalu.
Tydkalun tyyppia (lapimittaa/sekoitustehoa)
valittaessa tulee ottaa huomioon teknisissa
tiedoissa annetut erittelyt. Jos valitaan sopimaton
sekoitusteho tai tydkalun lapimitta, voi tésta aiheutua
koneen/vaihteiston ylikuormitus ja siitd seuraavat
vauriot. Huomaa, ettd tyokalu, jonka sekoitusteho
kulkee ylhaaltd alas, kuormittaa sahkolaitetta
voimakkaammin kuin pdinvastaisessa tapauksessa.
Tata sahkolaitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi
jatkuvassa kaytossa.

Koneen suurten vaantdémomenttien vuoksi sita ei
saa kayttaa sdhkoporakoneena.

Koneen kayttd elintarvikkeiden valmistukseen on
kielletty.

Kone ei sovellu grafiittipdlypitoisten materiaalien,
suolaliuosten tai lantaveden sekoittamiseen. Naiden
aineiden sekoittaminen saattaa tuhota koneen.

Asennus

»>Veda verkkopistoke pistorasiasta
kaikkia laitteeseen tehtavia toimia.

Sekoittimen asennus / ty6kalun vaihto (kuva A):

ennen

Ty6nna sekoitustyokalu HEXAFIX-liittimen
kera liitantdan, kunnes se lukittuu. Tarkasta
asentaessasi, etta sekoitustydkalujen ja

sekoitusakselin tunnusmerkinnat (I + Il) vastaavat
toisiaan. Ongelmaton kaytté on mahdollista vain kun
tunnusmerkinnat ovat samat. Sekoittimet voidaan
asentaa vain tietysséa asennossa, jotta valtetdan
niiden koskettaminen toisiinsa.

Irrota tai vaihda sekoitustytkalu vain vetamalla
litinnan  mansettia  taakse, sekoitustyOkalu
vapautuu.

Kun sekoitustyOkalut vaihdetaan keskenaan, niin
sekoitussuunta voidaan kaantda painvastaiseksi.
Tastd voi olla hydtya sekoitettaessa juoksevia
materiaaleja. Ota kuitenkin huomioon, ettd tdma
rasittaa kayttdbmoottoria enemman.

Mukana toimitetut suojakapat estdvat HEXAFIX-
littimen likaantumisen ja  huolehtivat sen
moitteettomasta toiminnasta.

Kaytto

» Tarkasta, etta tyyppikilvessd annettu jannite
on sama kuin kaytettévissa oleva verkkojannite.

Pitele konetta aina kaksin kasin. Paina
kaynnistyssulun nuppia (1).
‘I Paina PAALLE/POIS-
> katkaisinta (2).

Mita voimakkaammin
PAALLE/POIS-katkaisinta
painetaan, sitd nopeammin
kone kay. PAALLE/POIS-

2. katkaisinta ei voi lukita
asentoon!
Tybskentele aina taysin pohjaan painetulla
PAALLE-/POIS-katkaisimella.
Tyon lopettamiseksi paiasta PAALLE/POIS-
katkaisin irti.
Kaytda alhaisempaa kierroslukua, kun upotat

sekoitustyokalun sekoitettavaan aineeseen tai
vedat sen pois. Kun sekoitustyokalu on upotettu
kokonaan, nosta kierroslukua suurimpaan arvoon,
ja talldin moottorin riittava jadhdytys on taattu.

Liikuta konetta sekoitusastiassa sekoituksen aikana.
Sekoita niin kauan, kunnes kaikki sekoitettavat
aineet on sekoitettu taysin. Noudata materiaalien
valmistajien antamia tyostdohjeita.

Mita sitkedmpaa sekoitettava tavara on, sitad
suuremmiksi nousevat koneeseen vaikuttavat
vaantomomenttivoimat, ota td&ma huomioon
tydskennellessasi.

Jos pydriva sekoitustydkalu térmaa pintaan (esim.
astian pohjaan), voi siitad aiheuta takapotku.

Kun tyoé on suoritettu loppuun, aseta kone
lepdamaan suojakaaren paille.



Hoito ja huolto

»Irrota verkkopistoke ennen kaikkia laitteelle
tehtavia toita, myos ennen sekoitustyokalun
vaihtoa.

Kone ja tydkalu tulee puhdistaa heti kayton jalkeen.
Suosittelemme  sekoitustydkalujen puhdistukseen
Collomix MIXER-CLEAN -puhdistussankoa.
Pida  HEXAFIX-liitin
puhtaana ja liikkuvana.
Tyon paatyttya ota tydkalu irti
liittimesta.

aina

Fett
Grease
Graisse
Smar

Rasvaa liittimen
kuusikantaistukka
saanndollisesti sopivalla
voitelurasvalla. Pida tuuletusraot puhtaina ja
avoimina varmistaaksesi riittdvan jaahdytyksen.
Tukkeutuneet tuuletusraot aiheuttavat koneen
tuhoutumisen.

Huolehdi siita, ettd PAALLE-/POIS-katkaisin ja sen
vapautus liikkuvat helposti.

Kone on varustettu itsesammuttavilla hiililla.
Kun vahimmaispituus saavutetaan, niin kone
sammuu. Anna valtuutetun korjaamon tai Collomix-
huoltopalvelun vaihtaa hiilet uusiin.

Korjausty6t saa suorittaa vain valtuutettu huoltoliike
tai Collomix-tehtaan tekninen palvelu.

Kayta vain alkuperaisia Collomix-varusteita ja
varaosia.

Rajahdyspiirrokset, varaosaluettelot seka
korjaustoimeksiannon lomakkeen saat osoitteesta:
http://www.collomix.com

Havittaminen

Laite, varusteet ja pakkausmateriaali tulee toimittaa
ymparistda suojelevaan kierratykseen.

Loppuun kaytetyt sahkotydkalut tulee tehda
kayttokelvottomiksi poistamalla verkkojohto.
Vain EU-maissa:
Sahkotyokaluja ei saa heittaa
kotitalousjatteisiin.
EU-direktiivin 2002/96/EY ,vanhat

sahko- ja elektroniset laitteet” ja sen kansallisiksi
laeiksi muunnettujen sovellutusten mukaan tulee
kayttokelvottomat sahkotyokalut keratéa erikseen ja
toimittaa ymparistoystavalliseen uudelleenkayttéon.

Takuu

Toimitusehtojen puitteissa valmistaja suorittaa
takuukorvausta lakimaaraisten / kansallisten
maaraysten mukaisesti. Liitd takuutapauksessa
lasku tai rahtikirja laitteen mukaan.

Vieraiden henkildiden suorittamat korjaukset
aiheuttavat kaikkien meita sitovien takuuvaateiden
raukeamisen. Pyydamme lahettdmaan koneen
meille, mikali siind on jotain epaselvaa. Moitteet
voidaan hyvidksya vain, jos laite toimitetaan
purkamatta Collomix-huoltopalveluun.

Luonnollisen  kuluman,  ylikuormituksen tai
asiantuntemattoman  kasittelyn, sopimattomien
varusteiden tai riitdmattdman huollon aiheuttamat
vahingot eivat kuulu takuun katealueeseen.

Koneeseen tehdyt rakenteelliset tai toiminnalliset
muutokset, josta ei ole sovittu meidan
kanssamme, aiheuttavat seka takuun etta
standardinmukaisuustodistuksen raukeamisen.

Oikeus muutoksiin pidatetdan

Valmistaja:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Saksa

SF



PL Dane techniczne

Moc nominalna/pobér pradu:

Napiecie:

Czestotliwos¢:

Predkos¢ obrotowa na 1. biegu

Predkos¢ obrotowa pod obcigzeniem na 1. biegu
Narzedzie mieszalnicze 50 - 90 litrow

Drugie narzedzie mieszalnicze: 10 - 50 litrow:
Waga bez mieszadta:

Klasa ochronnosci:

Elementy maszyny

blokada w(y)}facznika
w(y)tacznik

patak ochronny

raczki

Otwory na uchwyt urzadzenia
szczeliny wentylacyjne
walek mieszadta

Oznaczenie watka mieszadta
zklacze HEXAFIX

10 mieszadto

11 ostona gumowa HEXAFIX

O©COoONOOGRAWN-=

Emisja hatasu/wibracji

Wartosci pomiaréw wyznaczone zgodnie z normg
EN 60745.

Poziom hatasu A emitowany podczas pracy przez
urzgdzenie wynosi:

ci$nienie akustyczne

L, [dB(A)] Ly [dB(A)]

moc akustyczna

Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

wspotczynnik niepewnosci K = 3 dB

Catkowita warto$¢ poziomu wibracji (przy
mieszaniu substancji mineralnych)

warto$¢ emisji a, [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

wspotczynnik niepewnosci K = 1,5 m/s?

Xo 55 duo
1450 W
230-240 V
50/60 Hz
- 640 obr./min
- 470 obr./min
MKD 140 HF
MKD 120 HF
6,9 kg
=IPAL

A OSTRZEZENIE:

Podane wartosci pomiaréw odnoszg sie do nowych
urzgdzen. Wartosci emisji hatasu i wibracji zmieniajg
sie podczas codziennego uzytkowania.

® wskazowka

Podany w niniejszych instrukcjach poziom wibraciji
zostat zmierzony zgodnie ze znormalizowang
metodg pomiaru okreslong w normie EN 60745 i
moze by¢ stosowany do poréwnywania z innymi
elektronarzedziami. Nadaje sie réwniez do
tymczasowego oszacowania obcigzenia wibracjami.
Podany poziom wibracji reprezentuje gtdwne
zastosowania elektronarzedzia. Jednak w przypadku
uzycia elektronarzedzia do innych zastosowan, z
innym osprzetem lub w przypadku niedostatecznej
konserwacji, poziom wibracji moze odbiegaé
od podanego. Moze to spowodowac¢ znaczne
zwiekszenie obcigzenia wibracjami podczas catego
czasu pracy.

Do doktadnego oszacowania obcigzenia wibracjami
nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktorych urza-
dzenie jest wytgczone lub w ktdrych jest wigczone, a
nie jest naprawde wykorzystywane. Moze to spowo-
dowac znaczne zmniejszenie obcigzenia wibracjami
podczas catego czasu pracy.

Deklaracja zgodnosci CE

Oswiadczamy na nasza wylaczng
odpowiedzialnos$¢, ze niniejszy produkt odpowiada
wymaganiom nastepujgcych norm lub dokumentéw
normatywnych: EN 55014, EN 61000, EN 60745-
1:2009 + EN 60745-2-1:2010 zgodnie z przepisami
dyrektyw 2014/30/EU 2006/42/WE, 2011/65/WE.

. Gaimersheim, 06.04.2016
¢ Alexander Essing
/ Dyrekcja przedsiebiorstwa
Collomix GmbH
Abt. Technische Entwicklung

Dokumentacje techniczng mozna
zamowic w firmie:
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Niemcy



Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace
opisywanego urzadzenia

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé¢ wszyst-
kie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i
instrukcje. Nieprzestrzeganie wskazoéwek doty-
czgcych bezpieczenstwa i instrukcji moze spowo-
dowac porazenie prgdem elektrycznym, pozar oraz/
lub by¢ przyczyng powaznych obrazen.
Wskazowki  dotyczace bezpieczenstwa i
instrukcje nalezy zachowa¢ na przysziosé.

Bezpieczna eksploatacja urzadzenia jest
mozliwa tylko pod warunkiem przeczytania
kompletnej instrukcji obslugi i wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa oraz scistego
przestrzegania podanych tam zalecen. Maszyna
moze by¢ uzytkowana tylko przez osoby, ktére sg
obeznane z instrukcja obstugi i obowigzujgcymi
przepisami w zakresie bezpieczenstwa pracy i
zapobiegania wypadkom.

A Ponadto nalezy przestrzega¢ ,,0goéinych
przepisé6w bezpieczenstwa” zamieszczonych w
zalaczonej broszurze.

» Napiecie w sieci zasilajacej musi by¢ zgodne z
parametrami podanymi na tabliczce znamionowe;j.
»Nie wolno uzytkowaé urzgdzenia w otoczeniu,
w ktérym wystepuje zagrozenie wybuchem:
Niedopuszczalne jest mieszanie  substancji
tatwopalnych lub zawierajgcych rozpuszczalnik o
temperaturze zaptonu ponizej 21°C.

»Uwazac¢, aby na obudowe silnika nie pryskaty
zadne ciecze i nie naraza¢ urzadzenia na kontakt z
deszczem - ryzyko porazenia pragdem!

»Nie wolno czysci¢ urzadzenia wodg - ryzyko
porazenia pradem!

» Nie owija¢ kabla wokét ciata lub czgsci ciata.

» Nie wolno uzytkowa¢ urzgdzenia z uszkodzonym
kablem. Nie dotyka¢ kabla i natychmiast wyciggna¢
wtyczke z gniazdka. Uszkodzenie kabla zwieksza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym. Jesli
konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego
(uszkodzenie itp.), powinna by¢ wykonana przez
producenta lub autoryzowanego przedstawiciela
(uprawnionego elektryka), aby zapobiec
zagrozeniom.

» Podczas pracy urzgdzenie nalezy mocno trzymaé
oburgcz i zapewni¢ sobie stabilng pozycje stojaca.
» Wykonujgc prace, podczas ktorych grozi zetkniecie
z niewidocznymi przewodami elektrycznymi lub z
wilasnym kablem sieciowym, urzgdzenie nalezy
trzymac za izolowane raczki. Kontakt z przewodem
pod napigciem moze spowodowac, ze metalowe
elementy urzadzenia bedg réwniez pod napigciem i
spowodujg porazenie pragdem elektrycznym.

»Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy

sprawdzi¢ prawidiowe zamocowanie mieszadia iPL

doktadny ruch obrotowy.

»Uruchamia¢ lub zatrzymywaé urzadzenie tylko
wtedy, gdy mieszadto znajduje sie w pojemniku
do mieszania. Zapewni¢ stabilne i bezpiecznie
ustawienie pojemnika do mieszania.

»W czasie mieszania nie wklada¢ ragk lub
innych przedmiotéw do pojemnika do mieszania.
Niebezpieczenstwo zmiazdzenial

»Zaczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie
urzadzenia lub narzedzia. Obracajace sie narzedzia
moga sie zaklinowac¢ i spowodowaé obrazenia lub
szkody.

» Jesli poziom cisnienia akustycznego na
stanowisku pracy przekracza 85 dB (A) nalezy
stosowac ochronniki stuchu!

»Podczas pracy z mieszarkg zaleca si¢ stosowaé
okulary i rekawice ochronne. Noszenie odziezy
Scisle przylegajgcej do ciata jest przepisowym
obowigzkiem.

»W celu ochrony przed szkodliwymi dla zdrowia
pytami, podczas mieszania nalezy nosi¢ maske
przeciwpytowg. Niektére substancje mineralne
sg uwazane za rakotworcze. Jesli jest to mozliwe,
nalezy stosowac odcigg pytu.

» Urzadzenia podigcza¢ zasadniczo do instalaciji
wyposazonej w wytgcznik réznicowo-prgdowy.

Przed uruchomieniem maszyny
nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi
i przestrzega¢ podanych w niej
informaciji!

.

Podczas pracy nalezy nosi¢ okulary
ochronne i ochronniki stuchu.

@

o
K

Podczas prac zwigzanych z duzg
emisjg pytu zalecamy noszenie
maski przeciwpytowe;j.

Podczas pracy nosi¢ rekawice
ochronne.

Podczas pracy nosi¢ obuwie ochron-
ne ze stalowymi noskami



PL Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna przeznaczona jest do mieszania ptynnych,
ziarnistych i sypkich materiatéw budowlanych, takich
jak farby, zaprawy, beton, kleje, tynki, mieszanki
zawierajgce piasek kwarcowy, zywice reaktywne
oraz do mieszana innych podobnych substanciji.
W zaleznosci od konsystencji i iloSci mieszanego
materiatu nalezy stosowaé wiasciwe mieszadto o
odpowiednim kierunku mieszania.

Przy doborze typu mieszadta ($rednica/kierunek
mieszania) nalezy przestrzega¢ wartosci podanych
w danych technicznych. Wybér nieprawidtowego
kierunku mieszania lub $rednicy mieszadta moze
spowodowac przecigzenie maszyny/przektadni oraz
wynikajgce z tego szkody. Prosimy uwzgledni¢, ze
mieszadto o kierunku mieszania od gory do dotu
mochniej obcigza elektronarzedzie niz w pracujgce w
kierunku przeciwnym.

Opisywane elektronarzedzie nie jest przeznaczone
do pracy trybie ciggtym.

Ze wzgledu na wysokie momenty obrotowe zabrania
sie stosowania jako wiertarki.

Zastosowanie maszyny do mieszania artykutéw
spozywczych jest niedopuszczalne.

Maszyna nie nadaje si¢ do mieszania substanciji
zawierajgcych grafit, tugéw solnych lub gnojowki.
Mieszanie tych substancji moze spowodowaé
zniszczenie maszyny.

Montaz

»Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu
wyciagna¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.
Montaz mieszadta / wymiana narzedzia

Mieszadto z uchwytem HEXAFIX wtozy¢ do zlgcza
i zatrzasngC. Podczas montazu upewni¢ sie, aby
oznaczenie kazdego odpowiadato danemu watkowi
mieszadta (I + |l). Dla prawidiowego dziatania
urzgdzenia konieczna jest zgodno$¢ oznaczen.
Mieszadta mogg zosta¢ zamontowane tylko w
okreslonych potozeniach, co uniemozliwia si¢ aby
sie dotknety.

W celu odmocowania lub wymiany mieszadta
wystarczy pociggng¢ na dot pierscien ztgcza.
Kierunek mieszania mozna zmieni¢ zamieniajac
miejscami narzgdzia mieszalnicze. Jest to przydatne
w przypadku mieszania materiatéw ptynnych. Tym
niemniej, prosimy wzig¢ pod uwage, ze powoduje to
zwigkszenie obcigzenia napgdu. Zatgczone nakfadki
ochronne pozwalajg zabezpieczy¢ ztgcze HEXAFIX
przed zabrudzeniem i zapewniajg prawidiowe
funkcjonowanie urzadzenia.

Eksploatacja

» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci zasilajacej jest
zgodne z parametrami podanymi na tabliczce
zZnamionowej.

Maszyne zawsze trzymaé¢ oburacz. Wcisnaé
- przycisk blokady w(y)-
1 . tacznika (1).

Wcisnaé¢ przycisk w(y)-
tacznika (2) .

Im mocniej przycisniety jest
przycisk w(ypacznika, tym
szybsze sg obroty maszyny.
Przycisku w(y)tacznika nie
mozna zablokowa¢!

2,

Pracowac¢ zawsze z catkiem wcisnigtym przyciskiem
w(y}acznika.

W celu zakonczenia pracy nalezy zwolnié¢
przycisk w(y)tacznika.

Podczas zanurzania wzglednie  wyciggania
mieszadta z materialu mieszanego nalezy
zmniejszy¢ obroty. Po catkowitym zanurzeniu
mieszadta zwigkszyé obroty do maksimum, aby
uzyskac¢ odpowiednie chtodzenie silnika.

Podczas mieszania przemieszcza¢ mieszadto
po catym pojemniku. Tak ditugo mieszaé, az caly
materiat zostanie wymieszany na jednolita mase.
Nalezy przestrzega¢ sposobu uzycia podanego
przez producenta materiatu.

Im bardziej lepki materiat, tym wieksze momenty sit
obrotowych, ktére oddziatywujg na maszyne. Nalezy
sie do tego przygotowac¢ podczas pracy.

Kontakt wirujacego mieszania z powierzchnig (np.
spodem pojemnika) moze spowodowac szarpniecie.
Po zakonczeniu mieszania ustawi¢ maszyne na
pataku ochronnym.



Konserwacja i pielegnacja

» Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu, a
zwlaszcza przy wymianie mieszadta, wyciagnaé
wtyczke z gniazdka sieciowego!

Natychmiast po zakonczeniu uzytkowania wyczysci¢
maszyne i mieszadlo. Do czyszczenia mieszadta
zalecamy $rodek do czyszczenia MIXER-CLEAN
firmy Collomix.

Zigcze HEXAFIX utrzymywaé
w czystosci i sprawnym stanie
technicznym.

Po zakonczeniu pracy wyjaé
mieszadto ze ztgcza.

Systematycznie = smarowaé
odpowiednim smarem uchwyt
szesciokatny ztacza.

Utrzymywaé¢ w czystym i droznym stanie
szczeliny wentylacyjne, aby zapewnic
wystarczajace chlodzenie urzadzenia. Niedrozne
szczeliny wentylacyjne prowadzg do zniszczenia
maszyny.

Sprawdza¢ swobode poruszania sie przycisku
w(ytacznika i jego blokady.

Maszyna jest wyposazona w szczotki weglowe z
funkcja samoczynnego wytaczania. Po osiggnieciu
minimalnej dlugosci szczotek maszyna wytacza
sie. Szczotki weglowe nalezy wymienié w
autoryzowanym serwisie producenta lub w serwisie
firmowym firmy Collomix.

Naprawy przeprowadza¢ tylko w autoryzowanych
zaktadach specjalistycznych lub w  serwisie
firmowym Collomix.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne firmy
Collomix.

Fett
Grease

Graisse
Smar

Rysunki zlozeniowe, listy czesci zamiennych i
formularze zlecenia naprawy mozna pobraé na
stronie: http://www.collomix.com

Utylizacja

Urzadzenie, osprzet i opakowanie nalezy przekazac
do recyklingu zgodnie z wymogami ochrony
Srodowiska.

Wycofane z uzytkowania elektronarzedzie pozbawi¢
kabla, aby uniemozliwi¢ jego dalsze
uzytkowanie.

Tylko dla krajow UE:

Elektronarzedzi nie wolno wyrzuca¢ do
Smieci.

Zgodnie z dyrektywg UE 2002/96/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego i
jej transpozycji do prawa krajowego, nie nadajgce
sie do uzytku elektronarzedzia nalezy zbiera¢
osobno i przekaza¢é do ponownego przerobu
zgodnie z wymogami ochrony srodowiska.

Gwarancja

W ramach obowigzujacych warunkéw dostaw
producent udziela gwarancji na produkt zgodnie
z przepisami ustawowymi lub obowigzujgcymi w
danym kraju. W przypadku reklamacji prosimy
o zafgczenie pokwitowania zakupu lub dowodu
dostawy.

Naprawy wykonane przez osoby trzecie zwalniajg
nas z jakichkolwiek zobowigzan gwarancyjnych.
W razie nieprawidtowosci prosimy o odestanie
maszyny do producenta. Reklamacje zostana
uwzglednione tylko w przypadku, gdy
urzagdzenie w stanie nierozebranym na czesci
zostanie odestane do serwisu firmy Collomix.

Gwarancja nie obejmuje szkdéd spowodowanych
normalnym zuzyciem, przecigzeniem,
nieprawidlowym obchodzeniem sie z urzgdzeniem,
stosowaniem  nieprawidiowego osprzetu lub
niedostateczng konserwacjg.

Nieuzgodnione z producentem przerébki

konstrukcyjne lub funkcjonalne maszyny prowadzag
do wygasniecia gwarangcji i deklaracji zgodnosci.

Zmiany zastrzezone

Producent:
Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Niemcy

PL



CZ Technické udaje

Jmenovity vykon / odbér proudu:
Napéti:

Frekvence:

Volnobé&zné otacky 1. stuperi

Otacky pfi zatizeni, 1. stupefi

Michaci nastroj: 50 - 90 litrt

Alternativni michaci nastroj: 10 - 50 litr(:
Hmotnost bez michadla:

Tfida ochrany:

Soucasti stroje

Odjisténi vypinace (ZAP/VYP)
Vypinaé (ZAP/VYP)

Ram

Rukojeti

Otvory pro upinani stroje
Vétraci drazky

Hridel michadla

Oznaceni hridele michadla
Spojka HEFAFIX

Michadlo

Cepice

= O WO ~NO”OGBAWDN--

-

Hodnoty hluku a vibraci

Naméfené hodnoty stanoveny v souladu s normou

EN 60745. A-vazena hladina hluku pfistroje
dosahuje bézné:

Xo 55 duo
1450 W
230-240 V
50/60 Hz
- 640 min-'
- 470 min™'
MKD 140 HF
MKD 120 HF
6,9 kg
[=1pAL

A VAROVANI:

Uvedené naméfené hodnoty plati pro nové pfistro-
je. Pfi kazdodennim pouzivani se hodnoty hluku a
vibraci méni.

(@ uPOZORNENI

Hladiny vibraci uvedené v tomto navodu byly
naméreny metodou pfedepsanou v normé EN 60745
a mohou se pouzivat pro vzajemné porovnavani
elektrickych nastroji. Hodi se také pro predbézné
odhady zatizeni vibracemi. Uvedené hladiny vibraci
plati pro hlavni oblasti pouziti elektrického nastroje.
Pokud ovSem pouzijete elektricky nastroj k jinému
Ucelu, s odliSnym vybavenim nebo pfi nedostate¢né
udrzbé, muze se hladina vibraci liSit. To mize
podstatné zvysit zatizeni vibracemi b&hem celé
pracovni doby.

Pro pfesné hodnoceni zatizeni vibracemi je nutné
brat v vahu také €asy, kdy je pfistroj vypnuty nebo
sice bézi, ale ve skute¢nosti se nepouziva. To mlze

Akusticky tlak Akusticky vykon
L, [dB(A)] Ly [dB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

Nejistota K = 3 dB

Celkova hodnota vibraci (pfi michani mineralnich
latek)

Hodnota emisi a, [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

podstatné snizit zatizeni vibracemi béhem celé pra-
covni doby.

Prohlaseni o shodé CE

Na vlastni vyhradni odpovédnost prohlaSujeme, Ze
tento vyrobek odpovida nasledujicim normam nebo
normativnim vyrobkdm: EN 55014, EN 61000, EN
60745-1:2009 + EN 60745-2-1:2010 dle ustanoveni
smérnic 2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/ES.

%{AA‘?
Technické podklady si vyzadejte u:

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung (odd. technického

vyvoje)
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Némecko

Gaimersheim, 06.04.2016
Alexander Essing
vedeni podniku



Specifické bezpecnostni pokyny

A VAROVANI: Peététe si viechny bezpeé-
nostni pokyny a upozornéni. Nedbalost pfi dodr-
zovani bezpecnostnich pokynt a upozornéni maze
mit za nasledek zasazeni elektrickym proudem,
pozar nebo tézké zranéni.

Uchovejte vSechny bezpecnostni
upozornéni pro budouci pouziti.

pokyny a

Bezpecna prace s pristrojem je mozna jediné
tehdy, kdyz si prectete cely navod k obsluze a
bezpecnostni pokyny a budete striktné dodrzo-
vat zde uvedené instrukce. Stroj smi pouzivat
jen osoby, které jsou seznameny s navodem
k obsluze a platnymi predpisy bezpecnosti a
ochrany zdravi pfi praci.

A Navic je nutné dodrzovat prilozené ,vSeo-
becné bezpecnostni pokyny*“.

» Sitové napéti musi odpovidat udajim na typovém
Stitku.

» Pristroj se nesmi pouzivat v prostfedi s vybuSnou
atmosférou. Nemichejte Zadna hoflava rozpoustédla
nebo latky obsahujici rozpoustédla s teplotou
vzniceni niz8i nez 21 °C.

»Davejte pozor, aby Zadna kapalina nestfikala
na pouzdro motoru, a nevystavujte pfistroj desti —
nebezpecli zasazeni elektrickym proudem!

»V zadném pfipadé necistéte pfistroj vodou —
nebezpecdi zasazeni elektrickym proudem!

» Neomotavejte si kabely kolem téla nebo ¢asti téla.
» Nepouzivejte pfistroj, pokud ma poSkozeny kabel.
Nedotykejte se kabelu a okamzité vytahnéte sitovou
zastréku. PosSkozené kabely zvySuiji riziko zasazeni
elektrickym proudem. Pokud potfebujete vyménit
sitové napajeci vedeni (kvali poskozeni apod.),
musi to provést vyrobce nebo jeho autorizovany
zastupce (odborny elektrikar), aby nedoSlo k
zadnému ohrozeni bezpecnosti.

»Béhem prace drzte pristroj vzdy pevné obéma
rukama a hlidejte si bezpecny postoj.

» Pfi provadéni praci, pfi kterych mize dojit ke
kontaktu nastroje se skrytym elektrickym vedenim
nebo pfimo se sitovym kabelem, drZte pfistroj za
izolované rukojeti. Pfi kontaktu s vedenim pod
napétim muze prochazet elektricky proud i kovovymi
souéastmi pfistroje, a to mlze vést k zasazeni
elektrickym proudem.

» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte bezpe¢né
upevnéni michaci ty¢e a bezchybny kruhovy pohyb.

» Pristroj nechte rozbihat a dobihat jen v michaci

nadobé. Postavte michaci nadobu do stabilni a CZ

bezpecné polohy.

»V prabé&hu michacich praci nesahejte rukama ani
Zadnymi pfedméty do michaci nadoby. Nebezpedi
skFipnuti!

»Pockejte, az se pfistroj, resp. nastroj, Uplné
zastavi. Rotujici nastroje se mohou zachytit a
zpUsobit zranéni nebo Skody.

»Pokud hladina akustického tlaku na pracovisti
prekroci 85 dB(A), pouzivejte chranice sluchu!

»Pii praci s michadlem se doporu€uje nosit
pracovni rukavice a ochranné bryle. Pfedepsano je
noseni pfiléhavych odéva.

»Pro ochranu pfed zdravi Skodlivym prachem
bé&hem michani noste respirator. Nékteré mineralni
latky pusobi rakovinotvorné. Vyuzivejte pokud
mozno odsavani prachu.

» Piistroje pfipojujte zasadné pfes proudovy chrani¢
(vypinag Fl).

Pfed uvedenim stroje do provozu si
prectéte navod k obsluze a poté jej
dodrzujte!

.

Béhem prace noste ochranné bryle
a chranice sluchu.

P¥i pracich s intenzivnim
uvolfiovanim prachu se doporucuje
nosit respirator.

&
0
K

Béhem prace noste ochranné
rukavice.

Béhem prace nosit ochranné pracov-
ni boty s ocelovou Spi¢kou



CZ Pouziti ke stanovenému ucelu

Stroj je urCeny k michani tekutych, zrnitych a
praskovych stavebnich materiald, jako jsou barvy,
malty, beton, lepidla, omitky, smési kifemicitého
pisku, reaktivni pryskyfice a podobné latky. V
zavislosti na konzistenci materidlu a michaném
mnozstvi je tfeba pouzivat vhodné michadlo s
odpovidajicim michacim pGsobenim.

P¥i volbé typu michadla (prdmér / michaci pusobeni)
vychazejte z udaji v technickych specifikacich.
Volba michadla s nevhodnym michacim plsobenim
nebo primérem muize vést k pretizeni stroje, resp.
pohonu, a nasledné k jeho poSkozeni. Pamatujte
si, ze michadlo s michacim plsobenim shora dol
zatéZuje elektricky pfistroj silngji nez v obraceném
pfipadé.

Tento elektricky pfistroj neni
pouzivani v nepfetrzitém provozu.
S ohledem na vysoké to€ivé momenty je zakazano
pouzivat stroj jako vrtacku.

PouZiti stroje k pfipravé potravin neni vhodné.

Stroj se nehodi k michani material obsahujicich
grafitovy prach, solnych louhl nebo mochvky.
Michani téchto materiald mudze stroj znicit.

dimenzovan pro

Montaz

»Pied kazdou praci na pristroji
sitovou zastrcku ze zasuvky.

vytahnéte

Montaz michaci metly / vyména nastroje (obr. A):
Zasunite michadlo s objimkou HEXAFIX do spojky,
dokud nezasko¢€i. Dbejte pfi montazi na to, aby
oznaceni michacich ty&i souhlasilo s pfislusnou
htideli michadla (I + IlI). Aby bylo mozné zarucit
bezproblémovy provoz, musi se oznaceni
shodovat. Michaci metly mohou byt namontovany
pouze v urcitych polohach, aby se zabranilo jejich
vzajemnému dotyku.

Pfi  uvolnéni, resp. vyméné, michadla staci
zatahnout manzetu na spojce dozadu a michadlo se
opét uvolni.

Zaménou michacich nastroji se maze obratit misici
ucinek. To maze byt vyhodné u tekutych materiald.
Upozornéni: Pohon je tim vSak vice zatéZovan.
Pfilozené ochranné c&epicky zabranuji znecisténi
spojky HEFAFIX a zajistuji bezvadnou funkci.

Provoz

» Zkontrolujte, jestli napéti uvedené na typovém
Stitku souhlasi se sit'ovym napétim.

Stroj vzdy drzte obéma rukama.
- Stisknéte knoflik pojistky

zapnuti (1).

Stisknéte vypina¢ (ZAP/
VYP) (2).

Cim silngji vypinag stisknete,
tim rychleji stroj bézi.
Vypinaé nema aretaci!

Pracujte vzdy s vypinatem
stisknutym na doraz.

PFi ukonéeni prace vypinac uvolnéte.

PFi ponofeni, resp. vyjmuti, z michaného materialu
nechte bézet stroj s nizSimi otd¢kami. Po uplném
ponofeni zvyste otacky az na maximum, aby bylo
zaruceno dostatecné chlazeni motoru.

Béhem michani pohybujte se strojem v michaci
nadobé. Michejte tak dlouho, az bude veSkery
material dokonale promichany. Dodrzujte pokyny
pro zpracovani od vyrobce materialu.

Cim hustsi je smés, tim vy3$i jsou togivé momenty,
které plsobi na stroj; budte na to béhem prace
pfipraveni.

Pokud bézici michadlo narazi na pfekazku (napf.
dno nadoby), mize dojit ke zpétnému razu.

Po skonceni michacich praci odlozte stroj na
ochranny drzak.



Péce a udrzba

»Pied kazdou praci na pfristroji, zejména pfi
vyméné michadla, vytahnéte sit'ovou zastrcku!
Stroj i michadlo okamzité po pouziti odCistéte.
Pro cisténi michadla doporucujeme Cistici kbelik
Collomix MIXER-CLEAN.

Udrzujte spojku HEXAFIX v

Cistoté a provozuschopném
stavu.

Fett
Grease

Po skonceni prace vyndejte
michadlo ze spojky.

Sestihrannou objimku spojky
pravidelné mazte vhodnym
mazacim tukem. Udrzujte
vétraci drazky cisté a volné, aby bylo zaruéeno
dostate¢né chlazeni. Ucpani vétracich drazek vede
ke zniceni stroje.

Davejte pozor na lehky chod vypinae a jeho
odjisténi.

Stroj je vybaveny samocinné vypinajicimi uhliky.
PFi dosazeni minimalni délky se stroj vypne. Uhliky
si nechte vyménovat autorizovanou zakaznickou
sluzbou nebo servisem Collomix.

Graisse
Smar

Opravy nechte provadét pouze v autorizovanych
odbornych dilnach nebo v servisu Collomix.
Pouzivejte jen originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily Collomix.

Vykresy rozebraného stroje, seznamy nahradnich
dilt a formular objednavky opravy najdete na: http://
www.collomix.com

Likvidace

PFistroj, pfisluSenstvi a obaly musi byt pfedany k
ekologickému opétovnému vyuziti.

Viyslouzilé  elektrické  pfistroje  znehodnotte
odfiznutim sitového kabelu.

Jen pro zemé EU:

Nevyhazujte elektrické pfistroje do

ﬁ domovniho odpadu.

Dle smérnice EU 2002/96/ES o starych
- elektrickych a elektronickych zafizenich
a jeji implementace do prava pfisluSnych zemi se
jiz nepouzitelné elektrické pFistroje musi oddélené
shromazdovat a pfedavat k ekologickému
opétovnému vyuziti.

Zaruka

V ramci dodacich podminek poskytuje vyrobce
zaruku podle zakonnych ustanoveni platnych v
pfislusné zemi. V pfipadé zaruky predlozte fakturu
nebo dodaci list.

Opravy provedené tfetimi osobami nas osvobozuji
od veskerych zaruénich zavazku. V pfipadé poruchy
zaslete stroj nasi spole¢nosti. Reklamace mohou
byt uznany, pouze pokud je pristroj zaslan v
nerozmontovaném stavu do servisu Collomix.
Skody, které vzniknou v dasledku normalniho
opotiebeni, pretizeni, nespravného zachazeni,
pouziti nevhodného prislusenstvi nebo
nedostateéné udrzby, jsou ze zaruky vylouceny.
Konstrukéni nebo funkéni zmény na stroji, které
s nami nebyly dohodnuty, maji za nasledek zanik
platnosti zaruky a prohlaseni o shodé.

Pravo na zmény vyhrazeno

Vyrobce:

Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Némecko

cz



SK Technické udaje

Nominalny vykon/prikon:
Napatie:

Frekvencia:

Volnobezné otacky 1. stupen
Otacky pri zatazi, 1. stupen

MieSaci nastroj: 50 - 90 litrov

Alternativny mieSaci nastroj: 10 - 50 litrov:
Hmotnost bez mieSadla:

Trieda ochrany:

Prvky stroja

1 Odblokovanie pre vypina¢ ZAP/VYP
2 Vypina¢ ZAP/VYP
3 Drzadlovy ram

4 Rukovite

5 Otvory pre ulozenie stroja

6 Vetracie otvory

7 Miesaci hriadel

8 Oznacenie mieSacieho hriadela
9 Spojka HEXAFIX

10 Miesaé

11 Cepiece

Hodnoty hlukul/vibracie

Namerané hodnoty uréené podla EN 60745
Hladina hluku s charakteristikou A ma u tohto
pristroja typicky tieto hodnoty:

Akusticky tlak Akusticky vykon
L, [dB(A)] Ly [dB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

Faktor neistoty K = 3 dB

Celkova hodnota vibracie (pri mieSani mineralnych
latok

Hodnota emisie a_ [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Xo 55 duo

1450 W

230-240 voltov

50/60 Hz
- 640 min-!
- 470 min™’

MKD 140 HF
MKD 120 HF

6,9 kg
@/

A VYSTRAHA:

Uvedené namerané hodnoty platia pre nové
pristroje. Pri dennom pouzivani sa hodnoty hluku
a vibracii menia.

(® uPOZORNENIE

Hladina vibracii uvedena v tychto pokynoch bola
namerana v sulade s normovanym meracim
postupom podla EN 60745 a mbze byt pouzitd na
vzajomné porovnavanie elektrickych pristrojov. Je
taktiez vhodna pre predbezné odhadnutie zatazenia
vibraciami. Uvedena hladina vibracii reprezentuje
hlavné druhy pouzitia tohto elektrického pristroja.
Pokial sa vSak elektricky pristroj pouziva na iné
druhy pouzitia, s odliSnymi obrabacimi nastrojmi
alebo sa nevykonava dostato€na udrzba, méze sa
hladina vibracii odliSovat. To méze vyrazne zvysit
zatazenie vibraciami pocas celej doby prace s
pristrojom.

Za Uuc¢elom presného odhadnutia zatazenia vibracia-
mi by sa mali taktiez zohladnit’ doby, po€as ktorych
je pristroj vypnuty alebo pocas ktorych sice bezi,
ale nie je v skuto€nosti pouzivany. To méze vyrazne
znizit zatazenie vibraciami pocas celej doby prace
s pristrojom.

Vyhlasenie o zhode CE

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, zZe je tento
vyrobok v sulade s nasledujucimi normami alebo
normativnymi vyrobkami: EN 55014, EN 61000, EN
60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 podla predpisov
smernic 2014/30/EU, 2006/42 ES, 2011/65/ES

. Gaimersheim, 06.04.2016
%w?

Alexander Essing
Collomix GmbH

Vedenie spolo¢nosti

Technické podklady je mozné
Abt. Technische Entwicklung
(odd. technického vyvoja)

vyziadat’ na adrese:
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Nemecko



Bezpecnostné predpisy Specifické pre
pristroj

A VYSTRAHA: Preéitajte si vSetky bezpeé-
nostné predpisy a pokyny. Nedostatky pri dodr-
Ziavani bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok uraz elektrickym pradom, vznik
poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Bezurazova praca s tymto pristrojom moéze byt’
zarucena len vtedy, ak si starostlivo precitate
cely tento navod na obsluhu a bezpecnostné
predpisy a budete doékladne dodrziavat’ vSetky
obsiahnuté pokyny. Pristroj sme byt obsluho-
vany len tymi osobami, ktoré boli oboznamené
s navodom na obsluhu a platnymi predpismi
o bezpecénosti prace a ochrane proti irazom.

A Dodatocne musia byt dodrziavané taktiez
prilozené ,VSeobecné bezpecnostné pokyny*“.
» Sietové napatie sa musi zhodovat s napatim,
ktoré je zobrazené na typovom Stitku.

» Nepouzivajte tento pristroj v priestoroch
s nebezpecéenstvom vybusnej atmosféry. Nemiesajte
v ziadnom pripade lahko zapalné riedidla a latky
obsahujuce rozpustadla s bodom vzplanutia pod
21 °C.

» Dbajte na to, aby nestriekala na teleso motora
Ziadna tekutina a ani pristroj nevystavujte dazdu -
nebezpecenstvo elektrického uderu!

» Pristroj v Ziadnom pripade nedistite vodou -
nebezpecenstvo elektrického uderu!

» V ziadnom pripade neomotavajte kabel okolo
svojho tela alebo okolo Gasti tela.

» Pristroj nepouzivajte, pokial je kabel poSkodeny.
Nedotykajte sa kablu a okamzite vytiahnite
sietovu zastréku. Poskodené kable zvysuju riziko
elektrického urazu. Pokial je potrebna vymena
sietového pripojného vedenia (napr. pri poskodeni),
musi vymenu uskuto¢nit' vyrobca alebo autorizovany
zastupca (odborny elektrikar), aby sa zabranilo
bezpecnostnym rizikam.

» Drzte pristroj pri praci vzdy pevne obidvomi
rukami a postarajte sa o bezpecny posto;j.

» Pristroj drzte za urené izolované plochy, ked
vykonavate také druhy prace, pri ktorych by mohol
obrabaci nastroj trafit na schované elektrické
vedenia alebo na vlastny sietovy kabel. Kontakt
s vedenim, ktoré je pod napatim, mbze vytvorit
elektrické napatie v kovovych C&astiach pristroja
a tak mdze dojst k elektrickému uderu.

» Pred uvedenim do prevadzky skontrolovat

stabilné pripevnenie ty¢e mieSadla ako aj radialne SK
hadzanie.

» Pristroj nechat rozbehnut/zastavit vzdy len
v nadobe na mieSanie. Postarajte sa o pevné
a bezpecné postavenie nadoby na mieSanie.

» PocCas prebiehajucej prace mieSania nikdy
nesiahajte rukami alebo inymi predmetmi do nadoby
na miesanie. Nebezpecenstvo pomliazdenia!

» Pockajte, kym sa pristroj resp. nastroj Uplne
nezastavi. Rotujuce nastroje sa mdzu zachytit a
viest k zraneniam alebo poskodeniam.

» V pripade, Ze hladina akustického tlaku presiahne
na pracovisku 85 dB(A), pouzivajte ochranu sluchu!
» Pri praci s mieSadlom sa odpori¢a pouzivanie
pracovnych rukavic a ochrannych okuliarov. Pri praci
je predpisané nosenie priliehavého oblec¢enia.

» PouZivajte poCas mieSania prachovu ochrannu
masku na ochranu pred zdraviu $kodlivym
prachom. Niektoré mineralne latky su povazované
za rakovinotvorné. Pokial to je mozZné, pouzZivajte
odsavanie prachu.

» Zapojujte pristroje zasadne vzdy cez ochranny
vypina¢ s prudovym chrani¢om (vypinac Fl).

Pred uvedenim stroja do prevadzky
si precitajte navod na obsluhu
a dodrziavajte ho!

=
V pripade prace s intenzivnou
?ﬂ tvorbou prachu sa odporuca
|

Pocas prace noste ochranné
okuliare a ochranu sluchu.

pouzivanie prachovej ochrannej
masky.

Pocas prace noste ochranné
rukavice.

@ Pocas prace noste pracovnu ochran-

nu obuv s ocelovou Spickou



SK Uréeny ucel pouzitia

Tento stroj je urCeny na rozmieSavanie tekutych,
zrnitych a praskovych stavebnych materialov
ako su farby, malta, betén, lepidlo, omietky,
kremicité pieskové zmesi, reakéné Zivice a
podobné substancie. Podla konzistencie materialu
a mnoZstva ureného na mieSanie, je potrebné
zvolit spravny mieda¢ s prislusnou ucinnostou
miesania.

Pri volbe typu mieSaca (priemer/G¢innost’ mieSania)
sa musi dbat' na udaje v technickych datach. Volba
nevhodnej ucinnosti mieSania alebo nevhodného
priemeru mieSata moze viest k pretazeniu stroja/
prevodovky a nasledne k jeho poskodeniu. Prosim,
dbajte na to, Zze mieSa¢ s uc¢innostou mieSania
pbdsobiacou zhora nadol zatazuje elektricky pristroj
viac ako s opacnou u¢innostou.

Tento elektricky pristroj nie je konstruovany na to,
aby bol pouzivany v trvalej prevadzke.

Z dovodu vysokych krutiacich momentov pristroja
nie je dovolené pouzitie ako vitacka.

PouZitie pristroja k priprave potravin nie je dovolené.
Pristroj nie je vhodny k mieSaniu materidlov
obsahujucich  grafitovy prach, sofného Iuhu
alebo mocCovky. MieSanie tychto latok moze viest
k zni€eniu pristroja.

Montaz

» Pred vSetkymi pracami na pristroji vytiahnite
siet'ovu zastréku zo zasuvky.

Montaz miesadla / vymena nastrojov (obr. A):

MieSa¢ s ulozenim HEXAFIX nasunut do spojky
tak, aby sa zaaretovala. Dbajte pri montazi na to,
aby suhlasilo oznacenie mieSacich nastavcov
s prisluSnym mieSacim hriadelom (I + 1l). Aby
bolo mozné zarucit bezproblémovu prevadzku,
musia sa oznacenia zhodovat. MieSadla je taktiez
mozné namontovat len v ur€itych polohach, aby sa
zabranilo ich vzajomnému dotyku.

Za ucelom uvolnenia resp. vymeny mieSaca je
potrebné len zatiahnut manzetu na spojke smerom
spat a mieSac sa uvolni.

Vzajomnou zdmenou miesacich nastrojov sa moze
obratit u€inok miesania. To méze byt vyhodné pri
tekutych materialoch. Prosim, uvedomte si: Pohon
sa tymto vS8ak viac zatazuje. Prilozené ochranné
krytky zabrafiuju znecisteniu spojky HEXAFIX
a zabezpecuju bezchybnu funkciu.

Prevadzka

» Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom
Stitku zodpoveda pritomnému elektrickému
napatiu siete.

1.

Pristroj drzat’
obidvomi rukami.
Stlacit’ tlacidlo blokovania
zapnutia (1).

Stlacit' vypinaé ZAP/VYP
(2).

Cim silnejsie sa stlagi
vypina¢  ZAP/VYP, tym
rychlejSie bezi pristroj. Vypinaé ZAP/VYP nie je
mozné zaaretovat'’!

vzdy

Pracujte vzdy s uplne stlacéenym vypinacom ZAP/
VYP.

Pri ukonéeni prace pustite vypina¢ ZAP/VYP.

Pri vnarani do mieSaného materialu, resp. vyberani
z mieSaného materialu pracovat s redukovanymi
otackami. Po uplnom vnoreni mieSaca zvyste pocet
ota€ok az na maximum, ¢im je zaru€ené dostatocné
chladenie motora.

Pocas mieSania je potrebné viest pristroj celou
nadobou na mieSanie. MieSajte tak dlho, az kym
sa cely mieSany material dbkladne prepracuje.
Dodrziavajte predpisy na spracovanie vyrobcu
materiélu.

Cim hustejsi je mie$any material, tym vadsie su sily
kratiaceho momentu, ktoré pésobia na pristroj, preto
sa na to pri praci pripravte.

Ak narazi rozbehnuty miesa¢ na plochu (napr. na
dno nadoby), méze ddjst k spatnému narazu.



Starostlivost’ a udrzba

» Pred vSetkymi pracami na pristroji,
predovSetkym pri vymene mieSaca, sa musi
vytiahnut’ kabel zo siete!

Pristroj a mieSa¢ umyt ihned po pouziti. Na Cistenie
mieSata odporu¢ame Cistiace vedro Collomix
MIXER-CLEAN.

Spojku  HEXAFIX  udrziavat
¢istu a lahko pohybliva.

Po ukon€eni prace vyberte
miesac von zo spojky.
Sesthranné uloZenie spojky
pravidelne mazat’ vhodnym
mazacim tukom. Vetracie
otvory udrziavat’ vzdy Cisté a volné, aby sa tak
zabezpecilo dostatoéné chladenie. Zanesené
vetracie otvory vedu k zni€eniu pristroja.

Dbajte na ahky chod vypina¢a ZAP/VYP a jeho
odblokovanie.

Fett
Grease
Graisse
Smar

Pristroj je vybaveny samostatne vypinajucimi
uhlikmi. Pri dosiahnuti minimalnej dizky sa pristroj
vypne. Uhliky nechajte vymenit autorizovanym
zakaznickym servisom alebo zavodnym servisom
Collomix.

Opravy smu byt vykonavané len autorizovanym
odbornym servisom alebo servisom Collomix.

Pouzivat' len originalne prislusenstvo a nahradné
diely Collomix.

Explozivne vykresy, zoznamy nahradnych dielov
a formular pre zakazky na opravy najdete na adrese:
http://www.collomix.com

Likvidacia

Pristroj, prisluSsenstvo a obal pristroja maju byt
odstranené v ekologickom odpade uréenom na
recyklaciu.

Zamedzit dalSiemu pouzitiu starych elektrickych
pristrojov odstranenim sietového kabla.

Len pre krajiny EU:
Elektrické pristroje neodhadzovat do
domového odpadu.

| — ’

Podla smernice EU 2002/96/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a v sulade
s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité
elektronické pristroje odovzdat do triedeného zberu
a musi sa zabezpedit ekologicka recyklacia.

Zaruka

V ramci dodacich podmienok poskytuje vyrobca
zaruku v sulade so zakonnymi predpismi
Specifickymi pre prislusnu krajinu. Prosim prilozte
v pripade zaru¢ného plnenia uétenku alebo dodaci
list.

Opravy  vykonané tretou osobou nas
zbavuju akejkolvek povinnosti zo zaruky. Pri
nezrovnalostiach Vas prosime, aby ste nam pristroj
zaslali. Reklamacie mézu byt’ uznané len vtedy,
ked’ sa pristroj zasle v nerozlozenom stave na
servis Collomix.

Skody, ktoré su  zapricinené normalnym
opotrebovanim, pretazenim, nespravnym pouzitim,
nevhodnym prisluSenstvom alebo nedostatocnou
udrzbou, su vylucené zo zaruky.

Stavebné alebo funkéné zmeny na pristroji, ktoré
neboli odsuhlasené s naSou spolo¢nostou, maju za
nasledok zanik zaruky ako aj vyhlasenia o zhode.

Zmeny vyhradené

Vyrobca:

Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Nemecko



HU Technikai adatok

Névleges teljesitmény/aramfelvétel:
Feszlltség:

Frekvencia:

Uresjarati fordulatszam 1-6 sebesség
Fordulatszam teher alatt, 1-6 sebesség
Keverészerszam 50 — 90 liter

Alternativ keverdszerszam: 10 — 50 liter:

Suly keverészar nélkul:
Erintésvédelmi osztaly:

A gép részei

Kireteszel6 a BE-/Kl-kapcsoléhoz
BE-/Kl-kapcsolo
Fogantyukeret

O WO NOLMPAWN-=-

-
-

Sapka

Fogantyuk

Furatok a gépbefogonak
Szell6zteto nyilasok
Keveré tengely
Keverétengely jelzés
HEXAFIX-kuplung
Keverészar

Zaj | vibralasi értékek
A mért értékek az EN 60745 szerint lettek mérve
A készulék A-értékelt zajszintje tipikus modon:

Hangnyomas Hangteljesitmény
L, [dB(A)] Ly [dB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

Bizonytalansag K = 3 dB

Rezgés 6sszérték (asvanyi anyagok keverésénél)

Emisszioerték a_ [m/s?]

Xo 55 duo

1,3 m/s?

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Xo 55 duo

1450 W
230-240
50/60

- 640 perc’
- 470 perc
MKD 140 HF
MKD 120 HF

6,9 kg
@/

A FIGYELMEZTETES:

A megadott mért értékek Uj késziilékekre érvénye-
sek. A mindennapi hasznalatnal megvaltoznak a zaj-
és rezgéseértékek.

@ uTAsiTAS

Ebben az utasitdsokban megadott rezgésszint
egy az EN 60745 szerint normirozott mérési
eljarasnak megfeleléen lett mérve és fel lehet
hasznalni az elektromos szerszamok egymassal
valé 6sszehasonlitasara. Arezgés altali megterhelés
ideiglenes felbecsiilésre is alkalmas. A megadott
rezgésszint az elektromos szerszam f6 hasznalatait
reprezentalja. De ha az elektromos szerszam mas
lesz felhasznalva, eltér6 betétszerszamokkal vagy
nem elegendd karbantartassal van hasznalva, akkor
eltérhet a rezgésszint. Ez az egész munkaidétartam
ideje alatt mérvaddéan megemelheti a rezgés altali
megterhelést.

A rezgés altali megterhelés pontos felbecsiiléséhez
figyelembe kellene venni az idéket, amelyekben le
van kapcsolva a készulék, vagy amelyekben fut, de
nincs valdjaban hasznalatban. Ez az egész mun-
kaidétartam ideje alatt mérvaddan lecsdkkentheti a
rezgésmegterhelést.

CE-Konformkijelentés

Egyeduili felel6ségben kijelentjik, hogy ez a termék
megegyezik a kévetkezd normakkal vagy normativ
termékekkel: az EN 55014, EN 61000; EN 60745-
1:2009 + EN60745-2-1:2010 a 2014/30/EU, 2006/42
EG, 2011/65/EG iranyvonalak hatarozatainak
megfeleléen.

%{AA‘?
megrendelése:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 06.04.2016
Alexander Essing
Uzletvezetd

A technikai dokumentumok



Késziilékspecifikus biztonsagi
utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Olvasson minden biz-
tonsagi utalast és utasitast el. A biztonsagi utala-
sok és utasitasok betartasan beliili mulasztasok
kdévetkezménye aramcsapas, tliz és/vagy nehéz
sériilések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi
utasitasokat a jovore nézve.

Veszélymentes dolgozas a késziilékkel csak
akkor lehetségs, ha teljesen végig olvassa a
hasznalati utasitast és a biztonsagi utasitasokat
és ha szigoruan betartja az utasitasokat. A gépet
csak olyan személyeknek szabad hasznalniuk,
amelyek jartassak a hasznalati utasitasban és a
munkabiztonsaggal valamint a balesetvédelem-
mel kapcsolatban érvényes eléirasokban.

utalasokat és

A Kiegészitéen még be kell tartani a mellé-
kelt, ,,alltalanos biztonsagi utasitasokat”.

» A halozati fesziltségének meg kell egyeznie a
gép tipustablajan megadott adatokkal.

»Ne Uzemeltese a készlléket egy
robbanasveszélyeztetett 1égkéri  kdrnyezetben:
Ne keverjen gyullékony olddszereket vagy

olddszertartalmu  anyagokat
lobbanaspontjuk 21° C alatt van.

» Ugyelien arra, hogy ne froccsenjen folyadék
a motorgéphazra és ne tegye ki esének sem —
aramcsapas veszélye!

» Semmi esetre sem vizzel tisztitani a késziiléket —
aramcsapas veszélye!

» Ne fektesen kabelt a teste vagy test része koré.

»Ne hasznadlja a késziléket, ha sérllt a kabel.
Ne érintse meg a kablet és hizza azonnal ki a
halézati csatlakozot. Sérult kabel megnodveli egy
aramcsapas veszélyének a rizikéjat. Ha sziikséges
a halézati csatlakozovezetéknek a kicserélése
(megrongalédas vagy mas miatt), akkor a biztonsagi
veszélyeztetések elkeruléséért ezt a gyartd vagy
egy autorizalt képviselé (villamossagi szakember)
altal kell elvégeztetni.

» A munka ideje alatt a késziiléket mindig mind a
két kézzel feszesen tartani és gondoskodjon egy
biztos allasrol.

» Ha olyan munkakat végez el, amelyeknél a betéti
szerszam rejtett aramvezetékeket vagy a sajat
halézati kabeljét talalhatna el, akkor a készuléket
az izolalt fogantyufellileteknél fogva tartani. A
feszlltségeket vezetd vezetékekkel valé kontaktus
a fémtartalmi készulékrészeket is feszlltség ala
teheti és aramiitéshez vezethet.

» Uzembevétel elétt leellendrizni a  keveréruad
feszes Ulését valamint a kifogastalan korforgasat.

» A késziléket csak a keveréedényben beinditani/

amelyeknek a

kifuttatni. Gondoskodjon a keveréedény feszes és HU

biztos allasaral.

»Ne nyuljon folyamatban levé keverémunkaknal
kézzel, vagy targyakkal a keveréedénybe. Zuzddas
veszélye!

» Varja meg amig a készulék ill. a szerszam teljesen
nyugalmi helyzetbe nem kerllt. Forgé szerszamok
beakadhatnak és sérilésekhez vagy karokhoz
vezethetnek.

»Ha a munkahelyen a hangnyomasszint tullépi a 85
dB (A)-t, akkor zajcsokkentd filvédét hordani!

» A keverdmivel torténd munkavégzés kdzben
ajanlatos a munkakesztylk és a véd6szemuiveg
hordasa. EI6 van irva a testhezall6 ruha hordasa.

» A keverés ideje alatt az egészségre karos porok
elétti védelemre egy porvédé maszkot hordani.
Némely asvanyi anyag rakozoként szamit. Hasznalja
a porelszivas lehetéségét.

»A készlilékeket mar eleve egy hibaaram-
védbkapcsolon (F1-kapcsolo) keresztul kapcsolni ra.

A gép Uzembevétele elétt elolvasni
és figyelembe venni a hasznalati
utasitast!

.

A munka ideje alatt védészemiiveget
és zajcsokkentd fllvédét hordani.

&
0
K

A porintenziv munkaknal egy
porvédémaszk viselése ajanlatos.

A munka ideje alatt védékesztylket
hordani.

Munka kdzben viseljen acélmerevi-
t6és munkavédelmi cip6t



HU Rendeltetésszeriii hasznalat

A gép folyékony, szemcsés és por formaju
épitéanyagok mint példaul festékek, habarcsok,
beton, ragasztok, vakolatok, kvarchomok tartalmu
keverékek, reakciésgyanta és hasonlé anyagok
megkeverésére lett meghatarozva. Az anyag
és a keverési mennyiségtdl
figgéen, a megfelel6 keverési hatashoz passzold
keverészarat kell hasznalni.
A kever6szartipus  kivalasztasanal  (atmeérd/
kever6hatas) figyelembe kell venni a technikai
adatokban tartalmazott adatokat. Nem megfelelé
kever6hatdas  vagy  kever6szaratmérének a
kivalasztasa a gép/hajtoml tulterheléséhez és
kovetkezésképpen karokhoz vezethet. Kérjuk
vegye figyelembe, hogy fentrél lefelé keveréhatasu
kever6szar az elektromos szerszamot jobban
megterheli mint forditva.
Ez az elektromos szerszam nem lett arra méretezve,
hogy tartés izemben legyen hasznalva.
A gép magas fordulatszama miatt
furégépkénti hasznalat.
Nem engedélyezett a gépnek az élelmiszer
feldolgozasara torténd felhasznalata.
A gép nem alkalmas a grafitport tartalmazo anyagok,
sélugok vagy tragyalé keverésére. Ezeknek az
anyagoknak a keverése tonkreteheti a gépet.

tiltott a

Osszeszerelés

» A késziiléken torténé minden munka el6tt
huzza ki a halézati csatlakozét a dugaszolé
aljzatbol.

A kever6 felszerelése | szerszamcsere (figura A):
A HEXAFIX befogadéval addig a kuplungba dugni a
keverdszarat, amig be nem reteszel. Abeszerelésnél
ugyelni a keverdpalcak jelzésének az adott
kever6 tengelyel (I + Il) val6 megegyezésre. Egy
probléma nélklli Gzemhez meg kell a jelzéseknek
egyezniuk. A kever6ket csak bizonyos helyzetekben
lehet beépiteni, azért hogy elkerilje a kblcsénds
érintkezéseket.

Akever@szar kieresztéséhez ill. kicseréléséhez csak
hatrahuzni a kuplungon levé manzsettat, szabadra
lesz bocsajtva a keverészar.

A keverd szerszamok kélcsénds megcserélésé altal
lehet megforditani a kever6hatast. Ez folyékony
anyagoknal elényés lehet. Kérjik figyelembe
venni: Ezaltal azért er6sebben meg lesz terhelve a
hajtémd. A mellékelt védésapkak megakadalyozzak
a HEXAFIX-kuplung bepiszkolédasat és egy
kifogastalan miik6désrél gondoskodnak.

Uzem

»Ellendrizze le, hogy a tipustablan megadott
fesziiltség, megegyezik-e a halézati
fesziiltséggel.

A gépet mindig mind a két kézzel tartani.

1 Nyomni a bekapcsolasi zar
> gombijat (1).

Nyomni a BE/KI-kapcsolot

(2).

Minnél  er6sebben lesz

nyomva a BE/KI-kapcsold,

annal gyorsabban fut a gép.
A BE/Kl-kapcsolét nem

2,

lehet arretalni!
Mindig
dolgozni.

A munka befejezéséhez elengedni a BE/KI-
kapcsolét.

A keverési javba torténé bemerilésnél ill. kivételnél,
redukalt  fordulatszammal dolgozni.  Teljes
bemeriilés utan a maximalisig meg kell novelni a
fordulatszamot, ezaltal garantalva van egy elegendd
motorh(tés.

A keverési folyamat ideje alatt vezetni a gépet a
keveréedényben. Addig keverni, amig a keverési
jav teljesen at nincs dolgozva. Figyelembe venni az
anyag gyartojanak a megdolgozasi el6irasait.
Minnél nyulésabb a keverési jav, annal nagyobbak
lesznek a forgatonyomatékerék amelyek a gépre
hatnak, allitsa magat munkakdzbe erre be.

Ha a futé kever8szar egy fellilethez Gtédik (mint
példaul vodorfenékhez) akkor egy visszacsapddas
johet létre.

A keverési munka befejezése utan a gépet a
védofiilre allitani le.

teliesen atnyomott BE-/KI-kapcsoléval



Gondozas és karbantartas

»A gépen végzendd Osszes munka el6tt,
kilondsen a keverdszar cseréjénél, kihuzni a
halézati csatlakozot!

A gépet és a kever6szarat a hasznalat utan azonnal
megtisztitani. A kever@szar tisztitdsahoz a Collomix

MIXER-CLEAN tisztitovodrot
ajanljuk.
Fett A HEXAFIX-kuplungot tisztan
Grease és jaratosan tartani.

Graisse A munka befejezése utan
Smar kivenni a keverészarat a
kuplungbdl.

Rendszeresen bekenni

egy megdfelel6 kenézsirral a kuplung hatlapu
befogadojat.

Elegendé hiités biztositasahoz, a szell6ztet6
nyillasokat tisztan és nyiltan tartani. Zart
szell6ztetd nyillasok a gép tdnkremeneteléhez
vezetnek.

Ugyelien a BE-/Kl-kapcsolé kénnyii jaratisagara
és a kireteszelésére.

A gép Onkikapcsolo szénkefékkel van ellatva. A
legkisebb hosszusag eléreténél lekapcsol a gép.
Cseréltesse ki egy feljogositott vevészolgaltatas
vagy a Collomix gyarszervize altal a szénkeféket.

Javitasokat csak egy elismert szakmUlhely vagy a
Collomix-szerviz altal elvégeztetni.

Csak eredeti—Collomix
potalkatrészeket hasznaini.

tartozékokat és

Expl6zié rajzokat, alkatrészlistakat és a javitasi
megbizas formanyomtatvanyait a kovetkezd cim
alatt talalja: http://www.collomix.com

Megsemmisités

A késziiléket, tartozékokat és a csomagolast egy
kérnyezetbarati Ujrahasznositashoz kell juttatni.

A kiszolgalt elektromos szerszamokat a halozati
kabel eltavolitas altal hasznalhatatlanna tenni.

Csak az EU-orszagoknak:

Elektromos  szerszamokat
haztartasi hulladékokon
megsemmisiteni.

Az elektromos- és elektronikus-6regkésziilékek
2002/96/EG EU iranyvonala és a nemzeti jogba
valo atvétele szerint a hasznélatra tovabba nem
alkalmas elektromos szerszamokat kulén kell
Osszegylijteni és vissza vezetni egy kdrnyezetbarati
Ujrafelhasznalashoz.

nem a
keresztl

Garancia

A gyart6 a torvényilorszagokkénti sajatos
hatarozatoknak megfeleléen, a szallitasi
feltételek  keretében teljesit szavatossagot.

Garancia esetében kérjik vagy a szamlat vagy a
szallitélevelet mellékelni.

Harmadik személyek altal végzett javitasok
felmentenek benniinket mindenféle szavatossagi
kotelezettség alol. Rendellenességek felfedezése
esetén kérjlk a gépet hozzank bekildeni.
Reklamaciokat csak akkor lehet elismerni, ha
a késziilek nem szétszedett allapotban lesz
bekiildve a Collomix-szervizhez.

Olyan karok, amelyek a
elhasznalddasra, tulterhelésre, nemszakszer(
hasznalatra, nem megdfelel6 tartozékok vagy
nem elegend6 karbantartasra vezethet6k vissza
kimaradnak a szavatossag alol zarva.

A gépen torténd, elbtte velink nem letisztazott
felépitési  vagy  funkciondlisi  valtoztatasok
kovetkezménye a szavatossag valamint a
konformkijelentés vesztése.

Valtozasok jogat fenntartjuk

természetes

Gyarto:

Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Németorszag



RO Date tehnice

Putere nominalda/consum de curent:

Tensiune:

Frecventa:

Turatie la mers in gol viteza 1
Turatie sub sarcina, viteza 1

Dispozitiv de malaxare 50 - 90 litri

Dispozitiv de malaxare alternativ: 10 — 50 litri:
Greutate fara malaxor:

Clasa de protectie:

Elementele masinii

1 Deblocare pentru comutatorul PORNIT/
OPRIT

Comutator PORNIT/OPRIT
Cadru de prindere

Manere

Orificii pentru preluarea masinii
Fante de aerisire

Ax de malaxare

Marcaj ax de malaxare

Cuplaj HEXAFIX

10 Malaxor

11 Capac

Co~NoOOGOBAWN

Nivelul de zgomot/vibratii

Valorile masurate au fost determinate conform EN
60745. Nivelul de zgomot A al aparatului este de
regula:

Presiune zgomot
L, [dB(A)] Ly [dB(A)]
88 dB(a) 99 dB(A)

Coeficient de nesiguranta K = 3 dB

Putere zgomot

Xo 55 duo

Valoare totala a vibratjilor (cand se amesteca
produse minerale)

Valoarea emisiilor la a, [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Coeficient de nesiguranta K = 1,5 m/s?

Xo 55 duo
1450 wat
230-240 volti
50/60 Hz
- 640
- 470
MKD 140 HF
MKD 120 HF
6,9 kg
@/

A AVERTISMENT:

Valorile masurate indicate sunt valabile pentru apa-
ratele noi. Prin utilizarea zilnica nivelul de zgomot si
vibratii se modifica

@ INDICATIE

Nivelul de vibratii indicat in acest manual de utilizare
a fost masurat conform unei metode de masurare
normata prin EN 60745 si poate fi utilizat pentru
compararea sculelor electronice intre ele. Acesta se
preteaza de asemenea pentru o evaluare provizorie
a nivelului de vibratji. Nivelul de vibratii indicat este
reprezentativ pentru utilizarile principale ale sculei
electrice. Daca insa scula electrica este utilizata in
alte scopuri, cu alte accesorii decat cele prescrise
sau daca nu beneficiaza de o intrefinere suficienta,
nivelul de vibratii poate fi diferit de cel indicat. Acest
lucru poate majora considerabil nivelul de vibratii
pentru tot intervalul de utilizare.

Pentru o evaluare exacta a nivelului de vibratii trebuie
sa luati in considerare si timpii in care aparatul este
oprit sau in care este in functiune, dar nu este folosit
efectiv. Acest lucru poate reduce considerabil nivelul
de vibratii pentru tot intervalul de utilizare.

Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs
corespunde urmatoarelor norme si acte normative:
EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-
2-1:2010 in conformitate cu prevederile directivelor
2014/30/EU, 2006/42 CE, 2011/65/CE.

ﬁu‘-“ Gaimersheim, 06.04.2016
?

Alexander Essing
Manager

Documente tehnice pot fi solicitate la:

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germania



Instructiuni de siguranta
specifice aparatului

A AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile de
siguranta si indicatiile. Nerespectarea instructiu-
nilor de siguranta si a indicatiilor poate avea drept
consecinta electrocutarea, incendiul si/sau acciden-
tari grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Efectuarea lucrarilor cu aparatul in conditii de
siguranta nu este posibila decat daca cititi in
intregime manualul de utilizare si instructiunile
de siguranta si daca respectati cu strictete indi-
catiile. Masina nu se va utiliza decat de catre
persoane familiarizate cu manualul de utilizare
si cu normele in vigoare cu privire la securitatea
in munca si prevenirea accidentelor.

A Suplimentar trebuie respectate ,,instructiu-
nile de siguranta generale“ atasate.

» Tensiunea din retea trebuie sa corespunda datelor
de pe placuta de fabricatie.

»Nu utilizati aparatul intr-un mediu cu atmosfera
exploziva. Nu amestecati diluanti usor inflamabili
sau substante care contin diluanti cu un punct de
aprindere sub 21 C.

» Aveti grija sa nu fie pulverizat lichid pe carcasa
motorului si de asemenea nu expuneti carcasa
motorului la ploaie — pericol de electrocutare!

» Nu curatati in niciun caz aparatul cu apa — pericol
de electrocutare!

» Nu infasurati cablul in jurul corpului sau a partilor
corpului.

»Nu utilizati aparatul atunci cand cablul este
deteriorat. Nu atingeti cablul si scoateti imediat
stecherul din priza. Cablurile deteriorate maresc
riscul de electrocutare. Daca este necesara
inlocuirea cablului de conexiune la retea (deteriorat
sau din alte motive), acest lucru trebuie realizat
de catre producator sau de catre un reprezentant
autorizat (electrician), pentru a evita pericolele
privind siguranta.

»in timpul lucrului tineti bine aparatul cu ambele
maini si aveti grija la o pozitie sigura.

»Atunci cand executati lucrari la care scula
accesorie poate atinge cabluri de curent ascunse
sau propriul cablu de retea, tineti aparatul de
suprafetele de prindere izolate. Contactul cu un
cablu conducator de tensiune poate pune sub
tensiune si parti metalice ale aparatului si poate
provoca electrocutarea.

»inainte de punerea in functiune verificati pozitia

fixa a tijei de agitare si aveli grija ca aceasta sa se RO

roteasca fara bataie.

» Nu porniti/opriti aparatul decat atunci cand se afla
in vasul de amestecare. Aveti grija la pozitia fixa si
sigura a vasului de amestecare.

»in cursul operatiilor de malaxare nu introduceti
mainile sau obiecte in vasul de amestecare. Pericol
de strivire!

» Asteptati pana la oprirea aparatului, resp. a sculei.
Sculele aflate in rotatie se pot prinde si pot conduce
la accidentari sau daune materiale.

»Daca nivelul de zgomot la locul de munca
depaseste 85 dB (A), purtati casti antifonice!

»Cand lucrati cu malaxorul se recomanda sa
purtati manusi de lucru si ochelari de protectie. Este
obligatoriu sa purtati imbracaminte stransa pe corp.

» Purtati masca de praf pentru a va proteja de
pulberile daunatoare pentru sanatate in timpul
operatiei de malaxare. Anumite substante minerale
sunt considerate cancerigene. Daca este posibil,
utilizati un dispozitiv de aspirare a prafului.

»in principiu aparatele se conecteaza printr-
un comutator de protectie Tmpotriva curentilor
vagabonzi (disjunctor diferential).

Cititi manualul de utilizare inainte de
punerea in functiune si respectati
instructiunile!

Tn timpul lucrului purtati ochelari de
protectie si casti antifonice

Daca lucrarile efectuate presupun
o cantitate mare de praf se
recomanda purtarea unei masti de
protectie.

in timpul lucrului purtati manusi de
protectie.

Purtati in timpul lucrului incal{aminte
de protectie cu bombeu din otel.



RO Utilizarea conform destinatiei aparatului

Masina este conceputa pentru amestecarea
materialelor de constructie lichide, granulare si sub
forma de pulbere,cum ar fi vopsele, mortar, beton,
adezivi, tencuieli, amestecuri cu continut de nisip
cuartos, résina reactivd si substante similare. in
functie de consistenfa materialului si de cantitatea
de amestec, se va folosi malaxorul adecvat, cu
capacitatea corespunzatoare de malaxare.

La alegerea tipului de malaxor (diametru/capacitate
de malaxare), se va tine cont de indicatjiile din datele
tehnice. Alegerea necorespunzatoare a capacitatji
de malaxare sau a diametrului malaxorului poate
duce la suprasolicitarea masginii/a transmisiei si prin
urmare la defectiuni. Va rugam sa aveti in vedere
ca un malaxor cu capacitate de malaxare de sus in
jos solicita mai mult scula electrica decéat unul cu
capacitate de malaxare de jos in sus.

Aceasta scula electrica nu este conceputa pentru
utilizare in regim permanent.

Din cauza cuplurilor mari ale masinii, utilizarea ca
masina de gaurit este interzisa.

Utilizarea masinii pentru prelucrarea alimentelor nu
este permisa.

Masina nu se preteaza pentru amestecarea
materialelor cu continut de praf de grafit, a solutjilor
de sare sau aingrasamintelor naturale. Amestecarea
acestor materiale poate distruge masina.

Montarea

»inainte de efectuarea oriciror lucrari la aparat
scoateti stecherul de retea din priza.

Montarea malaxorului / inlocuirea sculei (Fig. A):
Introduceti malaxorul prevazut cu dispozitiv
de preluare HEXAFIX in cuplaj, pana cand se
blocheaza. Tineti cont la montaj de marcajul identic
al tijelor de agitare si a axului de malaxare respectiv
(I + ). Pentru o functionare fara probleme aceste
marcaje trebuie sa corespunda neaparat. Pentru a
evita atingerea reciproca a malaxoarelor, acestia pot
fi montati numai intr-o anumita pozitie.

Pentru desfacerea, resp. inlocuirea malaxorului este
suficient sa trageti inapoi de manseta cuplajului; in
acest fel malaxorul se elibereaza.

Prin interschimbarea dispozitivelor de malaxare
poate fi inversat efectul de malaxare. In cazul
materialelor lichide, acest lucru poate avea efect
avantajos. Tineti cont: Actionarea este astfel
solicitata in mod deosebit. Capacele de protectie
alaturate impiedica murdarirea cuplajului HEXAFIX
si asigura o functionare ireprosabila.

Functionarea

» Verificati daca tensiunea indicata pe placuta
de fabricatie corespunde tensiunii din retea.
Tineti intotdeauna masina cu ambele maini.
Apasati butonul dispozitivului de blocare a
.i sistemului de pornire (1).

> Apasati comutatorul
PORNIT/OPRIT (2).
Cu cat mai puternic apasati
comutatorul PORNIT/OPRIT,

cu atat mai rapid
functioneaza masina.
Comutatorul PORNIT/

OPRIT nu poate fi blocat!

Lucrati intotdeauna cu comutatorul PORNIT/OPRIT
complet apasat.

Pentru a termina lucrul, eliberati comutatorul
PORNIT/OPRIT.

Cand introduceti aparatul, respectiv cand il scoateti
din materialul de amestec trebuie sa lucrati la
turatie redusa. Dupa introducerea completa cresteti
turatia la maxim; in acest fel se garanteaza o racire
suficienta a motorului.

In timpul operatiei de malaxare deplasati masina
prin vasul de amestecare. Amestecati pana
cand intreg materialul de amestec a fost complet
prelucrat. Respectati instructiunile de prelucrare ale
producatorului materialului.

Cu cat este mai vascos materialul de amestec cu
atat mai mari sunt cuplurile de forte care actioneaza
asupra masinii; pregatiti-va pentru acest lucru in
timpul efectuarii lucrarilor.

Atunci cand malaxorul in functiune se loveste de o
suprafata (de ex. fundul benei) poate avea loc un
recul.

Cand terminati operatia de malaxare pozifionati
masina pe etrierul de protectie.



ingrijire si intretinere

»inainte de a efectua orice fel de lucrari la
aparat, mai ales la inlocuirea malaxorului,
scoateti stecherul de retea din priza!

Curatati masina si malaxorul imediat dupa utilizare.
Pentru curatarea malaxorului va recomandam
galeata de curatat Collomix MIXER-CLEAN.
Mentineti cuplajul HEXAFIX in
stare curata si usor de deplasat.
Dupa incheierea lucrarilor
scoateti malaxorul din cuplaj.

Dispozitivul  hexagonal de
preluare a cuplajului trebuie
lubrifiat in mod regulat cu
vaselina adecvata. Mentineti
fantele de aerisire curate si deschise, pentru a
garanta o racire suficienta. Fantele de aerisire
inchise duc la distrugerea masinii.

Aveti grija ca intrerupatorul PORNIT/OPRIT si
dispozitivul aferent de deblocare sa se poata
deplasa usor

Masina este echipata cu carbuni cu auto-stop. Cand
se atinge lungimea minima, masina se opreste.
Dispuneti inlocuirea carbunilor de catre serviciul
autorizat de asistenta clienti sau de catre service-ul
de fabrica Collomix.

Nu finsarcinati cu efectuarea reparatiilor decat
ateliere de specialitate autorizate sau service-ul
Collomix.

Nu utilizati decéat accesorii si piese de schimb
originale Collomix.
Schemele explodate, listele cu piese de schimb si

formularul pentru comenzi de reparatii pot fi gasite
la: http://www.collomix.com

Fett
Grease

Graisse
Smar

Eliminare ca deseu

Aparatul, accesoriile si ambalajul trebuie duse la un
centru ecologic de revalorificare.

Scoateti din folosinta sculele electrice uzate prin
indepartarea cablului de retea.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice o data cu
gunoiul menajer.

Tn conformitate cu Directiva UE 2002/96/
CE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice si cu actele normative
de transpunere in legislatia nationald, sculele
electrice care nu mai sunt functionale trebuie
colectate separat si duse la un centru ecologic de
revalorificare.

Garantie

n cadrul conditiilor de livrare producétorul acorda
o garantie in conformitate cu prevederile legale/
specifice tarii respective. In cazul in care solicitati
garantia va rugam sa atasati factura sau bonul de
livrare.

Reparatiile executate de terti ne exonereaza de
orice obligatie privind garantia. In caz de nereguli
va rugam sa ne expediati masina. Reclamatiile
nu se iau in considerare decat daca aparatul
se returneaza nedezasamblat la service-ul

Collomix.

Defectiunile care se explica prin gradul
normal de uzurd, suprasolicitare, manipulare
necorespunzatoare, accesorii inadecvate sau

ntretinere insuficienta sunt excluse de la garantie.
Modificarile de structura si functionale aduse masinii
care nu au fost clarificate cu noi in prealabil duc la
stergerea garantiei ca si a valabilitatii declaratiei de
conformitate.

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari

Producator:
Collomix GmbH
Daimlerstrae 9
85080 Gaimersheim
Germania



BG TexHu4yecku gaHHU

Xo 55 duo
HomunHanHa MOLHOCT/KOHCYMaLns Ha TOK: 1450 Barta
HanpexeHwne 230-240 BonTta
YecToTa 50/60 Xepua
O6opoTu Ha npaseH xof 1. xof - 640 muH!
O6opoTn noa ToBap, 1. xon - 470 muH’
MHcTpymeHT 3a cmecBaHe 50 — 90 nutpa MKD 140 HF
AnTepHaTMBEH MHCTPYMEHT 3a CMeCBaHe: MKD 120 HF
10 — 50 nuTpa:
Terno 6e3 6bpkanka: 6,9 kr
Knac 3awura: =IPAL

MawnHHN eneMeHTHn

1 [Oe6bnokupoBKa 3a npekbcBayva 3a BKJ1-/
U3Kn

MpekbeBay 3a BKI-/M3KN
Pamku Ha gpbXKaTa
PbKkoxBaTku

OTBOpM 3a MalUMHEH AbpXKay
BeHTUnaumoHHu oTBOPU
BbpkaveH Ban

MapkupoBka 6bpkayeH Ban
HEXAFIX-cbeanHuten

10 Bbpkanka

11 kanauka

Co~NOOGOAWN

CTOMHOCTM Ha Wwym/BuGpauus

Mi3amepBaTenHu CTOMHOCTU onpegeneHn CbrnacHo
EN 60745. A-oLeHeHOTO HUBO Ha LWyMa Ha ypeaa
0OMKHOBEHO € KaKTo crnefsa:

3BYKOBO HansraHe
LpA [neunBena(A)]

3ByKOBa MOLLIHOCT

L, [meumGena(A)]

Xo 55 duo 88 peunbena(a) 99 peunbena (A)

HecurypHocTt K = 3 geuunbena

O6La CTOMHOCT Ha BUOpupaHe (npu pasbbpkBaHe
Ha MWHepariHu BeLlecTBa

EMucroHHa cToMHOCT Ha [M/cex?]

Xo 55 duo 1,3 m/cek?

HecwurypHoct K = 1,5 m/cek?

A NPEAYNPEXOEHUE:

MocoyeHnTe n3amepBaTenHM CTOMHOCTW ca BanuaHu
3a HoBu ypeau. lNpu BcekugHeBHaTa ynotpeba ce
NMPOMEHSIT CTOMHOCTUTE Ha LyM U BUbpauums.

@ YKA3AHUE

[Moco4eHOTO B TE3M MHCTPYKLUMU HUBO Ha BubOpauums
e nsMepeHo cbobpasHo HopmupaH no EN 60745
n3vepBaTeneH MeTo M MOXe ga Ce W3non3sa
3a CpaBHEHWETO Ha EnekTPOMHCTPYMeHTU. To e
NOAXOASILLO ChbLUO Taka 3a npeaBapuTernHa OLeHka
Ha BuOpauMoHHOTO HaTtoBapBaHe. [locoyeHoTo
HMBO Ha Bubpauumss NpeacTtaBss  OCHOBHUTE
NPUINOXEHNS HA eNEKTPOUHCTPYMeHTa. Ako pasbupa
ce erneKkTPOMHCTPYMEHTbLT Ce u3nornssa 3a Apyrn
NPUINOXEHNS, C OTKIOHSBALLUM CE€ WMHCTPYMEHTM 3a
ynotpeba unu npu HegocTaTbyHa MogapbXKa, TO
HMBOTO Ha BMOpauus MOXe Aa ce OTKINOoHW. Toa
CbLLECTBEHO MOXe [a MNpOMEHU BUOPALIMOHHOTO
HaToBapBaHe 3a Lienus nepunog Ha paborta.

3a ToyHa oueHKa Ha BUBPaUMOHHOTO HaToBapBaHe
cnegBa da B3emeTe NpedBu CblO W BPEMETO,
Korato ypeaobT € U3KMYEeH WnuM OelCTBUTENHO
pabotn, Ho dpakTuyeckn He e B ynoTpeba. Toa
6M Mormo B 3HauMTeEnHa CTeneH fa Hamanu
BMOpPaLMOHHOTO HaToBapBaHe 3a Lenusi nepuog Ha
paboTa.

EO — [deknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

[eknapvpame Ha cOBCTBEHa OTrOBOPHOCT, Ye TO3u
NpoAyKT CbBMNaga CbC CNeAHWTe CTaHdapTu unu
HopMaTmBHu npoaykTu: EN 55014, EN 61000, EN
60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 cbrnacHo
pa3nopenbute Ha dupektusn 2014/30/EU, 2006/42

EG, 2011/65/EG.
TexHuuecku AOKYMEHTH

%ﬁwﬁ
cnegea oa ce U3UCKaT OT:

Collomix GmbH
Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

lamepLuaiim, 06.04.2016 r.
Anekcanabp EcuHr
PbKkoBOACTBO



CneuuduyHu 3a ypeaa
yKasaHus 3a 6esonacHoOCT

A NPEAYNPEXAEHUE: MpouyeteTe BCUY-
KM yKa3aHuMs 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKUMWU.
MponyckuTe npu cna3BaHeTo Ha ykasaHusiTa 3a
6e30MacHOCT 1 MHCTPYKUMUTE MoraT Aa Npeav3Bu-
KaT TOKOB yaap, noxap W/unm Texkn HapaHsaBaHus.
CbxpaHsiBaiTe BCUYKM yKasaHus 3a Geszonac-
HOCT M MHCTPYKLMM 3a B 6baelle.

Be3onacHa pa6ota c ypega e Bb3MOXHa caMo
ToraBa, KoraTo u3usno npoyeteTe paboTHa-
Ta MHCTPYKUMS M yKasaHusTa 3a Ge3onacHocT
U CTPUKTHO C'bﬁmo,anaTe WHCTPYKUUUTE.
MawwuHaTa MoXxe Aa ce U3nonsBa camo oT nuua,
KOMTO ca 3arno3HaTu ¢ paboTHaTa MHCTPYKUUA
M BanuaHwuTe pasnopenbu 3a G6e3onacHocT Ha
pa6oTta 1 npegnasBaHe OT 3/I0MONYKM.

A HdonbnHutenHo cneaBa Aa ce cnassat npum-
JIOXXeHuTe ,,06LWK yKka3aHus 3a 6e3onacHocCT .

» HoMMHaNHOTO MPexXoBO HanpexeHne Tpabea Aa
cbBnafja ¢ AaHHUTe BbpXy cdupmeHarta Tabenka c
AaHHW.

» He 3agBnxBaniTe ypega B cpega C eKCrnno3noHHO-

onacHa atmocdepa. He cmecBavite HUKakBu
NecHo  Bb3NnaMeHsiBawy ce  pasTBOpUTENU
WM  CbabpXaliy pasTBOPUTENM BeLLecTBa C

Temneparypa Ha Bb3nnameHsisaHe nog 21 °C.

» O6bpHeTe BHMMaHMe Ha ToBa fa He ce BMpbCKBa
HUKakBa TEYHOCT CpelLlly Kopnyca Ha moTopa W He
ro ua3naravte CbLUO Taka Ha AbXA — OMACHOCT OT
ToKOB yfap!

» B HuKaKkbB crnyyan He NoYncTBanTe ypeda ¢ Boga
— OnacHoOCT OT TokoB yaap!

»He nonaraiiTe HukakeBu kabenu okono Bawweto
TSNO UK OKOMO YacTu Ha TANoTo.

» He n3nonssaviTe ypeaa, ako kabensT e NoBpeaeH.
He pokocBanTte kabena n He3abaBHO n3gbpneanTe
mpexoBus Lencen. NoepeaeHy kabenu ysennyasar
pvcka OT enekTpudecku yaap. Ako e Heobxoamma
nogmsiHata (nopagv noBpeaa Unu Ap.) Ha MpexoB
cbeavHUTENeH NPOBOAHMK, TO ToBa crneasa Aa ce
M3BLPLUM OT MPOW3BOAMTENS WNKU OT OTOPM3MpaH
npeactaevTen (enekTpocneuuanucT), 3a ga ce
nsberHe 3actpallaBaHeTo Ha 6e3onacHocTTa.

» BuHaru npuabpxaiTe ypega no Bpeme Ha pabota
C ABeTe pbLie 1 ce NorpmkeTe 3a CTabunHnsa CToex.

» [lpbXTe ypeda 3a U3onmpaHuTe MOBbPXHWUHU Ha
[OpbXKaTa, Korato nssbplusarte paboTtu, Npu KOMTo
WHCTPYMEHTBT 3a ynotpeba Moxe 4a yryyn CKpuTm
TOKOBM MPOBOAHMLM WNN  COBCTBEHUSI MPEXOB
kaben. KOHTaKkTbT C MpOBOAALL HanpexeHue
MPOBOAHMK MOXE [a MOCTaBM CblUO M MeTarnHu
YacTu Ha ypeda Mof HampexeHve v ga gosede Ao
TOKOB yaap.

> Mpeayn nyckaHe B ekcnroaTauusi nposepsisainTe g

cTabunHus crtoex Ha Obpkaykata, Kakto W
6e3ynpe"yHOTO BbpTEHE.
» 3agencrTeante/usknioyBanTe  ypega camo B

cMecuTenHusa cba. Morpuxete ce 3a CTabUNHUA U
©6e3onaceH CToeX Ha CMECUTENHNS Cbp.

»pn cmecuTenHn pabotn B xof He nocsraiite
C pbueTe WUNM C NPeaMeTM B CMECUTENHUS CbA.
OnacHocT oT npuwmneaHe!

» V3yakavite, 4OKaTO ypeabT pecn. UHCTPYMEHTbT
cnpe. BbpTAwm ce WHCTpyMeHTM Mmorat ga ce
CbeOvHAT W Oa JdoBedaT [0 HapaHsiBaHus Wnu
nospeau.

»B crniyyail, Ye HMBOTO Ha 3BYKOBO HansdraHe Ha
pabotHoTO MsicTo npesuwn 85 peumbena (A),
HoceTe 3almTa 3a cnyxa!

»[lpu pabota c Gbpkaykata € MNpenopbYUTENHO
HOCEHETO Ha paboTHM pBbKaBULM M HA 3aLUTHU
ouyuna. HoceHeTo Ha TscHO npunenHano obnekno e
npeanvcaHue.

» 3a 3almTa OT NpaxoBe, 3acTpallaBally 34paBeTo,
HoceTe Mo BpeMe Ha CMeCBaHETO NpOTMBOMpPaxoBa
macka. Hsikom mMuHepanHu BellecTBa ce cuuTat 3a
KaHueporeHHU. KoraTo e Bb3MOXHO, M3nonssavite
npaxocmykaTeniHo npucrnocobneHue.

» Cebp3BanTe ypeauTe MPUHLMIHO NOCPeaCcTBOM
3alUMTEH NPeKbCBaY 3a yTeyeH Tok (npekbeeay-YT).

Mpeau nyckaHeTo B ekcrnoarauus
Ha MalluvHaTa npoyeTerte u
cbbnopaBarite paboTHaTa
MHCTPYKUmMS!

Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe
3aLUMTHM OYnUna 1 3aluTa 3a cryxa.

Mpwu paboTn, cBbP3aHM C
WHTEH3MBHO MPOHMKBaHE Ha
npax e Heobxognmo fa ce Hocu
nNpoTMBONpPaxoBa Macka.

Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe
npeanasHu pbKasuLn.

Mo Bpeme Ha paboTta Aa ce HocAT
3alnTHN paboTHM OBYyBKM CbC CTO-
MaHeHo 6ombe unu cdopT



BG Ynorpeba no npegHa3HayeHue

MawwuHata e npegHa3HayeHa 3a CMeCBaHeTo Ha
TEYHW, rpaHynMpaHn 1 nNpaxoobpasHu CTPOUTENHM
maTtepuanu kato 6owu, xopocaH, 6eToH, nenuno,
Masusky, CbAbpXaliy KBapLOB MACbK CMeCH,
peakTUBHM CMonM 1 nogo6Hu cybectaHummn. Cnopepn
KOHCUCTEHUMSITA Ha MaTepuana M CMecBaHOTO
KONMMYeCTBO criefBa fa ce M3nonaea nogxoasiara
6GbpKarnka cbC CbOTBETHUS CMECUTENEH edeKT.

Mpn wun3bopa Ha Tun Obpkanka (guamerbp/
cMmecuTerneH edekT) B3eMeTe MNo4 BHUMaHWe
MHopMaumaTa B TeXHUYECKUTE OaHHW. M36opbT
Ha HenogxopsLy cMecuTerneH eekT UM guameTsp
Ha Obpkankata MoXe kaTo nocrnegvua ga AoBeae
[0 MpeToBapBaHETO Ha MaluMHaTa/mpegaBkata U
BrocneacTeme 4o wetu. Monsi, umaiiTe npeasua, Ye
enHa bbpkanka cbC cMecuTerneH edekT oT rope Ha
[0ny Mo-CUJTHO HaToBapBa EnNeKTPOUHCTPYMEHTBLT
OTKOIKOTO 06paTHo.

To3n enekTPOMHCTPYMEHT He € KOHCTpyupaH 3a
TOBa, Aa Ce M3Mon3Ba B NpOAbIKUTENEH paboTeH
PEXUM.

Mopagn BUCOKATE MOMEHTM Ha BbpPTEHE Ha
MallvHaTa He e pa3peLLeHO W3MONI3BaHeTo N KaTo
6opmalumHa.

M3non3BaHeTo Ha MalwwuHaTa 3a MpeynucTBaHe
Ha XpaHWUTENHW MPOAYKTM HE € HOPMaTUBHO
pernameHTUpaHo.

MawwuHata He e noaxopsia 3a CMECBaHETO Ha
cbabpKally rpacuteH npax martepuanu, maTtepHu
pa3TBopu unu TedeH Top. CMmecBaHeTo Ha Teau
BelLeCcTBa MOXe Aa pa3pyLUu MalluHaTa.

MoHTax

» Mpeau Bcuykm pabotu no ypeaa usabpneante
MpPEXOBUS Lerncers OT KOHTaKTa.

MoHTax Ha 6bpKaukaTa / cCMAHa Ha UHCTPYMEHT
(Pur. A)

MoctaBete Gbpkankata ¢ XEKCA®UKC-gbpxava
B CbeAMHWUTENs, JOKaTO CbLUMST ce 3aabpxu. Mpu
MOHTaxa OObpHeTe BHUMMaHME Ha CbBMAAALLOTO
0603HayeHne Ha ObpkankuTe CbC CbOTBETHUA
6bpkayeH Ban (I + 1l). 3a 6esnpobnemHa
ekcnnoatauusi  obosHadeHusiTa  Tpsiba  da
cbBnagar. Bbpkaukute cblo Taka moraT ga ce
MOHTUpAT caMo B onpeaerieHmn no3uuumy ¢ Len ga ce
n3berHe B3aMMHOTO CbINPUKOCHOBEHWE.

3a pa3xnabeaHeTo pecn. cMsiHaTa Ha ObpkankaTa
camo u3gbpnante Hasag ynmbTHATENHUSAT NPbCTEH
Ha cbeduHUTENsl, CbOTBETHO 6Gbpkankata ce
ocsoboxaasa.

Mocpeacteom B3aNMHOTO pa3meHsiHe Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a cMecBaHe edeKTbT OoT
cMecBaHeTOo Moxe fda 6bae obbpHart. lNpu TevHn
marepuanu ToBa MoXe fAa e oT nonsa. Mons,

cbbniopaBanTe: 3agBukkata 6e3 CbMHeHMe ce
HaToBapBa MO TO3M HayvH noseye. [MpunoxeHuTe
3alWMUTHM Kanauu Bb3NpensaTcTBaT 3aMbpCcsBaHeTo

Ha HEXAFIX-cbeguHutena u ce rpwxkar 3a
6e3ynpeqyHoTO hyHKLMOHMPaHE.

Pexum Ha pa6oTta

»MpoBepeTe, Aanu NOCOYEHOTO  BBLPXY

dmpMeHaTta Tabenka C [aHHU HanpexeHue
cbBNaga ¢ MPeXXoBOTO HOMMHAIHO HanpeXeHue.

.I MNpuabpxanTe BUHaru
. MallMHaTa c ABeTe pbLle.
HatucHete 6GyToHa Ha
6rnokupoBkaTa cpeuy
BKntouBaHe (1).

HatucHerte npeKkbcBa4va 3a
BKIM3KN (2).

2,

Konkoto Nno-CUIHO ce
HaTUCHe nmpekbcBaya 3a
BKIN/MN3KI,
TONKoBa no-6bLp30 pabotu MalluHaTa.

MpekbeBaubT 3a BKI/M3KI He TpsabBa pa ce
apetupal!

BuHaru paboTeTte ¢ u3usI0 HaTUCHAT NpekbCcBay 3a
BKIN/M3KIT.

3a npuknoyBaHe Ha pab6ortaTa, ocBobogeTe
npekbcBaya 3a BKI/M3KI.

Mpn notanaHeTo B, pecn. MpU W3BaXAAHETO
OT CMecCTa, pa60TeTe C HamaneHu 060pOTVI.
Cnep MbMHOTO noTansiHe yBenuyete O60p0TVITe
A0 MakCMMmym, No TO3U Ha4uMH € rapaHTUpaHo
AO0CTaTb4yHO OXNnaXaaHe Ha MoTopa.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha cMecBaHe ynpaBsnsBanTe
MallMHaTta NocpeacTBOM — CMECWUTENHWs  CbAa.
CwmecBaviTe TONMKOBa AbMTO, AOKATO uAnara cmec
usuano ce obpabotnm ocHosHo. Cubbnogasanite
npegnucaHusTa 3a npepaboTka Ha npou3sBoauTens
Ha maTtepuana.

KonkoTo no-tTBbpaa e cmecta, TOMKOBA MO-CUITHO
[encTBaT BbpXy MaluMHaTa CURUTE Ha BbPTALWWSA
MOMEHT, HaCTpOWTe ce 3a ToBa No Bpeme Ha paboTa.

Korato BbpTsWwata ce Obpkayka ce HaTbkHe Ha
NOBbPXHMHA (Hanp. AbHO Ha Koda), TO MOXe Aa ce
cTurHe o obpareH yaap.

Cnen npuKknYBaHe Ha CMecuUTeriHuTe paﬁom,
noctaBeTe MallMHaTa BbpPXy npeanasHa ckoba.



TexHu4ecko OGCHy)KBaHe U noaapbXKa

»Mpean Bcuuku pabotm no ypepa, no-
crneunanHo TnpuM CMsIHA Ha ObpkKaykara,
M3abpnBeanTe MpexoBus wencen!

HezabaBHo nouncTBaiiTe MaluMHaTa M Gbpkadkarta
cnep ynotpeba. 3a nouncTBaHeTo Ha Obpkaykata
npenopbyBame Collomix MIXER-CLEAN-
noyncrealla koga.

Masete XEKCADUKC-
CbeaVHUTENS B YACTO U FOAQHO
3a ynotpeba CbCTOsIHUE.

Fett

Grease Cren npuKnioYBaHe Ha
Graisse pabotata nssagete 6bpKkadkata
Smar OT CbeauHUTEnNs.
PepoBHO cmasBanite LWecCT-
KaHToBMS abpxay Ha
cbeaMHUTens ¢ noaxoasiwa rpec. [Masete

BEHTUINALMOHHWUTE OTBOPU YUCTU U OTKPUTH,
3a fAa rapaHTupate [oOCTaTb4YHO OXMaXpaHe.
3aTBOpPEHN BEHTMNALMOHHM OTBOPU BOAAT [0
pa3pyluaBaHETO Ha MaLuMHaTa.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha neKkoTaTa Ha npekbcBaya
3a BKJ1-/3KI1 n HeroBoTo aebnokupaHe.
MawwuHata e obopyaBaHa CbC CaMOW3KIYBaLLM
ce BbrmeHu. [pu pgocTuraHeTo Ha MUHUManHata
ObKUMHA MawuHata ce u3kmoyBa. CmeHsiiTe
BbIMIEHNTE B OTOpM3MpaHa cepBu3Ha cnyxba
3a 0ob6cnyxBaHe Ha KMWMEHTM unM OT cepBu3a Ha
Collomix.

PemMoHTM pa ce u3BbpwBaT caMo OT MpU3HaT
crneumanuanpaH cepsus unm ot Collomix-cepsusa.
M3nonseante camo opwurnHanHo obGopyaBaHe-
Collomix n pesepBHM YacTu.

O6eMHM n306paxkeHnsi, CNMUCbLUN C Pe3epBHU YacTu
1 hopMynspbT 3a 3asiBKa Ha MOPBYKM 3a nonpaska
e HamepuTe Ha: http://www.collomix.com

Ekonoroco6pa3HoO oTCTpaHsiBaHe

YpenwT, oGopy,uBaHeTo M onakoBKaTa cnefsa ga ce
oTBeAaT 3a eKoJiorM4Ha NoBTOpHa yn0Tpe6a.
EJ'IeKTpOVIHCprMeHTVI C U3MUHan ekcnyiioataunoHeH
CPOK Oa ce npueexgaTt B HEerogHoCT nocpeacTtsoM
N3BaXXOAHETO Ha MpeXoBus kabern.

Camo 3a cTtpaHu ot EC:
He n3xBbpnaiTe enNeKTpoOUHCTPYMEHTUTE
npv 6utoBuTe oTnagbuml.

CbrnacHo EBponeiickata aupektusa
2002/96/EO  3a  eneKkTpuyeckn U
€eNeKTPOHHU  CcTapu  ypeau M MpunaraHeto
B HaLMOHanNHoTO npaso ynotpebeHute

€MeKTPOMHCTPYMeHT TpsibBa pa ce cbbupat
OTAErHO 1 ja ce AOCTaBAT 3a eKONOrMYHa NnoBTOpHa
ynoTpeba.

MapaHuus

B pamkute Ha ycnoBusiTa Ha  [ocTaBka
Npoun3BOAMTENAT NPefocTaBs rapaHumsi CbrnacHo
3aKkoHOBUTE/CNeLMdUYHM 3a CTpaHuTe pasnopenbu.
Mons, B cnyyan Ha rapaHumsa npunoxerte daktypa
UV CTOKOBA pasnucka.

M3BbplleHn OT TpeTu nuua pPeMOHTU He
HM  ocBoboxgaBaT OT BCSKO  rapaHUMOHHO
3agbixkeHue. Mpu HepegHocTn Bu monum ga Hu
n3npatute MawwuHata. Peknamaumm morat pa
6bAaT Npu3HaTM camMo ToraBea, KoraTo ypeabT ce
ns3npatu Hepasrno6eH B cepBu3a Ha Collomix.
MoBpean, KoMTO ce AbfkaT Ha HOpMarHoTO
N3HOCBaHe, npetoBapBaHe, HEKOMMETEHTHO
obcnyxBaHe, Henogxogswo obopyaBaHe wnu
HegocTaTb4yHa nopgpbXkka, ce  W3KMYBaT  oT
rapaHuusTa.

HewnssicHeHn ¢ Hac CTpoMTENHU UNu OYHKLMOHAMHN
NPOMEHN MO MaluMHaTa BOAST A0 MpekpaTsiBaHe
Ha rapaHuusTa, KakTo M Ha pgeknapauusita 3a
CbOTBETCTBME.

3anaseHo e npaBoTo 3a WU3BbBLpPLUBaAHe Ha
npomMmeHu

MpoussoauTen:

Collomix GmbH/Konomukc Prop yHa Muwrepete
X

DaimlerstraBe 9/yn. Janmnepwpace 9

85080 Gaimersheim/85080 MNanmepuanm
Deutschland/lepmaHus

BG



GR TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

OvopaaoTiKr 10XUg/atropé@nan 10X00G:

Tdaon:

ZuyvoTtnTta

Aeiroupyia peAavTi 1" TaxuTnTa

ApIBubg oTpopwv uTré @oprTio, 1" TaxUTNTa
EpyaAcio avauigng 50 — 90 Aitpa

EvaAAakTiké epyaheio avapigng: 10 — 50 Aitpa:
Bdapog xwpig avauiktApa:

KAdon mrpooTaciag:

ZTOIXEIO TNG MNXAVIG
1 AI0KOTITNG ATTACPAAIONG YIa TOV SIOKOTITN
ON/OFF
2 AIakOTITNG evepyotroinong/
amrevepyorroinong ON/OFF
MAaiolo Aafng
XeipoAafég
OT1rég yia utrodoxn oTn pnxavin
ZXIOHEG aEPICUOU
Agovag avapigng
Znuadi aova avapigng
Zeugn HEXAFIX
AvapIKTApOg
KOTTAKI

= 0O OWwoo~NOOG A

-

Tipég exropTTAG BopURou / Bovioewv
Tipég petpnuéveg katd EN 60745. H A otaBuiopévn
NXoOoTABUN TNG CUCKEUNG €ival cuvABwG wg
aKoAoUBwG:

HxnTikA Tieon AKouaTIKN 10X0G

L, [dB(A)] Lua [AB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

ABepaidTnTa K =3 dB

JUVOAIKA TIUA KPAdAoUWY (KaTd TNV avauign
OPUKTWYV UAWV

Oplo ekmrouTwv o€ a, [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

ABeBaidtnTa K = 1,5 m/s?

Xo 55 duo
1450
230-240
50/60
- 640
- 470
MKD 140 HF
MKD 120 HF
6,9 kg
=VAL

A MPOEIAONOIHZH:
O1 avapepdueveg TIUEG 1IGXUOUV YIa VEEG TUOKEUEG.
Katd tnv kabnuepiv xpron peTaBaAAovTal ol TIMEG
BopUBoug kal dovAgEwv.

@ YnoaEeizH

H o1dBun dovAcewv TTou ava@épeTal OTIG odnyieg
autég METPABNKE pe pEBOdO pétpnong katd EN
60745 ka1 ytmopei va xpnolpotroindei yia olykpion
NAEKTPIKWV OUOKeUwV. Eival emiong katdAAnAn kai
ylo TTPOCWPIVH EKTIUNON TOu QopTiou dovroewyv. H
avo@epduevn oTdOUn dovACEWV avagépeTal OTIG
KUPIEG €QAPUOYEG TNG NAEKTPIKAG OuoKeung. Edv
OUWG XPNOIPOTIOINGEI N NAEKTPIKA GUOKEUN Kal yid
GAAEG £QAPHOYEG, HE AANEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG 1)
XWPIG ETTAPKA ouVTHPNON, €ival duVATEG ATTOKAICEIG
NG oT1d0ung dovroewv. Autd pTTopei va augnoel
ONMAVTIKA TO QOpPTio dovioewV yia OAo To dIdoTNUa
epyaoiag.

MNa pia akpIBRA ekTiunon Tou QopTiou SOVACEWY TTPE-
el va AneBouv utréywn Kai ol Xpdvol, KaTd Toug OTToi-
0UG €ival aTTEVEPYOTTOINUEVN N GUOKEUN 1 A€ITOUp-
Y&l pev, aAAd dev xpnoigotrolgital. Autd UTTOpEi va
MEILOEI ONUAVTIKA TO QopTio BOVATEWV yia OAO TO
d1doTnua epyaciag.

AnAwon cuppoépewong CE

AnAwvoupe pe povadikl pag euBivn TTwg TO
TIPOIOV QVTATIOKPIVETAI WE Ta akdAouBa TTPOTUTTO
f kavovioTika TrpoidvTta: EN 55014, EN 61000, EN
60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 cUp@wva pe TIg
diarageig Twv Odnyiwv 2014/30/EU, 2006/42 EK,
2011/65/EK.

%{,w?
ZNTAOTE TOV PAKEAAO TEXVIKWYV XAPAKTNPICTIKWV
oTnv:

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung (TuApa

avamrtuéng)
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 06.04.2016
Alexander Essing
AiguBuvTig

TEXVIKNAG



Ei1di1kég yia TN CUOKEUN
utrodeieig aopalegiag

A MPOEIAONOIHZH: AiaBdote O6Aeg TIg
Ymodei¢eig aopaAciag kai Tig Odnyieg.
Evdexopeveg TapaAfyeig Katd TNV TRPNON TWV
YTodeifewv aag@aAeiag kal Twv Odnyiwv PTopolv
va TTPOKOAEOOUV NAEKTPOTTANGia, Trupkayld kai/f
ooBapoug TpaupaTiopoug.

QuAagre yia  peAAOVTIKR  XpAon OAeg  TIig
Ymodei§eig aopaleiag kal TIg odnyieg.

Mia akivduvn epyacia pe Tn cuokeun gival duva-
A MOvo agoU diapdoere TARPwg TIg Odnyitgg
Xpnong kai Tig Ymodeifelg ao@aAgiog Kal akKo-
Aoubnoere auotnpd TIg odnyieg. H ouokeun
EMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI MOVO ATTO dTOHA
egoIkEIWPEVA PE TIG 0BNYiEG XPONG Kal TIG I0XU-
ouoeg SlaTdelg aoc@algiog oTNV gpyacia Kai
TPOANYNG ATUXNMATWV.

A EkT6g autou Trpémrel va akoAouBouvTal ol
ETMICUVATITOPEVEG ,,YEVIKEG UTTOBEISEIG ao@aAEi-
age.

»H 1don Tou OIKTUOU TTPETTElI VA CUUQWVEI PE Ta
OTOXEIO TNV TTIVAKIdA OTOIXEIWV TNG CUCKEUNG.

»Mn XpnoIuoTIoIEiTE TN CUOKEUR O€ TTEPIBAANOV pE
€KPNKTIKA aTpéo@aipa: Mnv avapiyvieTe e0yAeKTOUG
BI1aAUTEG ) UNIKG TTOU TTEPIEXOUV BIOAUTEG YE ONUEio
ava@Aegng kaTw Twv 21° C.

»Na 1Tpoaéxete va pnv mToIAIETal uypd TTAVW OTO
TTEPIBANUA TNG MNXAVAG Kal 1) TO EKBETETE O€ BPoxnA —
Kivduvog nAekTpotTAnéiag!
»[oté pnv KaBopileTe Tn OUCKEUN ME VEPO —
Kivduvog nAekTpotrAngiag!

»Mnv TuAiyete KaAwdia yupw atré 10 WA 6ag N
aTT6 TUAPATA TOU GWHAT GO 0AG.

»Edv 10 kaAWwdIo uttoaTei BAARN, dev emTpéTTETAI
TAéOov n XpAon TnG ouokeung. Mnv ayyileTte
TO0 KOAWSIO Kal BydAte apéowg TO @IS OTTO TV
Tpida. Ta €AATTWUATIKA 1 PTTEPDEPEVA KOAWDIA
augdvouv Tov Kivduvo nAektpomrAnéiag. Edv
atraiTeital avrikatdotaon (BAGRN A kAT TTapouoIo)
TOoU KOoAwdiou ouvdeong pe TO BIKTUO, TTPETTEI VO
€KTEAEDTEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH ) a1rd amméd autov
EVTETAAPEVO EKTTPOCWTIO (NAEKTPOAGYO) WOTE va
ATTOPEUXBOUV EVOEXOUEVOI KiVOUVOI.

»Katd Tn OIdpKela TNG epyaagiag va KPaAatare Tn
OUOKeUN TTavTa Pe Ta U0 XEPIA Kal va PPOVTICETE va
OTéKEDTE OTAOEPA.

»Na KpaTdTe T OUOKEUR POVO OTIG HMOVWHEVEG
AaBég OTav ekTeAEITE EPYATIEG OTIG OTTOIEG TO KOTITIKO
epyaAeio Ba uTTOpPOUCE Va KTUTTHOEI ETTAVW OE KPUQA
KOAWDIa NAEKTPIKOU peUATOG 1) OTO id10 TO KAAWdIO
TNG OUOKEUNG. H eTagn pe aywyd pelPaTOG PITTOPEI
va Béael kal Ta JETAAAIKG THAUOTA TNG CUCKEUNG UTTO
TAON Kal TTPOKAAEi NAekTpoTTANEia.

»piv atré Tn Béon o€ AciToupyia va eAEyXETE TNV
owaoTh €@apuoyr TNG PARdou avauigng kar Tnv
OpaAn AsiIToupyia.

»H ekkivnon kal n akivntotoinon TNg CUCKEUAG va
yiveTtal pévo ato doyeio avapigng. Na @povTileTe yia
oTepen Kal aoc@ain B€on Tou doxeiou avauigng.

» Katd mn dIdpKeIa Twv epyaciwyv avapigng va unv
Badete Ta Xépla 0ag | GAAA AVTIKEIMEVA OTN CUOKEUN
avauigng. Kivduvog BAaong!

»Na TTEPINEVETE TNV AKIVNTOTTOINGN TNG CUCKEUNG
Kal Twv epyaieiwv. Ta TTepIOTpE@OUEVA epyaAEia
uTTOpEl  va  PTTAOKAPOUV KOl VO TTPOKOAETOUV
TPAUUOTIOPOUG.

»Edv n o1dlun akouaTIKAG TTiEONG OTO XWPO
epyaaoiag utrepBaivel Ta 85 dB (A), va XpnOINOTIOIEITE
WTOOOTTIOEG!

»Katd Tnv epyacia pe TN pnxavy avapigng
OuvIOTaTal N XPAON YOVTIWV  €pyaciag  Kai
TIPOOTATEUTIKWY YUAAIWV. Na QOPATE UTTOXPEWTIKA
€£PAPUOTTA POUXA.

»la TpooTtacia omd okoveg emBAaBeig yia TNV
uyeia va @opdrte katd Tn OIGpKEId TNG aAvAPIENG
TIPOOTATEUTIKY]  MAOKA. MepIKA  OpUKTE  UAIKG
Bewpouvtal Kapkivoyova. Na XpnolhoTolEiTe av
yiveTal cUuoTnua avappo@nong okovng.

»Na ouvdETE TIG OUOKEUEG TTAVTO PECW OIAKOTITN
ao@aAeiag (diakoTTng FI).

Mpiv TN B€on o€ Aeitoupyia diaBdaoTe
Kal akoAouBnoTe TIg Odnyieg
xenong!

.

Kard tn didpkeia Tng epyaaciag va
QOPATE TTPOCTATEUIKA YUOAIA Kal
WTOAOTTIOEG.

@

o
K

2uvIOTATAl Va POPATE TTPOCTATEUTIKA
pAoKa O€ TTEPITITWON EPYACIWY TTOU
dnuioupyolv TTOAU OKOVN

Katd tn didpkela Tng epyaaciag va
QOPATE TTPOCTATEUTIKG YAVTIAL.

Katd tn didpkela Tng epyaciag va
QOPATE TTPOCTATEUTIKA TTATTOUTOIO
epyaaoiag pe XaAuBdIvo TTPOCTATEUTI-
KO KGAuppa



GR Evdedeiypévn xpion

H pnxavr) TpoopideTal yia TNV avAapign UANIKWY o€
uypn 1 KOKKWON popPn A o€ Hoper oKOvVNG, OTTWG
yla TTOPASEIyHa XPWHATA, KOVIaUaA, TTETOV, KOAAEG,
ogofdadeg, peiypata og Hopen TTaxIag duyou, pnTivng
avTidpaong Kal TTapOPOoIWY UAIKWV. AvaAoya PE TNV
ToI6TNTA TOu UAIKOU Kal Tnv TT000TNTa avAapigng
va XPNOIYOTTOIEITAI O KATAAANAOG avapiktng pe TNV
avAaAoyn avapIiKTIKA IKaveTnTa.

Katd tnv emmiAoyn Tou €idoug Tou avapikTn (didpeTpog/
QVAMIKTIKA  IKOVOTNTA) VO TIPOCEXETE TA TEXVIKA
XapoKTNPEIOTIKA. H €mAoyr) akaTAAANAG OVANIKTIKAG
IKavOTNTAg A OKATAAANANG  SlapéTpou  avapigng
MTTOpEl va €XEl AV OUVETTEIQ TNV UTTEPPOPTWON
NG MNXAVAG/TOU KIBwTiOU PETABOONG KAl ETTOUEVWG
TNV MPAKANon BAGRNG. MapakaAolpe va TTPOoELETE
TTWG €vag avapiking PE AVAMIKTIKEA IKAvVOTNTA OTTO
TIGVW TTPOG Ta KATW POPTWVEI TO NAEKTPIKS EpyaAeio
TTEPICOOTEPO ATTO TNV AVTIBETN KaTEUBUVON.

AuTO TO nAeKTPIKO epyaheio dev TTpoOpICeTal KOl
ouvexn xprion.

AOyw Twv peydAwv onueiwv PoTTAg OTPEWNS TNG
MNXavAG dev EMTPETTETAI N XPAON OaV TPUTTAVI.

Agv  emTpETTETAl N XPAON TNG MNXAVAG vid
€TTECEPYATIQ TPOPIUWV.

H pnxavn dev gival KaTGAANAN yia avapi§n UAIKWV
TTOU TTEPIEXOUV OKOVN ypa@iTtn, diGAupa dAatog n
UYpPNG KOTTPIAG. H avapign Twv UAIKWY auTwy PTTopPEi
VO KATOOTPEWE! TN PNXAVH.

ZuvapuoAdynon

»lpiv amdé OAeg TIG EPyOOieg OTN HNXaAvh va
Byadere To BUoua atrd Tnv mpila.

TomroBéTnon Tou avauikTipa / aAAayn epyaAegiou
(e1k. A):

BdaAte Tov avapiktipa pe Tnv utrodoxry HEXAFIX
otov oUdeopo Héxpl va ao@aliotei. Katd tnv
TOTTOBETNON  va  TIPOCESETE T CUPGWVIA NG
OAPAvVONG TWV AVAUIKTAPWY WE Tov ekdoToTE Agova
(I + 1. Na va pnv utr@péer kavéva TPORANUa aTtn
A€ITOUpYia TTPETTEl VO CUUPWVOUV Ol XAPAKTNPIGHOI.
O1 avapIKTAPEG PTToPOoUV va ToTToBeTnBoUV Pévo o€
Mia oplouévn B€on WoTe va atropeuxOei evoeXOUEVN
eTTaQN YETAEU TOUG.

Ma 10 dvolyya 4 TNV aAAayn TOU QVOMIKTAPO
TPpaBRgTe pévo TIPOg Ta THOWw TNV HOvVOETA OTO
gUVOETHO Kal £TOI ATTEAEUBEPWIVETAI O AVAUIKTIPAG.
Ye TmepimTrwon ptmepdiyatog NG  Bfong  Twv
€PYOAEiWV avAUIENG MTTOPEI va avTioTpagei n
avauign. Auté ptropei va atroTeAéoel TTAEOVEKTNUA
o€ uypd UAIKA. [poooxnh: ZTnv TrepITTTwan auTth
empBoplveTal TO  epyoAcio  TTEPIcOOTEPO.  Ta
OUPTTOPOOIBOPEVO  TTPOCTATEUTIKA  KOAUPaTa
eutrodifouv Tn putravon NG Ceugng HEXAFIX kai
@povTifouv yia dyoyn Asimoupyia.

AsgiToupyia

» EAEyETE GV CUPPWVEI N TAOT TTOU AVAPEPETAI
OTNV TIVOKida OTOIXEiWV TNG CUOKEURG HE TNV
Tdon dikTUOU.

Na KpaTdTe TN pnxavn mavra pe dvo xépia.

— MéoTe TO KOUNTTI TOU GTOTT
1 o gvepyotroinong (1).

Méote Tov Si1akémTn ON/
OFF (2).
Oco o duvatd TeoBei o

OIaKOTITNG ON/OFF,t600
Taxutepa Aermoupyei n
2 ° pnxavry. O BI0KOTITNG

ON/OFF &gv pumopei va
ac@aAioTEi!

N epydaleote TavTa pe TTANPWGTTIECUEVO BIOKOTITN
ON/OFF.

MNa tn AAgN Tng epyaciag apnoTe eAeuBepo Tov
d1akoTrTn ON/OFF.

Katd 10 BUBIoya oTOo UAIKO avauigng 3 étav Tov
Bydlete £€w va epydleoTe pe eAATTwWHEVO apIBUS
oTpo@wv. Metd 10 TAAPEG BUBICPO va QUEAVETE
TIG OTPOYEG OTO MAgIMOUM, €101 WOTE va eival
e€ao@aAIopévn Pia eTTapkng Wugn Tou KivnTrpa.
Kata mn didpkeia Tng avapigng va odnyeite Tn unxavi
oTo doyeio avauigng. Na avakaTeUeTe TOOO PEXPI va
eTegepyaaTeite TEAEiWG 6Ao To UAIKG. Na akoAouBeite
TIG TTPOJIOYPAPEG KATEPYATTAG TWV TTAPAYWYWY TWV
UAIKWV.

‘Oaoo 1Mo okAnpd gival To UAIKG, avatrtiogoovTal Tdo0
MEYAAUTEPEG DUVANEIGPOTING OTPEWNG TTOU JPOuV
€T TNG WNXAVAG, TTPAYHA TToU TIPETTEl va AGBETE
uttéWn 0ag KATa TNV £pyaaia oag.

Edv o avopiKTApag KTUTToEl Katd Tn AgiIToupyia
o¢ pia emedveia (11.X. oTov TTUBPEva) PTTOpPED va
dnuioupynBei avakpouan.

MeTda Tn AQgN TNG epyaoiag avapi§ng aKOUMTTAOTE
TN MNXAVA TTAVW CTOV TTPOCTATEUTIKG Bpayiova.



DpovTida kalI cuvTiRpnoNn \

EyyUnon

»lpiv amdé OAeg TIG €PYACieG OTN OUOKEUR,
1I310iTEPA KATA TNV aAAayr TOu avapIKTApPA, v
ByaleTe 1O @Ig a1rd TNV TPIda.!

Metd 10 xpion va kabapifete TN Pnxavn

Kal Tov avopiktipa. Ma Tov kaBapiopd Tou

QAVAUIKTAPAOUVIOTOUYE TOV  KOUPRA&  KaBapiopou
MIXER-CLEAN.

Fett Na diatnpeite  kaBapd  kai
€0ypNOTO Tov ouvdeouo

Grease HEXAFIX.

Graisse
Smar

Metd T ARgn Tng epyaciag va
Byalete TOV avaukTAPA OTTO
Tov OUVOEDHO.

Na Airaivete TNV €§dywvn
UTTO00XI TOU OUVOECHOU TAKTIKA ME AITTAVTIKO.

Na diatnpeite KABAPEG KAl AVOIKTEG TIG OXIOHES
e§agpiopol WOTe va eSao@aAileTal €MAPKAG
Wuogn. Edv eival KAEIOTEG 01 OXIOUEG eCaepIOPOU BeV
QATTOKAEIETAI VO KATAOTPAPEI N UNXAVA.

Na T1pooéxere va AsiToupyei TTAvTa KoAd o
d1akémrTng ON/OFF Kal T0 oUCTnUa aTmmac@AAIoHG
Tou.

H unxavn gival e€OTTAIOEVN JE
QUTOATTEVEPYOTTOIOUOEG  WHKTPEG. 2  TTEPITITWON
€TMTEUENG TOU WEYIOTOU UAKOUG OTTEVEPYOTTOIEITAI
n pnxavi. O1 WAKTPeG va avTikaBioTavralr oTmod
£€ouoiodoTnuévo auvepyeio 1 amméd 1o TUAPa oépPRIg
Tng Collomix.

O1 emMOKeUEG va eKTEAOUVTAI HOVO ATTO ECEIBIKEUPEVO
oguvepyeio 1 atod 1o TpARpa o€pPig TG Collomix.

Na xpnoigomiolgite pévo yvAoia ageooudp Kal
avTaAAakTIkG TnG Collomix.

MpooTTik& ox£dla, AOTEG OVTOAAOKTIKWY Kol TO
£VTUTIO Yo TTapayyeAia emmokeung Ba Bpeite oTo:
http://www.collomix.com

AmTooupon

Na 1TrapadideTe TN CUCKEUN, Ta €EOPTAMATA KAl TN
ouoKeuaoia yia avakUKAwaon QIAIKA aTo TTEPIBAAAOV.
O1 nAekTPIKEG OUOKEUEG TTOU Ogv PTTOPOUV TTAEOV
va xpnoigotroinBolv, va aypnooTiolouvial WE
agaipecy Tou KaAwdiou.

hi¢

Moévo yia kpdTtn-péAn Tng E.E.:

Mnv O1aTiOeTE Ta NAEKTPIKG £pyaAeia oTa
OIKIOKG aTToppPiKpaTa.

ZUdowva pe TNV eupwrtrdikn  Odnyia
2002/96/EK yia atmoBAnTa €18Wv NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU £€0TTAICHOU KOl TNV EVOWMATWOT) TG O€
€0VIKO OikaIO, TIPETTEI Ol CUOKEUEG TTOU OEV UTTOPOUV
TIAEOV VO AEITOUPYACOUV VA CUYKEVTPWVOVTAI KOl
va TTapadidovTal yia avakUKAwon @IAIKR yia To
TTEPIBAAAOV.

210 TTAQiTIa TwV SpwV TTAPAd00NG 0 KATOOKEUAOTAG
TTPOCPEPEI yyUNON CUPPWVA HE TIG VOUILEG/EBVIKEG
OlaTdgelg. Ze TEPITTTWON aiTnong €yyunong va
ETTICUVAYETE TO TILOAGYIO 1} TO BeATIO TTApAadoong.
& TIEPITITWON TIOU €XOUV EKTEAECOEI ETTIOKEUEG
QTT OTPITA TIPOCWTTA EKTTITITEI N UTTOXPEWGCN UOG VIO
eyyunon. e Tepimrwon BAGRNG, TTapakaAoUpe va
pag oTeileTe TN pnxavh. O1 dipapTupieg yivovtal
aTrodeKTEG HOVO EQOOOV ATTOOTAAEI NN CUCKEUN
mpog o TuRpa oépPig Tng Collomix o€ pn
ATTOCUVOPUOAOYNHEVN KATAOTACT).

O1 BAaBeg Tmou ogpeidovial oe koivly  @Bopd,
UTTEPPOPTWON, MN €VOEBEIYUEVO XEIPIOHO, AGBOg
ageooudp N PN ETTOPKN CUVTAPNON OTTOKAgiovTal
atré TV gyydnon.

O1 amd eydg pn eykpiBeioeg TPOTTOTIOINTEIS TNG
MNXavAG EXOUV oav CUVETTEIA TNV APON ThG Eyyunong
KaI TNV avakAnon tng dnAwong CuPpopPewWaonG.

Me emipUAA$n TPOTTOTTOINCEWV

KaTtaokeuaoTAG:
Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
leppavia



HR Tehnicki podaci

Nazivna snaga/potroSnja struje:

Napon

Frekvencija:

Broj okretaja u praznom hodu 1. stupanj prijenosa
Broj okretaja pod optere¢enjem, 1. stupanj prijenosa
Alat za mijeSanje 50 - 90 litara

Alternativni alat za mijeSanje: 10 - 50 litara:
Tezina bez mijesala:

Klasa zastite:

Elementi stroja

1 Deblokada sklopke za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE

Sklopka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Okvir za rucke

Rucke

Provrti za prihvat stroja

Ventilacijski otvori

Osovina mijesala

Oznaka osovine mijesalice

HEXAFIX spojka

Mijesalo

Kapa

= 00WOoONOOOBDBWN
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Vrijednosti buke/vibracija

Mjerne vrijednosti vibracija utvrdene su u skladu s
EN 60745. A-vrijednost razine buke uredaja tipi¢no
iznosi:

Zvuéni tlak Intenzitet buke
L, [dB(A)] Ly [dB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

Nesigurnost K = 3 dB

Ukupna vrijednost vibracija (kod mijeSanja
mineralnih tvari)

Vrijednost emisije a, [m/s?]
1,3 m/s?

Xo 55 duo

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Xo 55 duo
1450 vata
230-240 volti
50/60 Hz
- 640 min™!
- 470 min™!
MKD 140 HF
MKD 120 HF
6,9 kg
[=1pAL

A UPOZORENJE:

Navedene mjerne vrijednosti vrijede za nove ureda-
je. U svakodnevnoj uporabi mijenjaju se vrijednosti
buke i vibracija.

(@ NAPOMENA

Razina vibracija navedena u ovim uputama
izmjerena je prema mjernom postupku normiranom
u skladu s EN 60745 i mozZe se Kkoristiti za
medusobnu usporedbu elektricnih alata. Takoder
je prikladna za privremenu procjenu opterecenja
vibracijama. Navedena razina vibracija predstavlja
osnovne primjene elektroalata. Ako se medutim,
elektroalat Kkoristi u neke druge svrhe, s alatom koji
nije predviden za dotinu namjenu ili se nedovoljno
odrzava, razina vibracija moze odstupati. To moze
znatno povecati optereéenje vibracijama tijekom
cijelog vremena rada.

Za to€nu procjenu optereéenja vibracijama takoder
bi trebalo uzeti u obzir vrijeme tijekom kojeg je
uredaj iskljucen ili €ak radi, ali nije stvarno u uporabi.
To moze znatno smanijiti optereéenje vibracijama
tijekom cijelog vremena rada.

CE izjava o uskladenosti

Izjavljujemo pod punom odgovorno$¢u da je ovaj
proizvod izraden u skladu sa sljede¢im normama
ili normativnim proizvodima: EN 55014, EN 61000,
EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 prema
odredbama Direktiva 2014/30/EU, 2006/42 EG,
2011/65/EG.

,ﬂu«‘?
Tehni¢ke dokumente mozete zatraziti kod:

Collomix GmbH
Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 06.04.2016.
Alexander Essing
Poslovodstvo



Sigurnosne napomene specificne za
uredaj

A UPOZORENJE: Procitajte sve sigurnosne
napomene i upute. Nepridrzavanje sigurnosnih
napomena i uputa moze imati za posljedicu elektric-
ni udar, pozar i/ili teSka ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuduce.

Bezopasan rad s ovim alatom mogué je samo
ako ste u potpunosti procitali sigurnosne napo-
mene i upute za uporabu i ako ih se strogo pri-
drzavate. Stroj smiju koristiti samo osobe koje
su upoznate s uputama za uporabu i vazeéim
propisima o sigurnosti i sprjeCavanju nesreca
na radu.

A Dodatno se morate pridrzavati prilozenih
,»op€ih sigurnosnih napomena“.

»Mrezni napon mora odgovarati podacima na
tipskoj plocici uredaja.

» Uredaj nemojte pogoniti u okolini s eksplozivhom
atmosferom. Ne mijeSajte lakozapaljiva otapala ili
materijale koje sadrze otapala s tockom paljenja
ispod 21 °C.

» Pazite na to da po kucistu motora ne prska nikakva
tekuc¢ina i isto tako ga ne izlaZite kiSi - opasnost od
strujnog udara!

»Ni u kojem slu¢aju ne Ccistite uredaj vodom —
opasnost od strujnog udara!

» Ne ovijajte kabel oko svojeg tijela ili dijelova tijela.

»Ne koristite uredaj ako je kabel oSteéen. Ne
dodirujte kabel i odmah izvucite mrezni utikac.
Osteceni kabel povecava rizik od elektricnog udara.
Ako je potrebna zamjena (oStecenije ili sl.) mreznog
priklju¢nog voda, treba je izvrsiti proizvodac ili
ovlasteni zastupnik (kvalificirani elektri¢ar) da bi se
izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

» Tijekom rada drZite uredaj uvijek objema rukama i
pobrinite se za stabilan polozaj.

»Kad izvodite radove kod kojih bi koriSteni alat
mogao dodirnuti skrivene strujne vodove ili vlastiti
mrezni kabel, drzite uredaj samo za izolirane
povrsine rucki. Kontakt sa strujnim kabelom moze
staviti pod napon i metalne dijelove uredaja i dovesti
do udara elektri¢ne struje.

» Prije pustanja u pogon provjerite uévr§éenost
Sipke za mijesanje kao i besprijekornu vrtnju.

» Uredaj pokrecéite/zaustavljajte samo u posudi za
mijeSanje. Pobrinite se za Cvrst i stabilan polozaj
posude za mijeSanje.

» Tijekom mijeSanja ne zahvacajte rukama ili

predmetima u posudu za mijeSanje. Opasnost od HR
prignjecenja!

»Priekjate da se uredaj odnosno alat zaustavi.
Rotirajuci dijelovi alata mogu se zakvaditi i uzrokovati
ozljedivanja ili Stete.

»Ako razina zvuénog tlaka na radnom mjestu
prelazi 85 dB (A), nosite zastitu za sluh!

»Kod rada s mijeSalicom preporu¢ujemo noSenje
zastitnih radnih rukavica i naocCala. Obavezno je
noSenje pripijene odjece.

»Za zastitu od prasine opasne po zdravlje tijekom
mijeSanja nosite zastitnu masku. Neke mineralne
tvari smatramo karcenogenima. Po mogucnosti
koristite dio za usisavanje prasine.

» Nacelno priklju€ujte uredaje putem zastitne strujne
sklopke (FI sklopka).

Prije pustanja stroja u pogon
procitajte i prdrzavajte se uputa za
uporabu!

? Preporucuje se da u slucaju
d intenzivnog stvaranja praSine nosite
|

Tijekom rada nosite zastitne naocale
i zastitu za sluh.

zastitnu masku.

Tijekom rada nosite zastitne
rukavice.

@ Tijekom rada nosite zastitne radne

cipele s €elicnom kapicom



HR Namjenska uporaba

Stroj je namijenjen za mijeSanje tekuéih, zrnatih
i sipkih gradevinskih materijala kao $to su boje,
mort, lijepilo, Zbuka, mjeSavine koje sadrZe kvarcni
pijesak, reaktivne smole i sli¢ne supstance. Ovisno
o konzistenciji i koli¢ini materijala za mijeSanje
potrebno je upotrijebiti odgovaraju¢e mijeSalo s
pripadaju¢im u€inkom mije$anja.

Kod odabira tipa mijeSala (promjer/ u¢in mijeSanja)
obratite paznju na tehnicke podatke. Odabir
neodgovarajuéeg ucina mijeSanja ili promjera
mijeSala moze dovesti do preoptere¢enja stroja/
prijenosnika i izazvati Stete. Obratite pozornost na
to da mijeSalo s djelovanjem odozgo prema dolje
jacCe opterecuje elektroalat od obrnutog nacina rada.

Ovaj elektroalat nije konstruiran za koriStenje u
trajnom pogonu.

Zbog velikog okrethog momenta stroja, nije
dopusteno koristiti ga kao busilicu.

Koristenje stroja za pripremu ziveznih namirnica nije
dopusteno.

Stroj nije prikladan za mijeSanje materijala koji
sadrze grafitnu prasinu, solnih luzina ili stajskog
gnoja. MijeSanje navedenih materijala moglo bi
unistiti stroj.

Montaza

» Prije svih radova na uredaju izvucite utikac iz
strujne mreze.

Montaza mijesala / zamjena alata (sl. A):

MijeSalicu s HEXAFIX prihvatnikom utaknite u
spojku tako da se zabravi. Prilikom montaze obratite
pozornost na oznaku Stapova za mijeSanje koja
treba odgovarati osovini mijeSala (I + Il). Da bi se rad
odvijao bez poteSkoc¢a, oznake moraju medusobno
odgovarati. MijeSala se takoder moraju ugraditi
u odredene polozaje kako bi se izbjeglo njihovo
dodirivanje.

Za skidanje odnosno zamjenu mijeSala povucite
mansetu na spojci unatrag, mijesalo ¢e se osloboditi.

Medusobnom zamjenom alata za mijeSanje moze
se okrenuti smjer mijeSanja. To moze biti korisno kod
tekuc¢ih materijala. Molimo da obratite pozornost:
Pogon se medutim, takvim nadinom rada jako
opterec€uje. PriloZeni zastitni poklopci sprieCavaju
prljanje  HEXAFIX spojke i omogucavaju njeno
besprijekorno funkcioniranje.

Pogon

»Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postojecéem mreznom naponu.

Stroj uvijek drzite objema rukama. Pritisnite
tipku blokade ukljucivanja (1).

1.

Pritisnite sklopku
za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUGIVANJE (2).

Sto jage pritisnete sklopku
za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE,

stroj ¢e raditi brze. Sklopka
za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE ne moze se aretirati!

Uvijek radite s potpuno pritisnutom sklopkom za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

Kod =zavrSetka rada pustite
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

Kod uranjanja odnosno vadenja stroja iz materijala
koji mijeSate smanijite broj okretaja. Nakon potpunog
uranjanja povecajte broj okretaja do maksimuma, na
taj nacin se osigurava dovoljno hladenje motora.

sklopku za

Tijekom mijeSanja vodite masSinu kroz posudu za
mijeSanje. MijeSajte tako dugo dok se materijal
u potpunosti ne promijeSa. Pridrzavajte se uputa
proizvodaca za rad s materijalom.

Sto Zitkiji je materijal koji se mije$a, veée su sile
okretnog momenta koje djeluju na stroj, priviknite se
na to tijekom rada.

Ako mijesalo tijekom rada udari po povrsini (npr. dnu
kante), moze doéi do povratnog udarca.

Nakon zavrSetka mijeSanja odlozite stroj na
stitnik.



Njega i odrzavanje

» Prije svih radova na uredaju, takoder kod
zamjene mijesala, izvucite mrezni utikac!

Nakon uporabe stroja o istite mijeSalo i stroj. Za
¢iSéenje mijesalice preporucujemo kantu Collomix
MIXER-CLEAN.

HEXAFIX spojka mora uvijek biti
Cista i pokretljiva.

Nakon zavrSetka posla izvadite
mijesalo iz spojke.

Sesterokutnu prihvatnik
spojke redovito podmazujte
prikladnim mazivom. Cistite
ventilacijske otvore kako
biste osigurali dostatno hladenje. Zatvoreni
ventilacijski otvori dovode do unistenja stroja.
Pazite na laku pokretljivost sklopke za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE i njeno
deblokiranje.

Stroj ima samoiskljuujuce ugliene cetkice. Kad se
dostigne najmanja duzina, stroj se isklju€uje. Ugljene
Cetkice treba zamijeniti ovladtena servisna sluzba ili
Collomixov tvornicki servis .

Popravke smiju provoditi samo ovlastene radionice
ili Collomixov servis.

Smiju se koristiti samo originalni Collomix rezervni
dijelovi i pribor.

Crteze sastavnih dijelova, popise rezervnih dijelova
i obrazac naloga za popravak naci ¢eta na: http:/
www.collomix.com

Fett
Grease

Graisse
Smar

Zbrinjavanje u otpad

Uredaj, pribor i pakovinu trebali biste predati na
reciklazu u skladu sa zastitom okoliSa.

IstroSene elektroalate ucinite neuporabljivima tako
da uklonite mrezni kabel.

Samo za zemlje ¢lanice EU

Elektroalati se ne smiju bacati u ku¢no
smece.

Prema europskoj Direktivi o starim
elektriécnim i elektroni¢kim uredajima
2002/96/EG i njenim prijenosom u nacionalno pravo,
neuporabljivi elektricni alati trebaju se posebno
sakupljati i na ekolo$ki nacin zbrinuti na mjestu za
reciklazu.

Jamstvo

U okviru uvjeta isporuke proizvoda¢ daje jamstvo
u skladu sa zakonskim odredbama/odredbama
specificnima za zemlju korisnika. Molimo Vas da u
slu€aju reklamacije priloZite racun ili otpremnicu.

U slucaju popravaka koje je izvrSila neka druga
osoba prestaje nasa jamstvena obveza. U slucaju
nepravilnosti na stroju molimo da stroj poSaljete na
nasu adresu. Reklamacije mozemo priznati samo
ako se uredaj posalje u nerastavljenom stanju
na adresu Collomix servisa.

Ne jamcimo za Stete koje nastaju zbog prirodnog
troSenja, preopterecenja, nestruénog rukovanjem
neodgovarajuceg pribora ili nedostatnog odrzavanja
uredaja.

Ako se na stroju izvrSe promjene u konstrukciji
ili funkcionalnost stroja koje nisu prethodno s
nama dogovorene gubi se jamstvo kao i izjava o
uskladenosti.

Zadrzavamo pravo na promjene

Proizvodac:
Collomix GmbH
Daimlerstrae 9
85080 Gaimersheim
Deutschland



TR Teknik ozellikler

Nominal glig/Cereyan sarfiyat:
gerilim:

Frekans:

Roélanti devri 1. Hiz

Yk altindaki devir, 1. Hiz

Mikser takimi 50 - 90 litre

alternatif mikser takimi: 10 - 50 litre:
Mikser hari¢ agirhgi:

Koruma sinifi:

Makine Elemanlari

ACIK/KAPALI Salteri resetleme
ACIK/KAPALI Salteri
Sap cergevesi

Saplar

Makine mandreni deligi
Havalandirma delikleri
Mikser mili

Mikser mili igsaretlemesi
HEXAFIX kuplaj

Mikser

Kapak

= 0OWOoONOOOGBAWN-
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Guriilti/Titresim degerleri
Olciim degerleri EN 60745 normuna gére

belirlenmigtir. Aletin A tipi degerlendirmeli guralta

Xo 55 duo
1450 Watt
230-240 Volt
50/60 Hz
- 640 dev/dak
- 470 dev/dak
MKD 140 HF
MKD 120 HF
6,9 kg
o/

A IKAZ:
Belirtilen dlgim degerleri sadece yeni makineler igin

gecerlidir. Gunluk kullanim esnasinda guriltu ve tit-
resim degerleri degisebilir.

@ uvarl

Bu kullanim kilavuzu iginde agciklanan titresim
seviyesi, EN 60745 normuna goére uygulanan bir
6lgim metodunca belirlenmis olup bu degerler birden
fazla elektrikli aletin kiyaslanmasinda kullanilabilir.
Bu degerler ayni zamanda, gegici titresim yiki
tahmini icin de kullanilir. Belirtilmis olan titresim
seviyesi elektrikli aletin esas kullanim alanlarini
temsil eder. Fakat elektrikli alet farkli aparatlar ile
baska kullanim amacinda kullanildiginda veya
bakimi yetersiz sekilde yapildiginda titresim seviyesi
aciklanan bu degerlerden farkli olabilir. Bu kosullarda
titresim yUki toplam c¢alisma dénemi boyunca
belirgin sekilde yukselebilir.

Titresim yukinin tam dogru sekilde tahmin edile-

seviyesi: bilmesi icin aletin kapal oldugu veya agik durumda
Ses basing seviyesi Ses gli¢ seviyesi OIUp_ gergek karistirma calismasi ygpme_ldl{;l__si_l_reler
L, [dB(A)] L, [dB(A)] de dikkate allnacaktlr. Bu durumda_t|t_re§|m yuku top-
= lam galisma doénemi boyunca belirgin sekilde aza-
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A) labilir.
Sapma K=3dB

Toplam titresim degeri (mineral malzemelerin

karistirilmasinda

CE - Uygunluk Ag¢iklamasi

Firmamiz tek sorumlu olarak bu iriiniin asagidaki
normlara uygun oldugunu beyan eder: 2014/30/EU,
2006/42 AT, 2011/65 AT nolu yonetmeliklere gore
olan EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 +

Emisyon degeri a, [m/s?]

EN60745-2-1:2010 normlari.

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Sapma K = 1,5 m/s?

. Gaimersheim, 06.04.2016
Alexander Essing
9’ Genel Madur

Teknik dokiimanlar asagidaki adresten temin
edilebilir:

Collomix GmbH

Teknik Gelistirme Departmani

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Almanya



Alete 6zel
Giivenlik Uyarilan

A UYARI: Aciklanan biitiin giivenlik uyari-
lan ve talimatlan okuyun. Givenlik uyarilar ve
talimatlara riayet edilmemesi durumunda elektrik
carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar mey-
dana gelebilir.

Giivenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte
kullanmak i¢in saklayin.

Alet ile herhangi bir tehlike olugmadan calisma
sadece, Kullanim Kilavuzu ve Giivenlik Bilgileri
boliimiinde aciklanan bilgileri okumaniz ve
bu talimatlara riayet etmeniz durumunda
miimkiindiir.

Makine sadece, Kullanma Talimatini okumus, is
givenligi ve kaza koruma yonetmelikleri hakkin-
da bilgi edinmis kisiler tarafindan kullanilacaktir.

A Ayrica alet ile birlikte gonderilen ,genel
guvenlik bilgilerine de riayet edilecektir.

» Aletin tip etiketi izerinde belirtilen elektrik gerilim
degerlerinin elektrik sebekesi gerilim degerleri ile
ayni olmasina dikkat edilecektir.

» Aleti patlama tehlikesi bulunan ortamda
calistirmayin. Alev alma noktasi 21° C’nin altinda
olan solvent veya solventli maddeleri karistirmayin.

» Motor gdvdesine su sicramamasina dikkat edin
ayrica makineyi yagmurda birakmayin - cereyan
carpma tehlikesi!

» Makineyi kesinlikle su ile temizlemeyin — cereyan
carpma tehlikesi!

» Aletin elektrik kablosunu viicudunuzun herhangi
bir bélimune dolamayin.

»Kablo hasarli oldugunda makineyi kullanmayin.
Bu durumda kabloya dokunmayin ve fisi derhal
prizden ¢ikarin. Hasarli kablolar cereyan garpma
tehlikesi riskini arttirir. Kablonun yenisinin takilmasi
(6rnegin hasar nedeniyle) gerektiginde kablo sadece
uretici fitma veya yetkili temsilcisi (uzman elektrik
personeli) tarafindan degistirilecektir, bdylece
calisma glvenligi ile ilgili tehlikeler ortadan kaldirihr.

»Makine ile caligirken makiney iki elinizle sikica
tutun ve guvenli durmaya dikkat edin.

»Makine aparatlarinin gizli elektrik hattina veya
aletin kendi elektrik kablosuna temas etme riski
olan calismalarda makineyi sadece izolasyonlu
saplarindan tutun. Gerilim altinda bulunan bir kablo
ile temas edilmesi makinenin metal pargalarina da
akim iletiimesine ve bdylece elektrik carpmasina
sebep olur.

» Makineyi calistirmadan once karistirma

gubugunun saglam sekilde bagli olup olmadigini ve TR
dizgun dénup dénmedigini kontrol edin.

» Aleti sadece karisgtirilacak kabin iginde c¢alistirin
ve kapatin. Karistirilacak kabin saglam durmasini
saglayin.

» Karistirma islemi devam ederken kabin igine
elinizi veya herhangi bir cisim sokmayin. Parmak ve
ellerin sikisma tehlikesi!

»Makine veya karigtrma aparati tamamen
duruncaya kadar bekleyiniz. Donmek olan aparatlar
herhangi bir yerinize takilabilir ve yaralanmalara
veya hasarlara yol agabilir.

» Calisma yerindeki ses (gurlltl) basing seviyesi
85 dB (A) degerinin Gzerine ¢iktiginda kulaklik takin!

»Mikser ile caligirken eldiven ve gozlik takilmasi
tavsiye edilir. Yonetmelikler geregince bol olmayan
elbise giyilmesi zorunludur.

»Karistirma islemi esnasinda saglhga zarar veren
tozlar olustugunda maske takin. Bazi mineral
malzemeler kanserojendir. Mimkin oldugunda toz
aspirasyon sistemini kullanin.

» Makineleri elektrik sebekesine daima hata akim
salteri (F| salteri) Uzerinden baglayin.

Makineyi galistirmadan énce
Kullanim Kilavuznu okuyun ve
talimatlara riayet edin!

Calisma esnasinda is g6zIUgu ve
kulaklik takin.

Yogun toz olusan c¢alismalarda toz
maskesi takin.

N
‘ Calisma esnasinda is eldiveni takin.

Calisma esnasinda ¢elik burun takvi-
yeli emniyetli is ayakkabisi giyin



TR Kullanim amacina uygun kullanim

Bu makine 6rnegin boya, harg, beton, yapistirici,
siva, gibi sivi, taneli ve toz seklindeki yapi
malzemeleri, kuvarsli  karigimlar,  reaksiyon
recineleri ve benzer malzemelerin karistirilmasi igin
tasarlanmisgtir. Malzeme kivami ve karistinlacak
miktara gore uygun karistirma etkili mikser elemani
kullanilacaktir. Mikser boyunun segiminde (mikser
capi/karigtirma etkisi) Teknik Ozellikler bélimiinde
acliklanan bilgilere dikkat edin. Uygun olmayan
mikser aparatlari ve ve mikser aparati cap1 nedeniyle
makine/disli kutusu asirn yik altinda kalabilir ve
bunun sonucunda zarar gorebilir. Karigtirma etkisi
yukaridan asagiya dogru olan bir mikserin elektrikli
aleti, karigtirma etkisi agagidan yukari dogru alete
kiyasla daha fazla zorlayacagini dikkate alin.

Bu elektrikli alet strekli ¢alistirmada kullanim igin
tasarlanmamistir.

Makinenin sahip oldugu ylksek tork kuvveti
nedeniyle matkap olarak kullaniimasina izin
verilmemistir.

Alet gida maddelerinin karistirilmasi ¢alismalari
icin uygun degildir. Ayrica bu mikser grafit tozu
intiva eden malzemeler, tuzlu c¢ozeltiler veya
hayvan idrarinin karigtiriimasi igin uygun degildir.
Bu malzemelerin karistirimasi makinenin hasar
gormesine sebep olabilir.

Montaj

»Makine lzerinde yapacaginiz her tirli

caligmadan once figi prizden c¢ikarin.
Mikser montaji / Takim degistirme (Sekil A):

Mikseri HEXAFIX yuvasi ile kilitleninceye kadar
kavrama igine takin. Mikser cubuklari Uzerindeki
isaretlerin ilgili mikser mili (I + 1l) ile ayni olmasina
dikkat edin. Mikserin sorunsuz sekilde galismasi
icin isaretlemelerin birbiri ile ayni olmalidir. Mikser
takimlari, birbirine temas etmesinin engellenmesi
icin sadece belirli pozisyonlarda monte edilebilir.

Mikseri sokmek veya degistirmek igin kavramadaki
mansgeti geri ¢ekin, bu durumda mikser aparati
soOkulecektir.

Mikser takimlarinin bagh olduklari pozisyonlar
degistirerek karistirma etkisi ters c¢evrilebilir. Bu
durum sivi malzemelerin karistirlmasinda faydali
olabilir. Dikkate alinacak nokta: Tahrik sistemine
bu durumda daha fazla yuklenilecektir. Makine
ile birlikte gonderilen koruma kapaklari HEXAFIX
kuplajinin  kirlenmesini engeller ve makinenin
mukemmel sekilde galismasini saglar.

Calistirma

» Aletin tip etiketi lizerinde belirtilen elektrik
gerilim degerlerinin elektrik sebekesi gerilim
degerleri ile ayni olup olmadigini kontrol edin.

— Makineyi daima iki elinizle
1 tutun. Calistirma blokaiji
diigmesine basin (1).
ACIK/KAPALI salterine (2)
basin.
ACIK/KAPALI salterine ne
2 kadar fazla basilirsa makine
- o kadar hizli galisir.

ACIK/KAPALI salteri sabitlenemez!

Daima ACIK/KAPALI salterini dibine kadar basarak
calisin.

Calismanin sona erdirilmesi icin AGIK/KAPALI
salterini birakin.

Mikseri karigtirma kabinin iginden ¢ikarirken veya
kabin icine koyarken duiguk devir ile galigin. Mikseri
tamamen kabin igine batirdiktan sonra motorun
yeterli derecede sogutulmasini saglamak igin deviri
azami devir deg@erine getirin.

Karistirma islemi esnasinda makineyi kabin iginde
hareket ettirin. Karistirlacak olan malzeme iyice
karigincaya kadar mikseri c¢alistirin. Malzeme
Ureticisinin isleme yonetmeligin dikkate aliniz.

Karistirilacak malzeme ne kadar kalin kivaml ise
makine Uzerine etki eden tork kuvveti de o kadar
yuksektir, bu nedenle caligsma esnasinda bu durumu
dikkate alin ve kendinizi ayarlayin.

Donmekte olan mikser bir ylzeye (6rnegin kabin
tabani) temas ettiinde geri tepme meydana
gelebilir.

Karigstirma islemi sona erdikten sonra mikseri
makineyi koruma gemberi lizerine koyun.



Bakim ve temizleme

» Mikserin degistiriimeside dahil olmak iizere
alet lizerinde yapilacak tiim caligmalardan 6nce
elektrik kablosunu prizden ¢ikarin!

Makineyi ve mikseri kullanimdan hemen sonra
temizleyin. Temizleme islem icin Collomix MIXER-
CLEAN temizleme kovasini kullanmanizi tavsiye
ederiz.

HEXAFIX kavramasini temiz ve
calisir durumda tutun.

Fett
Grease

Calismalarinizi  tamamladiktan
sonra mikser aparatini

Graisse i
kavramanin iginden ¢ikarin.

Smar
Kavramanin alti koseli
yuvasini diizenli olarak gresle
yaglayin. Yeterli sogutmanin saglanabilmesi igin
havalandirma yariklarini temiz ve acik tutun.
Havalandirma yariklar tikanmis oldugunda makine
zarar gordr.

ACIK/KAPALI salterinin kolay acilip kapatiimasina
dikkat edin.

Makine, kémdirlerin asinmasi durumunda otomatik
olarak kapanan bir sistem ile donatimigtir. Bu
nedenle koémdrler asindiginda makine durur.
Kdémirlerin yetkili servis veya Collomix fabrika servisi
tarafindan degistiriimesini saglayin.

Makine Uzerinde yapilacak tamirler sadece yetkili
servisler veya Collomix Servis hizmetleri tarafindan
yerine getirilecektir.

Sadece orijinal Collomix yedek pargalarini kullanin.

Makine cizimleri, yedek parga listeleri ve onarim
siparis formu asagidaki internet adresinden temin
edilebilir: http://www.collomix.com

Bertaraf etme

Kullanim 6mri doldugunda alet, aksesuar ve
ambalaj malzemesi ¢evreyi koruyan bir geri kazanim
sistemine iade edilecektir.

Kullanilamaz durumdaki aletler génderme (creti
aliclya ait olacak sekilde asagidaki adrese
gonderilebilir.

Sadece AB iilkeleri igin gegerlidir:
Elektrikli aletleri evsel atiklar ile birlikte
bertaraf etmeyin.

2002/96/AT nolu Elektrikli ve Kullaniimig
Elektronik Aletler direktifi ve bu direktifin
ulusal hukuktaki diizenlemesi uyarinca, kullanilabilir
durumdaki kullaniimig elektrikli aletler, aynistirimis
olarak toplanmayacak ve ¢evreye uygun sekilde geri
kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Garanti

Uretici firma sevkiyat sartlari gergevesinde kanuni/
Ulkelere 6zel mevzuata gore garanti hizmetleri
sunar.

Garanti haklarindan faydalanmak icin fatura veya
sevk irsaliyesini ibraz edin.

Uciincii kisiler tarafindan gerceklestirilen tamir
calismalar sonucunda meydana  gelecek
hasarlardan firmamiz  herhangi bir garanti
yukimlilGgu ustlenmez. Makinede herhangi bir
dizensizlik tespit ettijinizde makineyi firmamiza
gondermenizi rica ederiz. Yapilacak sikayetler
sadece makinenin parcalarina ayrilmamig
durumda  Collomix Servis  hizmetlerine
gonderilmesi durumunda kabul edilir.

Dogal asinma, asiri yliklenme, kullanim amaci
disinda kullanim, uygun olmayan aksesuar kullanimi
veya bakim galismalarinin yetersiz yapilmasindan
kaynaklanan hasarlar garanti kapsamina girmez.
Makine Uzerinde firmamizin onayr alinmadan
yapilan yapisal veya fonksiyonel degisiklikler
garanti haklarinin yitirilmesine yol acar ve uygun
aciklamasi gecersiz olur.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir

Uretici firma:
Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Almanya



RU TexHu4eckue AaHHble

HoMuHanbHas MoLHOCTB/NOTpebneHne Toka:
HanpsixeHue:
YacToTa:

CKOpOCTb BpaLleHusi
npu XonocTom xoge, 1-A ckopocTb

CKopoCTb BpaLleHusi
nog Harpyskow, 1-A ckopocTb

Pa6ouunin anemeHT mewwanku, obbem 50 - 90 nuTpoB

AnbTepHaTWBHBIV BapuaHT paboyero anemeHTa
mewanku: 10 - 50 nuTpos:

Bec 6e3 meLuanku:
Knacc 3awmrbl:

KOMNOHEeHTbI MalnHbI

1 KHonka pa36noKMpoBKU BbiKmoyaTensi
BKN/BbIKN

Bbikntoyatenb BKI/BbIKI

Pama c pykositkamm

PykosaTku

OTBepCcTUA ANA KPenneHusi MeLanky Ha
MaliuvHe

BeHTUNsIULMOHHBbIE Npope3n

Ban mewanku

MapkupoBka Bana meluanku

Mydra HEXAFIX

Mewanka

3aWMTHbIA Konna4yok

abwbdN

o woo~N®»

-

MNMokasaTtenu wyma/Bu6pauum

PesynbraThl n3amepeHuii onpegeneHsl B cootBeTcTeum ¢ EN
60745. TUNMYHbBIN YpOBEHb LWyMa annapara, U3MepeHHbIN
no wkane A, coctaBnser:

3ByKOBOG AasrnexHve
L, [3B(A)] Lys [B5(A)
88 nb(a) 99 nb(A)

MorpewHocts K =3 ab

3BykoBasi MOLLHOCTb

Xo 55 duo

O6wwit nokasaternb BUGpaLmu (Npu nepemeLuBaHNN
MUHEpasbHbIX BELLeCTB)

OMUCCHUOHHBIN NokasaTenb a, [M/c?]
1,3 m/c?

MorpewHocTte K =1,5 m/c?

Xo 55 duo

Xo 55 duo
1450 Batt
230-240 Bonbt
50/60 Iy
- 640 MuH

- 470 MyH"

MKD 140 HF
MKD 120 HF

6,9 kr
m/n

A NPEQYNPEXAEHMUE:

YkasaHHble pe3ynbTaTbl U3MEPEHWi OTHOCATCH K HOBbIM
annapatam. lpy eXegHEeBHOM MPUMEHEHUM NoOKa3aTenu
Lwyma 1 BUGpaLmm U3MeEHsIIOTCS.

YKA3AHUE
YpoBeHb BUGpaumm, NprBedeHHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE,
Obin  M3MepeH B COOTBETCTBUM CO  CTaHOAPTHbIM
MeToaoM mamepeHus, onucaHHeiM B EN 60745, n moxer
MCMONb30BaTbCA AN CPaBHEHUsSI 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB
mexay coboin. OH Takke nogxoguT Ans npeaBapuTenbHOn
OLieHKM BWOpaLMOHHOWM Harpysku. YKkasaHHbIi ypOBEHb

BMOpaLMM OTpaxaeT OCHOBHble Crnyyau MpUMEHeHUs!
3MeKTPOUHCTpyMEHTa. Ho  ecnu  3nNeKTPOMHCTPYMEHT
UCMONb3yeTcs AN WHbIX  CIyYyaeB  NPUMEHeHWs, ¢

oTNMYaLWMMUCA HacadkaMu WM NpU  HEAOCTaTOMHOM
TEXHWYecKkoM  obcnyxuBaHuM,  ypoBeHb  BuBpauum
MOXET OTnMYaThCcsl. ATO MOXET 3HAYUTENbHO MOBLICUTH
BMOPALMOHHYO Harpy3Ky B TEYEHWE BCEro nepuoga paboTsl.
[Ana TOYHOW OLEHKV BUOPALMOHHOW Harpy3ku Takke Hy>HO
Yy4nTbIBaTb BPEMSI, B TEYEHNE KOTOPOro annapar BbIKMoYeH
Unu akTMYeckn He WUCMoNb3yeTcs, XoTs U paboTaet. 310
MOXET 3HaYNTENbHO CHU3WNTb BUOPALIMOHHYIO Harpy3ky B Te-
YeHue Bcero nepuoga pabotbl.

CepTtudmkar coorBetcTBusa CE

Mbl nog CBOK OTBETCTBEHHOCTb 3asBMsEM, YTO
OaHHbIA  NpOdYKT COOTBETCTBYET  CreAyoLwuM
cTaHgapTaMm MM HOpMaTuBHbIM AOoKymeHTam: EN
55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-
1:2010 cornacHo nonoxexusam gupektus 2014/30/
EU, 2006/42 EC, 2011/65 EC.

. laimepcxaiim, 06.04.2016
?
TexHuUuecKyto

AnekcaHap SceuHr (Alexander
Essing)
MOXHO 3anpoCcUThb Mo agpecy:

PYKOBOACTBO KOMNaHUn

AOKYMeHTauuio

Collomix GmbH
Abt. Technische Entwicklung (Otaen textuueckoro passutus)
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, lepmanus



MpaBuna TexHWKU 6e30nacHoOCTU
npu pa6oTte c annaparamu

A MPEOYNPEXOEHMUE: MpouuTaiite BCce npaBuna
TeXHUKn 6e3onacHOCTU U MHCTpPyKUuU. HecobnioaeHue
npaeun TexHuku 6e30nacHOCTU U UHCTPYKLMIA MOXET Mpu-
BECTU K MOPaXEHWIO 3MIEKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy u/vnu
TSOKENbIM TpaBMaM.

CoxpaHfAiiTe Bce NpaBuna TexXHUKUM Ge3onacHOCTU U
WHCTPYKLUMUU, OHU MOTYT NOHaAo6UTLCSA B ByAyLuem.

Be3onacHaa pa6GoTta c annapaToM BO3MOXHa TOJNbKO
B TOM criyyae, ecnvM Bbl MOMHOCTbLIO MNpouuTaeTe
PYKOBOACTBO MO  3KCnAyaTauum U npaBuna
TexHUKn GezonacHocTu M GyaeTe TOYHO credoBaTb
VMHCTPYKUuMAM. MalumHa MOXeT UCMONb30BaThCsl TONLKO
nvuamMm, KOTopble 0O3HaKOMIIeHbl C PyKOBOACTBOM MO
aKcnnyaTauMM U OelCTBYIOWMMU NpeanucaHusIMm
no GesonmacHocTM  TpyAa 7 npodmnakTuke
NPOU3BOACTBEHHOro TpaBMaTU3Ma.

A Kpome Toro, Heo6xoaumo cob6noaatb npunarae-
Mble «o6Lme npaBuna TeXHWKU 6e30nacHOCTM».

» HanpsixxeHne ceTn OOMKHO COBMNagaTb C AaHHbIMM Ha
cdupmeHHon Tabnuyke.

»He oakcnnyaTMpoBaTb annapat B OKPYXeHUM CO
B3pbIBOONACHON aTmocdepoii. He cMmelunBaThb
nerkoBocnnameHsiloLmecs pactBoputenu nnm

BELLECTBa, COAEepXalue pacTBOpUTENKW, C TEMMepaTypot
BOCMnameHeHust Huxe 21° C.

»Criegute 3a Tem, 4TOObl Ha KOpMyc [ABuraTtens He
nonaganu GpbI3rv XWUAKOCTU W Kannu AOXAsS — ONacHOCTb
NnopakeHUs! ANEeKTPUYECKAM TOKOM!

»Hu B Koem cnyyae He u4ucTuTe annapaTr BOOON —
OMNacHOCTb NOPaXKEHUS ANEKTPUYECKM TOKOM!

» He knaguTte kabenu Bo3ne CBOEro Tena Unu Yacten Tena.

»He wucnonb3ynte annapat, ecnu kabenb MNOBPEXAEH.
He npukacaiitecb k kabemo ¥ HeMeANeHHO BblHbTE
LTencenbHylo BUMKY. [MoBpexaeHHble kabenu nosbiwaloT
pU1CK NOpaXeHWst aniekTpuyeckum Tokom. Ecnm Heobxoammo
3aMeHUTb MpoBofa [ANA NPUCOEdMHEHUS K ceTu (mpu
MOBPEXAEHNUN U T.N.), 3TO HYXXHO MOPYYUTb U3rOTOBUTENIO
WU yNnonHOMOYEHHOMY MpeacTaBuUTento  (cneunanucty-
AMEeKTPUKyY), 4TODObI n3bexarb yrpossl 6esonacHoCcTH.

»Bo Bpemsi paboTbl Bcerda Kpenko Aepxute annapar
obenmn pykamu 1 obecriedsTe YCTONYMBOE MOMOXEHME.

» [lepxute annapat 3a W30MUPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU
PYKOSITOK BO BpeMmsi BbIMOMHEHUs1 paboT, npu KOTOPbIX
Hacazka MOXET 3aTPOHYTb CKPbITYHO 3MEKTPONPOBOAKY U
co6CTBEHHbIN kabenb Ans npucoeauHeHns k ceTu. KoHTakT
C HaxoAsMMCA TMOA HamnpshkeHWEM MPOBOAOM MOXET
NnocTaBWUTb NOA HaMpPsKEHNe MeTannImyeckue KOMMOHEHTbI
annaparta v NpuBECTU K NOPaXXEHMIO 3EKTPUYECKUM TOKOM.

» Nepen BBOAOM B 3KCMITyaTaumio NPOBEpUTL HAAEXHOCTb
nocagKn CTEPXHA MeLanku 1 6e3ynpedHoe KOHLEHTPUYHOE
BpaLLyeHue.

» 3anyckaTb/ocTaHaBnuBaTh annapat  TOnbKO B
cMecutensHoM pesepsyape. O6ecrneunTb ycToiumBoe W
HafexXHoe MosIoXKeHe CMeCUTENbHOo pesepByapa.

» Bo Bpemsi npouecca CMELLMBaHKUS He 3acoBbIBaTb PYKM
WNY NpeameThb! B

cMecuTenbHbIN pesepyap. OnacHoCTb 3allemreHus!

»ogoxaute, noka annapat wunu pabounin  opraH
ocTaHoBWTCS. Bpawatowmecs paboune opraHbl MoryT
3auennTbCs U NPUBECTU K TpaBMaM UM NOBPEXAEeHUSIM.

»Ecnun ypoBeHb 3BYKOBOrO AaBrieHs Ha pabovem mecTe
npesbiwaetr 85 ab (A), ncnonb3oBaTb cpeacTBa 3aLMThI
opraHoB cnyxa!

»[lpy paboTe C Mellankon pekoMeHOyeTCsa HOCUTb
paboune nepyaTku M 3awmTHble oukuM. NpeanucbiBaertcs
HOLLEHWe NNOTHO NpuIeraoLLen oaexabl.

»B uensix sawuTbl OT BpeaHOW Ans 340POBbs MblfM BO
BpPeMs CMELUMBAHUSI HYXHO HOCUTb MPOTUBOMbINEBO

pecnupartop. HeKOTOpre MWHeparbHble BellecTBa
cymnTarTcA KaHUepOreHHbIMW. Ecnun BO3MOXHO,
I/ICHOJ'Ib3yI7ITe CUCTEeMy OTCOCa Nbinu.

»Bcerga nogkniovanWTe  annapaTtbl  4epe3  aBTomar

3aLUMTHOTO OTKIIOYEHUS] TOKa MOBPEXAEHUS WNu Toka
yTeYku (aBToMaT 3alumThbl OT TOKA YTEYKM).

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTaLuio
MalLWHbI NpoYUTaTh 1 cobnoaaTb
PYKOBOACTBO Mo 3KcnyaTaumu!

Bo Bpemsi paboTbl HOCUTL
3aLLMTHBIE 04KV U CPEeaCTBa 3aLLUThI
opraHoB cryxa.

Mpwu paboTtax ¢ UHTEHCMBHBIM
obpasoBaHveM Nbinu
peKkoMeHAyeTcs HoCUTb
NPOTUBONbLINEBON pecnuparop.

Bo Bpems paboTtbl HOCUTb
3alUTHbIE NepYaTK.

Bo Bpems paboTbl ucnonb3oBaTth 3a-
LUMTHYIO0 0BYBb CO CTarlbHbIM HOCKOM



RU Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

MawwuHa npefgHasHavyeHa ANs  3aMELUMBAHUS  KWUOKWX,
3ePHUCTBIX " NOpPOLUKOOGPa3HbIX CTpOUTENbHbIX
matepuanoB, TakMX  Kak  Kpacku,  CTpouTenbHble
pacTtBopbl, GETOH, Knew, LUTYKaTypku, KBapLcoaepXalive
CMecW, peakTUBHble MOonMMepbl W WAEHTUYHbIE UM
cmecu. B 3aBMCMMOCTM OT KOHCWUCTEHUMM MaTtepuana u
CMELUMBAEMOro KOMMYecTBa HEOOGXOAMMO MCMonb30BaTh
NOAXOAsLLYIO MeLuasnky c COOTBETCTBYIOLLMM
nepemMeLuVBaoLLMM OeACTBUEM.

Mpwn BbIOOPE TUNa Mellanku (guameTp/nepemMeLLmnBaioLiee
fdevictBue) cobriojate  napameTpbl,  coaepxalyuecs
B  TEXHWYECKMX [aHHbiX. Bblbop  Henogxoasuiero
nepemMelLMBaloOLLEro AeNCTBUA UMW AMameTpa MeLuasnku
MOXET MPUBECTU K Neperpyske MalluHbl/pegykTopa U1, Kak
cneacTeue, k nospexaeHusiM. O6paTvTe BHMMaHWe Ha To,
4YTO B MelLankax ¢ nepeMeluvBaoWM AEUCTBUEM CBEPXY
BHU3 3NIEKTPOVMHCTPYMEHT HarpyaeTcsi cuiibHee, YeM B
MelLuankax, paboTatoLmx B 06paTHOM HanpasrieHuu.

3ot 3MNEKTPOUHCTPYMEHT He
NPOAOMKUTENbHBIN PEXUM paboTbl.

paccuutaH  Ha

M3-3a BbLICOKMX KPYTALUMX MOMEHTOB He paspeluaercs
NPUMEHATb MaLUNHY B KadeCcTBe Apenn.

He Aonyckaetca ncnonb3oBaTb
NPUroToBNEeHNA NULLIEBbLIX NPOAYKTOB.

MaLllInHy ana

MalwuHa He npwurogHa ANS CMeWWBaHUS MaTepuanos,
coaepxalyx rpacuToByl0 Mbiflb, COMSIHBIX PacTBOPOB
VNN KUMAKMX HaBO3HbIX yA0GpeHuin. CmeluvBaHuMe 3TUX
MaTeprarnoB MOXET Bbl3BaTb pa3pyLUEHVE MaLUUHbI.

MoHTax

»Mepen npoBeaeHueMm nO6bIX paboT Ha annapate
BbIHETE LUITENCENbHYH BUMKY U3 PO3ETKU.

MoHTax Mewwanku /| cmeHa MHCTpyMeHTa (cur. A):

BcraBbTre Mewwanky ¢ 6asvpytowmm anemeHtom HEXAFIX
B MydTy, 4TOObl OHa 3admkcupoBanack. [pu cbopke
obpaTuTe BHUMaHWe Ha coBnageHue o06o3HaYEHUN
CTEPXHW MeLllarnku C MapKUPOBKON COOTBETCTBYHOLLMX
npmBoAHbIX BanoB mewanku (I + I). Ona obecneveHus
6ecnepeboiiHoi paboTbl ycTponcTBa 0603HAYEHNSA JOMKHbI
coBnaaatb. MeLuanku MoryT GbiTb YCTAHOBIEHbI TOMBKO B
onpefeneHHon Nosnuuu, Ans Toro, 4To6bl NPefoTBPaTUThL
oboloaHOe ConpUKOCHOBEHME MeLLariokK.

[ns ocBOGOXAEHUS UM CMEHbI MeLaski MPOCTO NOTAHUTE
Ha3ag MaHXeTy Ha MydTe, Meluanka ocsoboxaaeTcs.

3a cuyeT B3auMMHON nepecTaHoOBKU pa6ot-||/|x 3NeMeHTOoB

MeLlanku Sd.)d.)eKT cMeLlnBaHuAa MOXHO coenatb
peBepCUBHbIM. B cnyyae C XUOKMMU  MaTepuanamum
9TO MOXeT CTaTb onpeferneHHbiM  npenMyLiecTBoOM.

Moxanyicra, obpatute BHUMaHWe: NpMBOA YCTPOWCTBA M3-
3a aToro GyAeT HarpyxeH Gorblue. 3aluTHbIe Konmayku,
rpuraraemble B KOMMMEKTe YCTPOMCTBa, NpeaoTBpaLlaloT
sarpsisHeHne Myt  HEXAFIX 1 obGecneuuBator
6ecnepebonHoe yHKLMOHMPOBaHWE YCTPONCTBA.

Akcnnyatauyums

»lMpoBepbTe, 4TOObI HanpsbkeHWe, yKasaHHOe Ha
coupmeHHOM Tabnuuke, COBMAgano C HanpsXXeHUem
ceTu.

Bceraa aepxuTe MallMHy 06eMmMmn pykamu.
— Haxmurte Ha
1 OGnNOKMpPOBKKN

BKntoyeHus (1).

KHOMKY
npoTue

Haxmute Ha BblknovaTenb
BKIN/BbIKN (2).

Uem cunbHee BpaBnuBaeTcs
BbIkntoyaTens BKI/BbIKI,

TeM GbicTpee paboTaeT MalLmHa.
Bbikntoyatens BKN/BbIKN
HeBO3MOXHO 3achmkcupoBatb!

2,

Bcerna pa6oraiite ¢
BbIkntoyatenem BKI/BbIKII.

MONHOCTbLIO npogasrfieHHbIM

[Ons 3aBepweHus paboTbl OTNyCTUTE BbIKNIOYaTeNb
BKN/BbIKII.

I'Ipm NOrpy>eHnn Meluanku B CcMeLLnBaeMmbIin marepuan
n npun ee u3Bne4yeHUMn wmn3 cCMellMBaemMoro martepuana
pa6OTaTb C MOHWKEHHOW CKOPOCTbIO BpalLleHUsd. Mocne
MOJSTHOIO MNOrpyXeHua MnoBbICUTb CKOPOCTb BpalleHuda 00
MakcmMyma, TeM camMbiM obecneymBaeTca [AOCTaTOMHOE
oxnaxgeHue asuratens.

Bo Bpemsi npouecca CMelUMBaHUS BOAUTE MalLWHY MO
cMmecuTenbHOMy pesepByapy. [epemelumBaiite o Tex nop,
noka He 6yAeT NOMHOCTLIO NPOMELLAH BECb CMELLMBAEMBbIii
maTepuan. CobniogaTtb npeanvMcaHns no Mcnofb3oBaHuLo,
npefocTaBneHHble NPOU3BOAUTENSAMI MaTepuanos.

Yem Bsi34e CMewMBaeMbli martepuan, TeMm Bbllle
CTaHOBSITCA  KPYTSILUME MOMEHTbI, BO3[eiCTBylOWME Ha
MalLUMHY, HACTPOMTECH Ha 3TO BO BpeMsi paboThbl.

Ecnu  paGoTaowas Melwanka —HaTankusaetcs  Ha
NOBEPXHOCTbL (HanpumMep, Ha AHO 6afbK), MOXET BO3HUKaTb
otaava.

Mocne okoH4aHus paGor no cMewwunBaHUKO NOCTaBUTb
MallnHy 3a 3alWUTHbIM orpaxaeHuem.



Yxop u TexHu4yeckoe o6ecnyxuBaHue

»Nepen npoBedeHneM nio6GbIX paboT Ha annapare,
0COGEHHO NMpY CMeHe MeLlarku, BbIHYTh WTencerbHyo
BUNKy!

Mocne wvcnonb3oBaHWA HEMEAJIEHHO OYUCTUTb MalluuHY
M Mewanky. [ns OYUCTKM Mellanku pekomeHZyem
ncnonb3oBaTh Beapa aAns oumcTku Collomix MIXER-CLEAN.
Cogepxatb Mycdpty HEXAFIX B
YMCTOM U UCNPABHOM COCTOSIHUN.

Fett Mocne okoH4yaHusa paboTbl M3BNeYb

Grease MeLLanky n3 MydTbl.

Graisse PerynsipHo cMa3biBaTh

Smar LecTurpaHHoe oTBepcTve
MydThI noaxopsiwen
KOHCUCTEHTHOM cMma3sKoM.
CopepxaTtb BEHTUNSALMUOHHbIE

npope3n YUCTbIMU M OTKPbITbIMU, YTOGLI 0GecneynuTb
AOCTaTOYHOEe oxnaxaeHue. 3aKkpbiTble BEHTUMALMOHHbIE
npopesun NPUBOAAT K Pa3pyLUEHNO MaLLUHBI.

CneguTe 3a NnaBHbIM MepeMeLieHneM BbiKnoyaTens
BKI1/BbIKJT 1 KHOMKM pa3GrnoKkMpoBKu.

MalmHa ocHalleHa CaMOOTKIOYALWMMUCS  YTofbHbIMU
weTkamn. Ecnm 9TW  WeTkn [oCTUralT  MUHUMAnbHOW
ANUHBI, MallyMHa OTKMoYaeTcsl. 3ameHa YronbHbIX LETOK
[OMMKHa NPOM3BOAUTLCA  YMOMHOMOYEHHON  CEepPBUCHOMN
cnyx6oi nnu 3aBoackuM cepBucHbIM otaenom Collomix.

BbinonHeHne pemoHTHbIX paboT crnegyer  nopy4vatb
TOMbKO Mpolleent aTtTecTauuilo  cneumanmavpoBaHHON
mMacTepckorn unu cepsucHomy otgeny Collomix.

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpWUrMHanbHbIE KOMMMEKTYIOLWME U
3anacHble yactu Collomix.

[MOKOMMNOHEHTHbIE  M306paXeHUsi C NPOCTPAHCTBEHHBLIM
pasgeneHvem fetanei, CnMCKM 3anacHbiX Yactem W
hopMynsapbl 3asBOK Ha MPOBEAEHWE PEMOHTHbIX paboT
HaxoaaTcsa Ha cawte: http://www.collomix.com

YTunusauus

Annapar, KOMNnekTywLwune n ynakoBKa AOJIKHbI
choaBaTbCs Ans akonornyeckn 6e3BpenHOro MOBTOPHOMO
ncnonb3oBaHUA.

OTCJ‘Iy)KVIBLLIVIe CBOW CPOK 3NEKTPONHCTPYMEHTbI NPUBECTU
B HErofiHOCTb, CHSIB kKabenb Ans NpucoeanHeHNs K CEeTH.

Tonbko ans cTpaH-yneHos EC:

He  yTunuampoBaTb  3MeKTPOUHCTPYMEHTbI
BMecTe C 6bITOBbIMW OTXOAaMU.

B cootBetcTBUM ¢ anpekTuBoin EC 2002/96/EC
06 OTCNYXMBLUMX CBOW CPOK 3MIEKTPUYHECKUX 1
3NeKTPOHHbIX Npubopax v ee peanusauuen B
HaLUMOHanNbHOM npaBe HenpurofgHble K MCMONb30BaHWI0
3MEeKTPONHCTPYMEHTbI  HeobxoaMmo cobupaTb OTAENbHO
N cpaeaTb ANst dKonormyeckn 6e3BpenHOro MOBTOPHOIO
MCMONb30BaHMs.

MapaHTua

B pamkax ycrnoBuii MOCTaBkM W3rOTOBUTENb
NpefoCTaBnseT rapaHTMO B COOTBETCTBUM C
NOMOXeHNAMM 3aKOHOAaTeNbCTBa/HaLMOHaNbHbIMU
NpeanvcaHusaMn  KOHKPETHOW  cTpadbl.  [Mpu
HacTynneHuM rapaHTUMHOTO  Cryyasi  MpPoCUM
NPUIOXUTE CYET UMK HaKMa4HYH.

BbinonHeHne  pemMoHTa  TpeTbUMKM  nMuamu
ocBOGOXOaeT Hac OT  BCeX rapaHTUNAHbIX
obsasartenscTB. pu BO3HUKHOBEHWMM HeMonanok
npocuMm oTnpaBuTb MalwuHy Ham. [peTeHsumn
MoryT 6bITb MPU3HaHbI TONLKO B TOM criy4ae,
ecnu annapaT nNpucnaH B CepPBUCHLIW oTaen

Collomix B Hepa3zobpaHHOM Bupe.

[apaHTusa He pacnpoCTpaHsAEeTCsl Ha NOBPEXOEHMS,
BbI3BaHHbIE HOPMarbHbIM WU3HOCOM, NeperpysKkomn,
HeHaanexawmm obpallieHuem, HemnoaxoasLMMm
KOMMIIEKTYHLLMMM unu HegoCcTaTo4HbIM
TEXHUYECKUM OBCIyKMBaHUEM.

He cornacoBaHHble C Hamy KOHCTPYKTUBHbIE WIW
(PYHKUMOHamNbHbIE N3MEHEHWSI MaLUMHbI MPUBOAST K
npekpaLleHnio AeNCTBUSA rapaHTum u ceptudukara
COOTBETCTBUSI.

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHeceHue M3MeHEeHUN.

UsrotoBuTtens:
Collomix GmbH
Daimlerstr. 9

85080 Gaimersheim
FepmaHus

RU



LT Techniniai duomenys

Nominalioji galia / elektros sgnaudos:
|tampa:

Daznis:

Tusciosios eigos apsukos 1-0ji pavara
Apsukos esant apkrovai, 1-oji pavara
MaiSymo jrankis, 50-90 |

Alternatyvus maiSymo jrankis: 10-50 I:
Svoris be mai$ytuvo:

Apsaugos klasé:

Prietaiso elementai

Jjungimo / iSjungimo jungiklio atfiksatorius
Jjungimo / iSjungimo jungiklis

Rankeny rémai

Rankenos

Pragreztos angos prietaiso adapteriams
Ventiliacijos plysiai

MaiSymo velenas

MaisSytuvo veleno zyméjimas

HEXAFIX mova

MaisSytuvas

Cap

©C WO NOOOMPAPWN-=

-
-

TriukSmo / vibracijos vertés

Vertés nustatytos pagal EN 60745 standartg
Prietaiso triukSmo lygis, matuojamas dB A svertine
skale, paprastai yra toks:

Xo 55 duo
1450 Watt
230-240 Volt
50/60
- 640 min-!
- 470 min-!
MKD 140 HF
MKD 120 HF
6,9 kg
g/ n

A ISPEJIMAS:

Pateiktos matavimy vertés skirtos naujiems
prietaisams. Kasdien naudojant, triukSmo ir
vibracijos vertés kinta.

@ pasTABA

Sioje instrukcijoje nurodytas triuk$mo lygis buvo
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 nurodyta
matavimo metodg ir gali bati naudojamas lyginant
vieng elektros prietaisg su kitu. Metodas taip pat
tinka laikinai vibracijos apkrovai vertinti. Nurodytas
vibracijos lygis zymi pagrinding elektros prietaiso
paskirtj. Jei vis délto elektros prietaisas naudojamas
kitais atvejais, dirbama su netinkamais jrankiais arba
néra pakankamai techniSkai priziGrimas, vibracijos
lygis gali skirtis. Tokiu atveju per visg darbo laikotarpj
vibracijos apkrova gali reikSmingai padideti.

Norint tiksliai nustatyti vibracijos apkrova, taip pat
reikéty atsizvelgti j laikg, kai prietaisas yra iSjungtas
arba, nors ir veikia, i$ tikryjy néra naudojamas. Tokiu
atveju per visg darbo laikotarpj vibracijos apkrova

gali gerokai sumazeéti.

TriukSmo slégis Triuk8mo galia

L, [dB(A)] Ly [dB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)

Nestabilumas K = 3 dB

CE atitikties deklaracija

Bendroji vibracijos verté (maiSant mineralines
medziagas)

Atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka
toliau nurodytas normas arba normatyvinius
gaminius: EN 55014, EN 61000, EN 60745-
1:2009 + EN60745-2-1:2010 pagal direktyvy
2014/30/EU, 2006/42 EB, 2011/65 EB nurodymus.

Emisijos verté a_ [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Nestabilumas K = 1,5 m/s?

. 06.04.2016, Gaimershaimas
¢ Alexander Essing
Komercijos direktorius

Dél techniniy dokumenty kreipkités j:
,Collomix GmbH*

Technikos tobulinimo skyrius

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Vokietija



Specifiniai prietaiso
saugos nurodymai

A ISPEJIMAS: perskaitykite visus saugos
nurodymus ir instrukcijas. Nesilaikydami saugos
nurodymy ir instrukcijy, galite patirti elektros smagj,
sukelti gaisrg ir (arba) sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir
iSsaugokite ateiciai.

Su prietaisu saugu dirbti tik tuomet, jei nuodu-
gniai perskaitéte naudojimo instrukcija, saugos
nurodymus ir grieztai jy laikotés. Prietaisa gali
naudoti tik tie asmenys, kurie yra susipazing
su naudojimo instrukcija ir galiojanciais darbo
saugos ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
potvarkiais.

instrukcijas

A Be to, reikia atsizvelgti j pridétus bendruo-
sius saugos nurodymus.

» Tinklo jtampa turi sutapti su firminiame skydelyje
pateiktais parametrais.

» DraudZiama prietaisg naudoti sprogioje aplinkoje:
NemaiSykite jokiy lengvai uZsideganciy tirpikliy
ar tirpikliy turinéiy medziagy, kuriy plidpsnio
temperatiira yra Zemesné kaip 21 °C.

» Saugokite, kad ant variklio korpuso neuztikSty
jokio skyscio, ir nepalikite jo lietuje — elektros smagio
pavojus!

»Jokiu bidu nevalykite prietaiso vandeniu -
elektros smugio pavojus!

» Neapsivyniokite kabelio aplink kiing ar kino dalis.

» Nenaudokite prietaiso, kai kabelis sugadintas.
Kabelio nelieskite, nedelsdami iStraukite kiStuka.
Sugadinti kabeliai padidina elektros smagio rizika.
Jeigu reikia pakeisti (sugadintg ar pan.) prijungimo
prie tinklo laidg, tuomet tai turi atlikti gamintojas arba
jgaliotas atstovas (elektrikas), kad buty iSvengta
grésmeés saugumui.

» Dirbdami prietaisg visada tvirtai laikykite abiem
rankomis ir jsitikinkite, kad stovite ant stabilaus
pagrindo.

» Atlikdami darbus, per kuriuos darbo jrankis gali
liesti pasléptus elektros laidus ar savo tinklo kabelj,
prietaisg laikykite uz izoliuoty viety. Kontaktuojant
su jtampos linija, metalines prietaiso dalis taip pat
gali veikti jtampa ir dél to gali istikti elektros smugis.
»PrieS pradédami naudoti patikrinkite, ar
maiSytuvas tvirtai jstatytas ir ar nepriekaistingai
sukasi.

P Prietaisg paleiskite ir sustabdykite tik maiSymo
inde. Pasirdpinkite, kad maiSymo indas stovéty
tvirtai ir saugiai.

»MaiSymo metu ranky ar daikty nekiskite j maiSymo LT

indg. Suspaudimo pavojus!

»Palaukite, kol prietaisas arba jrankis sustos.
Rotaciniai jrankiai gali uzsikabinti ir suzaloti arba
sugadinti.

» Jeigu triukSmo lygis darbo vietoje virsija 85 dB (A),
reikia naudoti apsaugg nuo triuk§mo!

»Dirbant su maiSytuvu, rekomenduotina mavéti
darbines pirstines ir uzsidéti apsauginius akinius.
Batina déveti prigludusius drabuzius.

» Apsaugai nuo sveikatai pavojingy dulkiy, kurios
atsiranda maisant, reikia naudoti respiratoriy. Kai
kurios mineralinés medziagos gali sukelti vezj. Jeigu
jmanoma, naudokite dulkiy siurbimo jranga.

» Prietaisus i§ esmés prijunkite per jungiklius su
jdiegta apsauga nuo vir§srovio (FI jungikliai).

PrieS pradédami naudoti prietaisa,
perskaitykite ir jsidemekite
naudojimo instrukcija!

.

Dirbkite su apsauginiais akiniais ir
naudokite apsaugg nuo triukSmo.

Dirbant itin dulkétoje aplinkoje,
rekomenduotina naudoti
respiratoriy.

/)

&
0
K

Dirbdami mivékite apsaugines
pirstines.

Darbo metu avékite apsauginius dar-
bo batus su metaline pirsty apsauga



LT Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas skystoms, gradétoms ir milteliy
pavidalo statybinéms medziagoms, tokioms kaip
dazai, skiedinys, betonas, Klijai, tinkas, miSiniai
su kvarco sméliu, reaktyvios dervos ir kt., maiSyti.
Priklausomai nuo medZiagos konsistencijos ir
maisomo kiekio, reikia naudoti tinkamg maisytuva,
turintj tinkama maiSymo poveikj.

Pasirinkdami maiSytuvo tipg (skersmuo/maiSymo
poveikis), atsizvelkite | techniniy specifikacijy
duomenis. Pasirinkus netinkamg maiSymo poveikj
arba maiSytuvo skersmenj, galima per daug
apkrauti prietaisg/pavaras, o tai gali lemti gedimus.
Atsizvelkite j tai, kad i$ virSaus | apacig maiSantis
maiSytuvas labiau apkrauna elektros prietaisg nei
atvirk§¢iai dirbantis maiSytuvas.

Sis elektros prietaisas néra
nepertraukiamu rezimu.

skirtas  dirbti

Dél dideliy apsuky prietaisas néra naudojamas kaip
graztas.

Prietaisg draudziama naudoti maistui ruosti.

Prietaisas néra pritaikytas grafito dulkiy turinéioms
medziagoms, druskos 8armui arba srutoms maisyti.
Maisant Sias medZiagas, galima sugadinti prietaisa.

Montavimas

»Pries bet kokius darbus iStraukite prietaiso
kiStuka iS elektros lizdo.

MaiSyklés montavimasl/jrankiy keitimas (A pav.):
MaiSytuvg kartu su HEXAFIX adapteriu kiskite j
mova, kol $i uZfiksuos. Montuodami atsizvelkite, kad
sutapty maiSyklés kotas su atitinkamu maiSyklés
velenu (I + Il). Kad darbas baty sklandus, turi sutapti
Zyméjimai. MaiSytuvus taip pat galima sumontuoti
i tam tikras pozicijas, kad baty iSvengta kryZminio
kontakto.

Norint atlaisvinti arba pakeisti maiSytuva, reikia atgal
patraukti prie movos esantj manzetg ir maisytuvas
atsifiksuos.

AbipusiSkai pakeitus maiSymo jrankius, maiSymo
poveikis gali biti atvirkS¢ias. Tai gali biti privalumas,
maisant skystas medziagas. Prasom atsizvelgti, kad
dél to pavaros mechanizmas bus labiau apkrautas.
Pridéti apsauginiai dangteliai saugo HEXAFIX movag
nuo neSvarumy ir uztikrina nepriekaistingg veikima.

Darbas

» Patikrinkite, ar firminiame skydelyje nurodyta
elektros srovés jtampa sutampa su elektros
tinklo jtampa.
Prietaisg visada laikykite abiem rankomis.
1 Paspauskite jjungimo
> blokavimo mygtuka (1).
Paspauskite jjungimo /
iSjungimo mygtuka (2).
Kuo stipriau bus
spaudziamas jjungimo /
iSjungimo mygtukas, tuo
greiCiau veiks prietaisas.
Jiungimo / iSjungimo mygtukas negali biuti
uzfiksuojamas!
Visada dirbkite visiSkai nuspaude jjungimo/is§jungimo
jungiklj.
Norédami baigti
iSjungimo jungiklj.

darbg, atleiskite jjungimo/

Panardinant | maiSoma medziagg ir iStraukiant i$
jos, reikia dirbti mazesnémis apsukomis. VisiSkai
panarding | maiSomg medziaga, apsukas padidinkite
iki maksimumo, kad baty uztikrintas pakankamas
variklio ausinimas.

MaiSant prietaisg reikia vedzioti po maiSymo indg.
Maisyti reikia tol, kol visa maiSoma medziaga bus
visiSkai apdorota. Atsizvelkite | medziagos gamintojo
nurodymus dél apdorojimo.

Dirbdami nusiteikite, kad kuo maiSoma medZiaga
klampesné, tuo didesnés apsuky jégos veiks
prietaisg.

Galima atatranka, jeigu besisukantis maiSytuvas
atsitrenks j pavirsiy (pvz. kubilo dugng).

Baige maisyti, prietaisg padékite ant apsauginio
lanko.



Techniné prieziura

» Pries$ atlikdami bet kokius darbus su prietaisu,
o svarbiausia - prie§ keisdami maisytuva,
iStraukite i$ tinklo kistuka!

Baige darbg, prietaisg ir maiSytuvg nedelsdami
nuvalykite. MaiSytuvg rekomenduojama valyti
naudojant ,Collomix* valymo kibirg MIXER-CLEAN.

HEXAFIX mova turi bati Svari ir
tinkama naudoti.

Fett Baige darbg, maigytuvg iSimkite
Grease i$ movos.
Graisse Sesiabriaunj movos fiksatoriy
Smar L . .
reguliariai tepkite tinkamu
tepalu.
Ventiliacijos plysSiai visada

turi bati Svaras ir pralaidis, kad baty uztikrintas
pakankamas ausinimas. UzsikimSus ventiliacijos
plySiams, prietaisas gali sugesti.

Isitikinkite, kad jjungimo/iSjungimo jungiklis ir jo
atfiksatorius veikia nepriekaistingai.

Prietaisas sukonstruotas su automatiskai
isijungianciais  anglies  Sepetéliais.  Pasiekes
minimaly ilgj, prietaisas iSsijungia. Anglies Sepetélius
gali pakeisti klienty servisas arba ,Collomix“
gamyklos servisas.

Remontg gali atlikti tik jgaliotos dirbtuvés arba
,Collomix*“ servisas.

Galima naudoti tik originalius reikmenis ir atsargines
detales.

Trimacius bréZinius, atsarginiy daliy saraSus
ir remonto uzsakymo forma rasite: http://www.
collomix.com

Utilizavimas

Prietaisg, priedus ir pakuote reikia atiduoti j aplinkai
nekenkiancio atlieky perdirbimo punkta.
Nuo nebenaudojamy elektros prietaisy
nukirpti tinklo kabelj.

reikia

Skirta tik ES Salims:
Elektros prietaisus draudziama utilizuoti
kartu su buitinémis atliekomis.

Pagal ES direktyva 2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky, taip pat atsizvelgiant
i direktyvos taikymg nacionalineje teiséje,
nebenaudojami elektros prietaisai turi bati renkami
atskirai ir atiduodami antrinei panaudai.

Garantija

Remdamasis pristatymo sglygomis, gamintojas
suteikia garantijg pagal teisétus/tam tikrai Saliai
badingus potvarkius. Kreipiantis dél garantijos
praSome pridéti saskaitg arba lydrast].

Jeigu remontg atlieka tretieji asmenys, garantijos
neteikiame. Atsiradus trikdziy, praSome prietaisg
atsiysti mums. Reklamacijos priimamos tik
tada, kai ,Collomix“ servisui atsiunciamas
neiSardytas prietaisas.

Garantija neteikiama gedimams, kuriuos lemia
jprastas nusidévéjimas, perkrova, netinkamas
naudojimas, nepritaikyti reikmenys arba
nepakankama techniné priezira.

Jeigu atliekami su mumis nesuderinti konstrukciniai
arba funkciniai prietaiso pakeitimai, garantija ir
atitikties deklaracija nebegalioja.

Pasiliekama teisé atlikti pakeitimus

Gamintojas:
,Collomix GmbH*
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Vokietija

LT



LV Tehniskie dati

Nominala jauda/stravas patérins:
Spriegums:

Frekvence:

Apgr. skaits tukSgaita 1. atruma
Apgr. skaits slodzes laika, 1. atruma
Maisttajs 50-90 litriem

Alternativs maisitajs: 10-50 litriem:
Svars bez maisitajstiena:
Aizsardzibas klase:

lerices elementi

1 leslégSanaslizslegSanas slédza
atblokésSanas poga
leslégSanasl/izslegSanas slédzis
Rokturu ramis

Rokturi

Atveres instrumentu pievienoSanai
Ventilacijas spraugas

Maisitaja varpsta

Maisitaja varpstas markéjums
»HEXAFIX”-sajligs
Maisitajstienis

Kepuré

_0ow0Wwoo~NOGOPAWN

-

Troksnalvibracijas meni
Meérijumi noteikti saskana ar EN 60745. Ar
A novértétais parastais ierices trokSpa lImenis:

trok3na spiediens
L, [dB(A)]

trok$na intensitate

Ly [dB(A)]

Xo 55 duo

88 dB(a) 99 dB(A)

Neprecizitate K = 3 dB

Vibraciju kopéja vértiba (maisot mineralas vielas)

Emisijas vértiba a_ [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Neprecizitate K = 1,5 m/s?

Xo 55 duo
1450 Vati
230-240 Volti
50/60 Hz
- 640 min.™
- 470 min."
MKD 140 HF
MKD 120 HF

6,9 kg
/i

ABRTDINAJUMS:
Minétie mérijumi attiecas uz jaunam iericém. Ikdie-
nas lieto§ana trokSna un vibraciju limeni mainas

(@ NORADIJUMS

Saja instrukcija minétais vibraciju limenis ir mérits
atbilstigi standarta EN 60745 noteiktajai mériSanas
metodei un to var izmantot elektroinstrumentu
salidzinaSanai. Tas ir piemérots arf vibraciju slodzes
pagaidu novértéSanai. Minétais vibraciju Ilimenis
raksturo galvenas elektroinstrumenta izmantojuma
jomas. Vibraciju Imenis var atSkirties, lietojot
elektroinstrumentu  citds izmantojuma  jomas,
izmantojot atSkirigus instrumentus vai nepietiekami
veiktas apkopes gadijuma. Sajos gadijumos var
batiski palielinaties vibraciju raditd slodze kopéja
darba laika.

Precizakai vibraciju raditds slodzes novértéSanai
bdtu janem véra ari laiks, kad ierice ir izslégta vai
darbojas, bet netiek faktiski lietota. Sajos gadijumos
var batiski samazinaties vibraciju radita slodze dar-
ba laika kopuma.

CE atbilstibas deklaracija

Ka vienigas atbildigas personas apliecinam, ka
ierice atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem
aktiem: EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009
+ EN60745-2-1:2010 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/EU un Direktivas Nr. 2006/42/EK, 2011/65/
EK noteikumiem.

%{,w?
Tehniskie dokumenti pieejami:
,Collomix GmbH”

Tehniskas attistibas nodala
Daimlerstr.9, 85080 Gaimersheim, Vacija

Gaimersheima 06.04.2016
Aleksandrs Esings
Rikotajdirektors



Ipasie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas
noradijumus un instrukcijas. Drosibas noradiju-
mu un instrukciju neievéro8ana var izraisit, piemé-
ram, elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/
vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Dross darbs ar ierici ir iespéjams tikai tad, ja ir
pilnigi izlasita lietoSanas instrukcija un drosi-
bas noradijumi un tie stingri tiek ieveroti. lerici
drikst izmantot tikai tadas personas, kuras ir
iepazinusas ar lietoSanas instrukciju un spéka
esosajiem noteikumiem par darba drosibu un
nelaimes gadijumu novérsanu.

A Papildus jaievero pievienotie Visparigie
,drosibas noradijumi”

» Elektrotikla spriegumam jaatbilst datu plaksnité
noraditajiem datiem.

» Nelietojiet
atmosféru:

ierici  vidé ar
Nemaisiet  viegli

spradzienbistamu
uzliesmojosus

uzliesmoSanas temperatiru, kas zemaka par 21°C.

> ROpéjieties, lai nekads Skidrums neuz$|akstitos
uz motora korpusa, to nedrikst ietekmét arT lietus —
elektriskas stravas trieciena risks!
»Nekada gadijuma netiriet ierici ar 0Odeni —
elektriskas stravas trieciena risks!

» Nelieciet vadus ap savu kermeni vai kermena
dalam.

» Nelietojiet ierici, ja vads ir bojats. Nepieskarieties
vadam un nekavéjoties izvelciet kontaktdakSu.
Bojati vadi palielina elektriskas stravas trieciena
risku. Ja elektrotikla piesléeguma vads janomaina
(bojajumu u. tml. dél), tas jadara razotajam vai
pilnvarotam parstavim (elektrikim), lai izvairitos no
droSibas apdraudéjuma.

» Darba laika vienmér turiet ierici ar abam rokam un
rapéjieties par drosu staju.

» Veicot darbus, kur instruments var skart apsléptus
elektribas vadus vai pats savu vadu, turiet ierici aiz
izolétajam rokturu virsmam. Saskare ar spriegumu
vadoSu vadu var paklaut spriegumam ari ierices
metala detalas un izraisit elektriskas stravas
triecienu.

»Pirms lietoSanas sakuma parbaudiet, vai
maisitajstienis ir nekustigi nostiprinats un vai ta
rotacija ir nevainojama.

» lerici iedarbiniet/izslédziet tikai tad, kad ta atrodas

maisiSanas tvertné. NodroSiniet maisiSanas tvertnes LV

nekustigu un stabilu novietojumu.

»Veicot maisiS8anas darbus, neievietojiet rokas vai
priekSmetus maisi$anas tvertné. Saspie$anas risks!
» Nogaidiet, kamér ierice vai instruments ir pilnigi
apstajies. Rotéjosi instrumenti var aizkert un izraisit
savainojumus vai bojajumus.

» Ja trokSna spiediena limenis darba vieta parsniedz
85 dB (A), lietojiet ausu aizsargus!

»Stradajot ar maisitaju, ieteicams lietot darba
cimdus un aizsargbrilles. Apgérbam noteikti jabat
cieSi pieguloSam.

»Lai maisiSanas laika aizsargatu sevi pret veselibai
kaitigiem putekliem, lietojiet respiratoru. Uzskata, ka
dazas mineralas vielas veicina saslimSanu ar vézi.
Ja iespéjams, izmantojiet putek|u nostcéju.

» Principa pieslédziet ierices, izmantojot
aizsargslédzi pret noplades stravu.

Pirms ierices lietoSanas sakuma
izlasiet lietoSanas instrukciju un
ievérojiet to!

Darba laika lietojiet aizsargbrilles un
ausu aizsargus.

Darbos ar lielu puteklu intensitati
ieteicams lietot respiratoru.

Darba laika lietojiet aizsargcimdus.

Stradajot lietojiet darba aizsargapa-
vus ar térauda kapi



LV Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice ir paredzéta Skidru, birstoSu un pulvera veida
bdvmaterialu, pieméram, krasu, javas, betona, imes,
apmetuma un kvarca smiltis saturoSu maisijumu,
reaktivo polimérsveku un [idzigu vielu maisiSanai.
Atkariba no materiala konsistences un maisama
daudzuma jaizmanto atbilstigs maisitajstienis ar
attiecigu maisiSanas iedarbibu.

IzvEloties maisitajstiena tipu (diametru/maisiSanas
iedarbibu), ievérojiet tehniskos datus. Neatbilstigas
maisi$anas iedarbibas vai maisitajstiena diametra
izvéle var izraisit masinas/piedzinas parslodzi
un tas raditus bojajumus. Ladzu, ievérojiet, lai
maisitajstienis ar maisiSanas iedarbibu no augsas
uz leju elektroinstrumentu noslogo vairak neka no
lejas uz augsu.

Sis elektroinstruments nav paredzéts lieto$anai
ilgstosa darba rezima.

lerices liela griezes momenta dé| to nedrikst lietot
ka urbjmasinu.

lerici nedrikst lietot partikas produktu sagatavosanai.

lerice nav piemérota grafita puteklus saturos$u
materialu, saljjumu vai vircas maisi$anai. So vielu
maisi$ana var sabojat ierici.

Montaza

»Pirms jebkuriem darbiem ar ierici izvelciet
kontaktdaksSu no kontaktligzdas.

Maisitaja montazal/instrumentu maina (A attéls):

Maisttajstieni ar ,HEXAFIX” stiprindjumu iebidiet
savienojuma, kamér tas nofikséjas. Veicot montazu,
pievérsiet uzmanibu tam, lai maisitaju stienu
markéjums butu tads pats k& uz markéjumiem uz
attiecigas maisitaja varpstas (I + Il). VienkarSas
ekspluatacijas nodrosinasanai mark&jumiem ir jabat
vienadiem. Maisitajus var uzmontét tikai noteikta
pozicija, lai novérstu to saskarSanos.

Lai atbrivotu vai nomainttu maisitajstieni, vienkarsi

pavelciet atpakal| savienojuma manS$eti un
maisrttajstienis tiek atblokéts.
Maintt  maisiSanas virzienu var apmainot

maisitajus vietdm, kas var bat efektivak maisot
Skidras vielas. Lidzam nemt véra: $adi rikojoties
piedzina tiek noslogota papildus. Komplektacija
esoSie aizsargvaki pasarga ,HEXAFIX” sajigu no
netirumiem un nodrosina ta nevainojamu darbibu.

Darbiba

» Parbaudiet, vai datu plaksnité noraditais
spriegums atbilst elektrotikla spriegumam.
Vienmer turiet ierici ar abam rokam.
_ Nospiediet ieslegSanas
‘I atblokésanas pogu (1).
Nospiediet ieslégSanas/
izslegSanas sléedzi (2).
Jo stiprak iespiez
ieslegSanas/izslég$anas
slédzi,jo atrak ierice strada.
leslegSanasl/izslegSanas
sléedzi nav iespé&jams

2,

nofiksét!

Vienmér stradajiet ar pilnigi iespiestu ieslégSanas/
izsleg8anas slédzi.

Lai pabeigtu darbu,
izslegSanas slédzi.
legremdéjot maisitajstieni maisdmaja materiala vai
attiecigi iznemot no ta, stradajiet ar samazinatu
apgriezienu skaitu. Péc pilnigas iegremdésanas
palieliniet apgriezienu skaitu Ilidz maksimumam,
tadéjadi nodrosinot dzingja pietiekamu dzesésanu.

atlaidiet ieslegSanas/

MaisiSanas procesa ierici virziet par maisiSanas
tvertni. Maisiet tikmér, kamér viss maisamais
materials ir pilniba sajaukts. levérojiet materialu
razotaju sniegtos apstrades noteikumus.

Jo biezdks maisamais materials, jo lielaki griezes
momenta spéki iedarbojas uz ierici

Nemiet to véra darba laika.

Ja stradajoSs maisitajstienis atduras  pret
virsmu (pieméram, tvertnes dibenu), var rasties
pretgridiens.

Péc maisiSanas darba pabeigSanas novietojiet
ierici uz aizsargstipas.



Kopsana un apkope

»Pirms jebkuriem darbiem ar ierici, jo 1pasi,
mainot maisitajstieni, izvelciet kontaktdaksu!
Péc lietoSanas uzreiz iztiriet ierici un maisitajstieni.

Maisitajstiena tirisanai ieteicams izmantot ,,Collomix
MIXER-CLEAN?” tiriS8anas spaini.

LHEXAFIX” savienojumam

janodroSina tiriba un viegla
Fett gaita.
Grease Péc  darba  pabeigSanas
Graisse iznemiet  maisTtajstieni  no
Smar savienojuma.

Savienojuma seSmalu

stiprindjumu regulari ieellojiet
ar piemérotu smérvielu.
Ventilacijas spraugam jabuat tiram un atvertam, lai
nodrosinatu pietiekamu dzesé$anu. Nosprostotas
ventilacijas spraugas izraisa ierices bojajumus.

levérojiet, lai viegli darbotos ieslégSanas/
izslegSanas slédzis un ta atblokéSanas poga.

lerice ir aprikota ar ogles elektrodiem, kas
automatiski  atslédzas. Sasniedzot minimalo
garumu, ierice izslédzas. Ogles elektrodus uzticiet
nomainit pilnvarotd klientu apkalpoSanas dienesta
vai ,Collomix” ripnicas servisa.
Remontu uzticiet veikt tikai
darbnica vai ,Collomix” servisa.
Izmantojiet tikai originalo ,Collomix” aprikojumu un
rezerves dalas.

Detalizétas shémas, rezerves
un remonta pasatijumu veidlapa
http://www.collomix.com.

atzita specializéta

daju saraksti
ir pieejama:

Utilizacija
lerice, aprikojums un iepakojums janodod videi
nekaitigai otrreizéjai parstradei.
Nolietotus elektroinstrumentus
nelietojamus, nonemot baroSanas vadu.

padariet

Tikai ES- valstim:

Neizmetiet elektroinstrumentus
majsaimniecibas atkritumos.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un
Padomes Direktivu Nr.2002/96/EK par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un
to TstenojoSiem aktiem valsts tiesibu sistéma vairs
nelietojami elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod videi nekaitigai otrreiz&jai parstradei.

Garantija

ietvaros razotajs sniedz
aktu/valstu

l0dzu,

Piegades noteikumu
garantiju saskana ar tiesibu
noteikumiem.  Garantijas  gadijuma,
pievienojiet rékinu vai pavadzimi.

TreSo personu veikts remonts atbrivo razotaju
no jebkadda garantijas sniegSanas pienakuma.
Defektu gadijuma lddzam atsitit ierici razotajam.
Pretenzijas var tikt atzitas tikai tad, ja ierice
neizjaukta stavokll ir atsatita ,,Collomix”
servisam.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas saistiti ar
normalu nodilumu, parslodzi, nepareizu lietoSanu,
nepiemérotu aprikojumu vai nepietiekami veiktu
apkopi.

Ar razotaju nesaskanotas ierices konstrukcijas vai
funkciju izmainas nozimé garantijas un atbilstibas
deklaracijas deriguma zudumu.

Saglabatas tiesibas veikt izmainas

Razotajs:
,Collomix GmbH”
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Vacija

Lv



ET Tehnilised andmed

Xo 55 duo
Nimivdimsus/voolutarve: 1450 Vatti
Pinge: 230-240 Volti
Sagedus: 50/60 Hz
Tuhikaigu péoérlemissagedus 1. kaigul - 640 min!
Pd6rlemissagedus koormuse all, 1. kaigul - 470 min-!
Segur 50-90 liitrile MKD 140 HF
alternatiivne segur: 10-50 liitrit: MKD 120 HF
Kaal ilma segurita: 6,9 kg
Ohutuskategooria: ./ n

A HOIATUS:

Masinaelemendid

Sisse-valja liiliti lukusti
Sisse-vilja liliti
Kaepideme raam
Kaepidemed

Masina kinnitamise avad
Ohutusavad
Segamisvoll
Segamisvolli margistus
HEXAFIXi lihendus
Segur

Kork

20N h®WN

Miira- ja vibratsioonivaartused

Modtevaartused saadud standardi EN 60745 jargi
Seadme A-klassi miratase on tavaliselt:

Helirdhk Miratase
L., [dB(A)] Lya [dB(A)]
Xo 55 duo 88 dB(a) 99 dB(A)
Halve K = 3 dB

Vongete koguvaartus (mineraalsete materjalide
segamisel)

Emissioonivaartus a_ [m/s?]

Xo 55 duo 1,3 m/s?

Vibratsioon K = 1,5 m/s?

Antud modtevaartused kehtivad uute seadmete
kohta. Mura- ja vibratsioonivaartused muutuvad
igapaevase kasutamise kaigus.

@ MARKUS

Kaesolevas juhendis margitud vibratsioonitaset
on mdddetud vastavalt standardiga EN 60745
normitud médtmismeetodile ja seda saab kasutada
ka elektritdoriistade vordlemiseks. See sobib ka
vibratsioonikoormuse eelnevaks hindamiseks. Antud
vibratsioonitase esindab elektritdoriista peamisi
rakendusi. Kui elektritdoriista kasutatakse siiski
teiste rakenduste korral, koos kérvalekalduvate
lisaseadmetega vOi ebapiisava hooldusega,
voib vibratsioonitase kdikuda. See vdib oluliselt
suurendada vibratsioonikoormust kogu t&6aja
jooksul.

Vibratsioonikoormuse tapseks hindamiseks tuleks
arvesse voétta ka aegu, mil seade on valja lulitatud
voi téotab kill, aga ei ole tegelikult kasutuses. See
vdib oluliselt vahendada vibratsioonikoormust kogu
t60aja jooksul.

CE - vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame omal vastutusel, et kdesolev toode
on kooskdlas jargmiste standardite voi normidega:
EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 +
EN60745-2-1:2010 vastavalt direktiivide 2014/30/
EU, 2006/42/EU; 2011/65/EU sétetele.

%{AA‘?
Tehnilised dokumendid saata:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 06.04.2016
Alexander Essing
Arijuht



Seadmespetsiifilised
Ohutusjuhised

A HOIATUS: lugege kéiki ohutusjuhiseid ja
juhendeid. Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine
voib pdhjustada elektriléogi, pdletuse ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seadmega ohutu té6tamine on vdéimalik ainult
siis, kui loete kasutusjuhendi ja ohutusjuhised
taielikult 1abi ja jargite juhiseid tapselt. Masinat
tohivad kasutada ainult isikud, kes on tutvunud
kasutusjuhendi ning téoohutuse ja onnetuste
arahoidmise kohta kehtivate eeskirjadega.

A Lisaks tuleb jargida juuresolevaid “ildisi
ohutusjuhiseid”.

»\V/orgupinge peab olema kooskdlas tuubisildil
toodud andmetega.

»Seadet ei tohi kasutada plahvatusohtliku
atmosfaariga keskkonnas. Arge segage kergesti
sittivaid lahusteid vdi lahusteid sisaldavaid aineid
leekpunktiga alla 21 °C.

»Jalgige, et vedelikke ei pritsiks vastu
mootorikorpust ning arge jatke seadet vihma katte
— elektriloogi oht!

» Arge puhastage seadet mingil juhul veega —
elektril6ogi oht!

» Arge asetage juhtmeid enda keha véi kehaosade
Umber.

» Arge kasutage seadet, kui juhe on kahjustatud.
Arge puudutage juhet ja tdmmake see otsekohe
pistikupesast valja. Vigastatud juhe suurendab
elektrilddgi saamise ohtu. Kui toitejuhe tuleb valja
vahetada (kahjustuse vms t6ttu), peab t66 teostama
tootja voi volitatud esindaja (elektritdode spetsialist),
véltimaks ohutusega seotud probleeme.

» Hoidke to6tamise ajal seadet alati kahe kaega
kinni ja tagage selle stabiilne asend.

» Kui teete t6id, mille kaigus voib lisaseade sattuda
varjatud elektrijuhtmetele vo6i oma toitekaablile,
hoidke seadet isoleeritud pinnaga kaepidemetest.
Kontakt pingestatud juhtmega vdib ka seadme
metallosasid pingestada ning pdhjustada elektrilooki.

»Enne kasutuselevottu  kontrollige  varbkolvi
korralikku kinnitust ning laitmatut ringikaimist.

»Laske seadmel kaivituda ja seisma jaada ainult
seguanumas. Tagage seguanuma kindel ja turvaline
seismine.

» Arge pange jooksvate segutddde ajal kasi voi
esemeid seguanumasse. Muljumisoht!

» Oodake, kuni seade voi todriist on seisma jaanud.

Pdorlevad tdodriistad vdivad takerduda ja pdhjustada ET

vigastusi voi kahjustusi.

» Kui miratase téokohal on suurem kui 85 dB (A),
kandke kuulmiskaitset!

» Segumasinaga to6tamisel on soovitav kanda
tookindaid ja kaitseprille. Liibuva riietuse kandmine
on kohustuslik.

» Tervistkahjustava tolmu eest kaitsmiseks segamise
ajal kandke tolmumaski. Méned mineraalained on
vahkitekitavad. Kasutage véimalusel tolmuimejat.

» Uhendage seade pdhimbtteliselt
rikkevoolukaitselllitiga.

Lugege enne masina
kasutuselevéttu kasutusjuhendit ja
jargige seda!

Kandke to6tamise ajal kaitseprille ja
kuulmiskaitset.

Soovitav on intensiivset tolmu
tekitavate t6dde juures kanda
tolmumaski.

Kandke tootamisel kaitsekindaid.

Kandke tootamisel terasest varba-
kaitsega turvajalatseid



ET Sihiparane kasutamine

Masin on mdeldud vedelate, teraliste ja pulbriliste
ehitusmaterjalide, naiteks varvide, mordi, betooni,
liimi, krohvi, kvartsisegude, reaktsioonivaikude
ja muude sarnaste ainete segamiseks. Vastavalt
materjali konsistentsile ja segatavale kogusele tuleb
kasutada sobivat segurit, millel on vastavalt vajalik
toime.

Jalgige seguri tlubi valikul (Ilabimddt/toime) seadme
tehnilisi andmeid. Ebasobiva toime vo&i seguri
1abimdodu valimise tagajarjeks voib olla masina/
ajami Ulekoormus ja selle tulemusel tekkinud
kahjustused. Jalgige palun, et Ulalt alla suunaga
segamistoimega segur koormab elektritdoriista
tugevamini kui vastupidise suunaga.

See elektritodriist ei ole mbeldud pusireziimil
rakendamiseks.

Masina koérgete pddrlemismomentide téttu ei ole
puuri kasutamine lubatud.

Masina kasutamine toiduainete td6tlemiseks ei ole
lubatud.

Masin ei ole méeldud grafiiditolmu sisaldavate
materjalide, soolalahuste vo6i virtsa segamiseks.
Nende ainete segamine vdib masina purustada.

Montaaz

»Tommake enne koikide téode algust pistik
pistikupesast vilja.

Segamisvarraste monteerimine / instrumendi
vahetamine (joon. A):

Asetage segur koos HEXAFIXi kinnitusega
Uhendusdetaili, kuni see fikseerub. Jalgige
paigaldamisel, et segamisvarraste margistus

kattuks segamisvolli omaga (| + ). Torgeteta t60ks
peavad margistused kattuma. Segamisvardad
saab paigaldada Uksnes teatud asendisse, et need
Uksteisega kokku ei puutuks.

Seguri vabastamiseks vdi vahetamiseks tdmmake
ainult Ghendusdetaili mansett tagasi, segur
vabastatakse.

Segamissuuna muutmiseks saab segamisvardad
omavahel vahetada. See voib olla eelis vedelate
materjalide korral. Arvestage, et ajami koormus
suureneb selle tottu. Kaasasolevad kaitsekatted
takistavad HEXAFIXi Uhenduse maardumist ja
tagavad torgeteta t06.

Tootamine

> Kontrollige, kas andmesildil nimetatud
vorgupinge vastab olemasolevale vorgupingele.

Hoidke masinat alati kahe kdega kinni.

_ Vajutage sissellilitustokise
1 nupule (1).

Vajutage toiteliilitile (2).
Mida tugevamini vajutatakse
toitelllitile,seda kiiremini
masin tootab. Toiteliilitit ei
saa lukustada!

2 ° Tootage  alati taielikult
sisselllitatud toitelulitiga.

To66 Iopetamiseks laske toiteliiliti lahti.

Segatavasse materjali sissekastmisel voi
sealt valjavotmisel todtage vahendatud
poorlemiskiirusega. Peale taielikku sissekastmist
suurendage pdorlemiskiirust maksimumini, et oleks
tagatu mootori piisav jahutus.

Segamise ajal liigutage masinat seguanumas ringi.
Segage nii kaua, kuni kogu materjal on taielikult
labi toodeldud. Jargige materjali tootja poolseid
tootlemiseeskirju.

Mida sitkem on segatav materjal, seda suuremad
péérdemomendi jbud méjuvad masinale, hadlestage
end sellele td6tamise ajal.

Kui todtav segur porkab mdne pinna vastu (nt
anuma pobhi), vaib see pdhjustada tagasil6ogi.

Parast segutodde Iopetamist asetage masin
kaitsekaare peale.



Hooldus ja korrashoid

»Enne koiki toid seadme juures, eelkdige seguri
vahetamisel, tommake pistik pistikupesast!
Puhastage masin ja segur kohe parast kasutamist.
Seguri puhastamiseks soovitame Collomix MIXER-
CLEAN:I puhastusambrit.

Hoidke
Uhendusdetail
téokorras.
Parast t6dde Idpetamist votke
segur Uhendusdetailist valja.

Uhenduskoha
pidevalt

HEXAFIXi
puhas ja

Fett
Grease

Graisse
Smar Maarige

kuuskantkinnitust
sobiva maardega.

puhtad ja avatud, tagamaks
Kinnised dhuavad po&hjustavad

Hoidke o6huavad
piisava jahutuse.
masina purunemise.

Jalgige, et toitellliti ja selle lukustus tootaksid
kergesti.

Masin on varustatud isevaljalllituvate harjadega.
Minimaalse pikkuse saavutamisel lllitub masin
valja. Laske harjasid vahetada klienditeenindusel voi
Collomixi té6kojas.

Laske remonditéid teostada tunnustatud tédkojas
voi Collomixi teeninduses.

Kasutage ainult Collomixi lisatarvikuid ja varuosi.

Plahvatusjoonised, varuosaloendid ja remonditédde
avalduste vormi leiate siit: http://www.collomix.com

Kasutuselt korvaldamine

Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkonnasdbralikult
Umber to6tada.

Kulunud  elektritooriistad  tehke  toitejuhtme
eemaldamise abil kahjutuks.

Ainult ELi riikidele:

Elektritodriistu  ei  tohi  utiliseerida

olmejaatmete hulgas.

Vastavalt ELi direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ja riikliku diguse rakendamisel tuleb tarvitusele
mittekuuluvad elektriseadmed koguda sorteerituna
ja viia keskkonnasdbralikku taaskasutusse.

Garantii

Tarnetingimuste raames tagab tootja garantii
vastavalt seaduslikele ja riigispetsiifilistele satetele.
Lisage garantiijuhtumi korral tootele arve voi
saateleht.

Kolmandate isikute poolt teostatud remondit6dd
vabastavad meid igasugusest garantiikohustusest.
Normist korvalekaldumiste korral palume seade
meile saata. Kaebusi saab ldbi vaadata ainult siis,
kui seade saadetakse Collomixi teenindusele
lahtivétmata kujul.

Kahjud, mis tulenevad tavalisest kulumisest,
Ulekoormusest, asjatundmatust kasitsemisest,
sobimatute lisatarvikute kasutamisest ~ voi

ebapiisavast hooldusest, jddvad garantiikaitsest
valja.

Meiega kooskdlastamata ehituslikud ja
funktsionaalsed muudatused masina
juures kustutavad garantiikaitse ning

vastavusdeklaratsiooni kehtivuse.

Muudatused véimalikud

Valmistaja:
Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Saksamaa
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Collomix GmbH
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85080 Gaimersheim
info@collomix.de
www.collomix.de
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